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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de ]a Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie it un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6, mais ne 'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait4
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g6nrale
a adopt6 un rfglement destin6 i& mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 a et l'expression 4 accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e it cet
igard par l'tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
acres qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit6 de a trait6a)
ou d'e accord international a si cet instrument n'a pas d~jhL cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7338

THAILAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement regarding technical co-operation (with exchange
of notes). Signed at Bangkok, on 2 April 1964

Official texts of the Agreement: German, Thai and English.

Official text of the notes: English.

Registered by Thailand on 16 July 1964.

THAILANDE
et

RfEPUBLIQUE FRDPRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a la cooperation technique (avec change de
notes). Sign' 'a Bangkok, le 2 avril 1964

Textes officiels de l'Accord: allemand, thai et anglais.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistr6 par la Thailande le 16 juillet 1964.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7338. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS THAILAND UND DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER TECH-
NISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des K6nigreichs Thailand und die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland haben

Auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern beste-
henden freundschaftlichen Beziehungen,

In dem festen Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen,

In Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege und Forderung
der technischen und wirtschaftlichen Entwicklung ihrer Staaten,

In Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen Zusammen-
arbeit fur beide Staaten erwachsen werden,

Folgendes vereinbart :

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemfihen, im Rahmen ihrer M6glich-
keiten in technischen Fragen auf den in Artikel 2 genannten Gebieten zusammen-
zuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstiitzen. Die Zusammenarbeit erfolgt
auf der Grundlage gleichberechtigter Partnerschaft.

(2) Auf der Grundlage und im Rahmen dieses Abkommens ist beabsich-
tigt, Vereinbarungen iiber einzelne Vorhaben zu schlieBen.

Artikel 2

Die in Artikel 1 Absatz (2) genannten Vereinbarungen k6nnen vorsehen,
daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung des K6nig-
reichs Thailand wie folgt unterstiitzt :

(1) Bei der Errichtung von fachlichen Ausbildungsstiitten und Mustereinrich-
tungen durch die Entsendung deutscher Lehr- und Fachkr9te und die
Bereitstellung von technischen Ausriistungsgegenstiinden;

(2) durch die Entsendung von deutschen Sachverstiindigen, Gutachtern ffir
bestimmte Vorhaben und von Regierungsberatern.
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No. 7338. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY REGARDING TECHNICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BANGKOK, ON 2 APRIL 1964

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Having in mind the friendly relations existing between the two States and
their peoples,

Firmly desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in cultivating and encouraging the tech-
nical and economic development of their States, and

Recognising the benefits to be derived by both States from closer technical
cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and support each
other, within the limits of their possibilities, in technical problems in the fields
mentioned in Article 2 below. Such cooperation shall take place on a basis of
equal partnership.

(2) It is intended on the basis and within the framework of this Agreement
to conclude arrangements regarding individual projects.

Article 2

The arrangements referred to in paragraph (2) of Article 1 above may
provide that the Government of the Federal Republic of Germany shall assist the
Government of the Kingdom of Thailand:

(1) in the establishment of technical training centres and model institutions by
dispatching German teachers and technicians and by providing technical
equipment;

(2) by dispatching German experts, consultants for specific projects, and
Government advisers.

1 Came into force on 2 April 1964, upon signature, in accordance with article 10.
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Artikel 3

Aufgrund von Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz (2) wird sich die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ferner bemfihen, die Regierung des
K6nigreichs Thailand wie folgt zu unterstiitzen:

(1) Durch die Gewahrung von Ausbildungsgelegenheiten an fachlichen
Ausbildungsstatten in der Bundesrepublik Deutschland und in deutschen
Betrieben fdr thailandische Praktikanten;

(2) bei der F6rderung der fachlichen Fortbildung von thailaindischen Fach-
kriiften in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird
(1) auf ihre Kosten fir die einzelnen Vorhaben in Thailand erforderlichenfalls

Grund und Boden sowie Gebdiude nebst Zubehor zur Verfilgung stellen;

(2) die notwendigen 6rtlichen Betriebs- und Instandhaltungskosten fdr die
einzelnen Vorhaben tragen;

(3) auf ihre Kosten das fdr die einzelnen Vorhaben erforderliche 6rtliche
Fach- und Hilfspersonal sowie gegebenenfalls Dolmetscher zur Verfuigung
stellen;

(4) ffir die entsandten deutschen Sachverstandigen, Lehr- und Fachkriifte
gemAI3 den Bestimmungen und Richtlinien des Ministeriums ffir Nationale
Entwicklung des K6nigreichs Thailand Wohnungen zur Verfiigung stellen,
die nicht weniger vorteilhaft sind als diejenigen, die von der Regierung des
K6nigreichs Thailand fir die Sachverstiindigen bereitgestellt werden, die
ihre Aufgaben im Konigreich Thailand im Rahmen des Colombo-Planes
durchfiihren;

(5) die Kosten ffir dienstliche Reisen der deutschen Sachverstandigen, Lehr-
und Fachkrdfte in Thailand tragen und ihnen waihrend dieser Reisen
Tagegelder zahlen;

(6) ihrerseits die n6tige Vorsorge treffen, daB die deutschen Lehr- und Fach-
krdfte nach angemessener Zeit durch geeignete thailiindische Staatsange-
h6rige ersetzt werden k6nnen.
Nahere Einzelheiten k6nnen durch die in Artikel 1, Absatz (2) bezeichneten

Vereinbarungen geregelt werden.

Artikel 5

Die Regierung des Kbnigreichs Thailand wird im Rahmen von Vorhaben
der Technischen Zusammenarbeit und insbesondere der Einzelvorhaben, ffir die
nach Artikel 1, Absatz (2) Vereinbarungen geschlossen worden sind,

No. 7338
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Article 3

On the basis of arrangements concluded under paragraph (2) of Article 1
above, the Government of the Federal Republic of Germany shall, moreover,
endeavour to assist the Government of the Kingdom of Thailand:

(1) by affording Thai trainees opportunities to receive training at technical
training institutions or industrial establishments in the Federal Republic of
Germany;

(2) by promoting the advanced technical education of Thai specialists in the
Federal Republic of Germany.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall:

(1) at its expense provide, as necessary, land and buildings including appurte-
nances for the individual projects in Thailand;

(2) bear the necessary local costs of operation and maintenance for the indivi-
dual projects;

(3) provide at its expense local technical and auxiliary staffs required for the
individual projects as well as necessary interpreters;

(4) provide housing facilities for the dispatched German experts, teachers and
technicians in accordance with the rules and regulations as laid down by the
Ministry of National Development of the Kingdom of Thailand, and not less
favourable than those provided by the Government of the Kingdom of
Thailand for the experts performing their functions in Thailand under the
Colombo Plan.

(5) bear the cost of, and pay daily allowances during, duty trips undertaken by
the German experts, teachers and technicians;

(6) make provision for its part to ensure that, after an appropriate period of
time, the German teachers and technicians can be replaced by suitable
Thai nationals.
Further details may be settled by the arrangements mentioned in para-

graph (2) of Article 1 above.

Article 5

The Government of the Kingdom of Thailand shall, within the framework
of projects of technical cooperation, in particular of the individual projects in
respect of which arrangements shall have been concluded under paragraph (2) of
Article 1 above:

N* 7338
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(1) die deutschen Sachverstandigen, Lehr- und Fachkriifte, deren Ehegatten
und Kinder sowie zwei weitere Mitglieder ihres Haushalts von Einreise-
beschrdnkungen und der Auslinderregistrierung befreien;

(2) die deutschen Sachverstandigen, Lehr- und Fachkriifte von der Einkom-
mensteuer und jeder anderen direkten offentlichen Abgabe auf jedes
Einkommen, das innerhalb oder ausserhalb des Konigreichs Thailand bei
der DurchfUhrung der Einzelprojekte erzielt wurde, freistellen;

(3) die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fUr die einzelnen
Vorhaben zur Verfiigung gestellten Gegenstande von samtlichen Ein- und
Ausfuhrabgaben und sonstigen 6ffentlichen Abgaben einschlieBlich von
Hafenabgaben freistellen oder die Kosten hierfiir tragen;

(4) die entsandten deutschen Sachverstiindigen, Lehr- und Fachkrifte, deren
Ehegatten und Kinder sowie zwei weitere Mitglieder ihres Haushalts von
der Entrichtung aller Ein- und Ausfuhrzlle fUr pers6nliche Habe und
Haushaltsgegenstande befreien, die sie innerhalb von sechs Monaten nach
ihrer ersten -zur Aufnahme ihrer Arbeit bei der Durchfihrung der Projekte
erfolgten - Einreise einf-ihren; (die Steuerbefreiung umfal3t einen Kraft-
wagen oder ein Motorrad fir jeden Sachverstandigen und jede Lehr- und
Fachkraft, wenn diese Fahrzeuge innerhalb von 18 Monaten eingefiihrt
werden). Diese Gilter unterliegen jedoch den 6rtlichen Zollabgaben und
Steuern, wenn sie spater innerhalb Thailands verkauft oder iibereignet
werden an Personen oder Organisationen, die keine Befreiung von derarti-
gen Abgaben und Steuern genief3en. Der Begriff Haushaltsgegenstiinde
wird in einer besonderen Vereinbarung bestimmt werden;

(5) den entsandten deutschen Sachverstiindigen, Lehr- und Fachkriften
hinsichtlich der Einfuhr von Medikamenten, Nahrungsmitteln, Getrinken
und anderen Verbrauchsgiitern im Rahmen des pers6nlichen Bedarfs
bestimmte Erleichterungen gewahren, die in einer bezonderen Vereinba-
rung im einzelnen niedergelegt sind;

(6) den entsandten deutschen Sachverstaindigen, Lehr- und Fachkrdften
Legitimationspapiere ausstellen, in denen die zustandigen thailandischen
Dienststellen um die bei der Durchfihrung der ihnen dibertragenen Aufga-
ben notwendige Unterstuitzung ersucht werden.

Artikel 6

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auch Anwendung auf die
bereits bei seinem Inkrafttreten im Rahmen der Technisehen Zusammenarbeit
im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland im K6nigreich
Thailand tatigen deutschen Sachverstandigen, Lehr- und Fachkrdfte.

No. 7338
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(1) exempt the German experts, teachers and technicians as well as their
spouses and children and two other members of their household from
immigration restrictions and alien registration;

(2) exempt the German experts, teachers and technicians from income tax and
any other direct public charges in respect of any income derived from
either within or outside the Kingdom of Thailand in the execution of the
individual projects;

(3) exempt from, or bear the cost of, all import and export duties and other
public charges, including harbour dues, the articles provided by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany for individual projects;

(4) exempt the dispatched German experts, teachers, technicians as well as
their spouses and children and two other members of their household from
import and export duties in respect of personal and household effects
imported by them within six months (the exemption includes one motor
car or motor cycle per expert, teacher or technician imported within
eighteen months) of their first arrival to take up their posts in connection
with the execution of the projects. Such goods shall be subject to payment
of local customs duties and taxes if they are subsequently sold or transferred
within Thailand to individuals or organizations not entitled to exemption
from such duties and taxes. Arrangement will be made to define items of
household effects;

(5) grant the dispatched German experts, teachers and technicians certain
facilities regarding the import of medicaments, foodstuffs, beverages and
other consumable goods within the limits of personal requirements as
specified in a separate arrangement;

(6) provide the dispatched German experts, teachers and technicians with
documents identifying them and requesting the appropriate Thai authorities
to accord them necessary facilities in the performance of the tasks assigned
to them.

Article 6

The provisions of this Agreement shall also apply to German experts,
teachers and technicians who, on the entry into force of this Agreement, are
already active in the Kingdom of Thailand within the framework of technical
assistance made available by the Government of the Federal Republic of Ger-
many.

N- 7338
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Artikel 7

Die Vertragsparteien werden sich aufgrund einer besonderen Vereinbarung
gegenseitig fiber Ausbildungs- und Arbeitspline unterrichten, die fidr die
Durchftihrung der Technischen Zusammenarbeit von Interesse sind.

Artikel 8

Dieses Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen gilt ffir einen Zeitraum von fiinf Jahren. Vor Ablauf
dieses Zeitraums werden die Vertragsparteien Einvernehmen darfiber herstellen,
ob die Technische Zusammenarbeit in der durch dieses Abkommen festgelegten
Art und Weise weitergefiihrt worden soll.

(2) Auch nach Ablauf dieses Abkommens werden die nach Artikel 1 Absatz
(2) vereinbarten Vorhaben bis zu ihrem AbschluB unter weiterer Anwendung der
Bestimmungen dieses Abkommens durchgefuihrt werden.

Artikel 10

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 2. April B.E. 2507, das dem Jahre 1964 ent-
spricht, in je doppelter Ausfertigung in thailandischer, deutscher und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. Im Falle unter-
schiedlicher Auslegung soll der englische Wortlaut maBgebend sein.

Ffir die Regierung Ffr die Regierung
des Konigreichs Thailand: der Bundesrepublik Deutschland:

Thanat KHOMAN Dr. H.-U. VON SCHWEINITZ

Aussenminister Botschafter

No 7338
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Article 7

The Contracting Parties shall, subject to a special arrangement, inform each
other about training and working plans of interest for the implementation of
technical cooperation.

Article 8

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration
to the Government of the Kingdom of Thailand within three months from the
entry into force of this Agreement.

Article 9

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years. Prior to the
expiry of that period the Contracting Parties shall reach agreement as to whether
technical cooperation should be continued in the manner laid down in this
Agreement.

(2) After expiry of this Agreement, any projects arranged under para-
graph (2) of Article 1 above shall be carried to their completion under the con-
tinued application of the provisions of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bangkok on the 2nd April B.E. 2507, corresponding to 1964 in
duplicate in the German, Thai and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand: of the Federal Republic of Germany:

Thanat KHOMAN Dr. H.-U. VON SCHWEINITZ

Minister of Foreign Affairs Ambassador
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 5 of Article 5 of the Agreement on
Technical Cooperation between the Government of the Kingdom of Thailand
and the Government of the Federal Republic of Germany signed at Bangkok on
April 2, 1964.1 In the negotiations which have been conducted in connection
with the above mentioned Agreement, it has been further agreed as follows:

The Government of the Kingdom of Thailand entitles each of the
dispatched German experts, teachers and technicians to the reimbursement
of taxes and import duties for the importation of consumable goods, as set
out in paragraph 5 of Article 5 of the above mentioned Agreement, up to an
annual maximum amount of duties of 24,000.- (twenty four thousand) Baht
or, in case of substantial change in the cost of living in Thailand or in
taxes and duties on imports, as may be subsequently agreed upon by the
two Governments.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the contents of this note. I should be grateful if
you would inform me whether the Government of the Kingdom of Thailand also
agrees to this note. If this should be the case, the present note and your note in
reply shall be regarded as part of the above mentioned Agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bangkok, April 2, 1964

(Signed) Dr. H.-U. VON SCHWEINITZ
Ambassador

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

L See p. 9 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

2nd April, B.E. 2507
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 2, 1964,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to your Excellency the Agreement thus reached.
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Hans-Ulrich von Schweinitz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
Bangkok

N- 7338
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7338. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1ePUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A LA COOP1tRATION TECHNIQUE. SIGNR A
BANGKOK, LE 2 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne,

Consid6rant les relations amicales existant entre les deux 1&tats et leurs
peuples,

Fermement d6sireux de d6velopper ces relations,
Considrant qu'ils ont mutuellement intr~t h faciliter et encourager le

d~veloppement technique et 6conomique des deux l-tats,
Reconnaissant les avantages que les deux 1 tats pourraient retirer d'une

cooperation technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'aider mutuelle-
ment, dans les limites de leurs possibilit~s, en ce qui concerne les questions
techniques relevant des domaines mentionn~s h l'article 2 ci-dessous. Cette
cooperation prendra la forme d'une association conque sur un pied d'6galit6.

2. L'intention des Parties est de conclure, sur la base et dans le cadre du
present Accord, des ententes intressant des projets d~termin6s.

, Article 2

Les ententes vis6es au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus pourront
pr~voir que le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne pr~tera
son concours au Gouvernement du Royaume de Thailande dans les domaines
ci-apr~s :

1. Creation de centres de formation technique et d'institutions modules grace
h 'envoi en Thailande d'enseignants et de techniciens allemands et h la
fourniture de materiel technique;

2. Envoi en Thailande de ressortissants allemands appel~s h jouer le r6le
d'experts et de consultants pour des projets d~termin~s et de conseillers du
Gouvernement.

1 Entr6 en vigueur le 2 avril 1964, d~s la signature, conform~ment a Y'article 10.
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Article 3

Sur la base des ententes vis~es au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus,
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'efforcera en outre de
preter son concours au Gouvernement du Royaume de Thailande :

1. En offrant A des stagiaires thailandais la possibilit6 de recevoir une formation
dans des institutions de formation technique ou dans des 6tablissements
industriels de la R~publique f~d6rale d'Allemagne;

2. En facilitant la formation technique sup~rieure de sp~cialistes thailandais
dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Thailande:

1. Fournira h ses frais, selon les besoins, les terrains, bitiments et services s'y
rapportant qui seront n~cessaires h l'ex6cution des divers projets en Thai-
lande;

2. Prendra h sa charge les d~penses locales n~cessaires au fonctionnement et h
l'entretien des services ou installations intressant les divers projets;

3. Fournira h ses frais le personnel technique local et le personnel auxiliaire
qu'exigera l'ex6cution des divers projets, ainsi que les interpr6tes n~cessaires;

4. Fournira aux experts, enseignants et techniciens allemands envoy~s en
Thailande des logements qui seront conformes aux normes adopt6es par le
Minist~re du d~veloppement national du Royaume de Thailande et d'un
niveau au moins 6quivalent h celui des logements que le Gouvernement du
Royaume de Thailande met la disposition des experts exergant leurs
activit~s en Thailande au titre du Plan de Colombo;

5. Prendra h sa charge les frais des d~placements officiels des experts, ensei-
gnants et techniciens allemands, et leur versera une indemnit6 journali~re au
cours de ces d~placements;

6. Prendra de son c6t6 des dispositions pour qu'h l'expiration d'un d6lai
appropri6, les enseignants et techniciens allemands puissent tre remplac6s
par des ressortissants thailandais comptents.

D'autres dtails pourront etre arr~t6s lors des ententes vis6es au para-
graphe 2 de l'article premier ci-dessus.

Article 5

Dans le cadre des projets de coop6ration technique, et notamment de ceux
au sujet desquels des ententes auront 6t6 conclues conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus, le Gouvernement du Royaume
de Thailande:

NO 7338
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1. Exemptera les experts, enseignants et techniciens allemands, ainsi que leur
conjoint, leurs enfants et deux autres personnes faisant partie de leur m~nage,
des restrictions relatives k l'immigration et des dispositions concernant
l'enregistrement des 6trangers;

2. Exon~rera les experts, enseignants et techniciens allemands de l'imp6t sur le
revenu et de tout autre imp6t public direct en ce qui concerne tous revenus
pergus sur le territoire du Royaume de Thailande comme h l'extrieur de ce
territoire lors de l'ex~cution des divers projets;

3. Exon6rera de tous droits h l'importation et i l'exportation ainsi que de toutes
autres taxes publiques, y compris les droits de port, les marchandises fournies
par le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne pour l'ex~cution
des divers projets, ou h d~faut prendra h sa charge les d6penses encourues;

4. Exon6rera les experts, enseignants et techniciens allemands envoy6s en
Thailande, ainsi que leur conjoint, leurs enfants et deux autres personnes
faisant partie de leur m~nage, de tous droits h l'importation et A l'exportation
sur les effets personnels et mobiliers import6s par les int6ress6s dans les six
mois de leur premiere arriv6e en Thailande pour exercer leurs fonctions en
vue de l'ex~cution des projets (chaque expert, enseignant ou technicien
pourra b6n~ficier de cette exoneration pendant 18 mois pour une automobile
ou une motocyclette). Ces articles seront assujettis au paiement des imp6ts
et droits de douane thailandais s'ils sont ult6rieurement vendus ou transfrms
sur le territoire de la Thailande h des personnes physiques ou morales
n'ayant pas droit h l'exemption. Des dispositions seront prises en vue de
d~finir le sens du mot (4mobilier ,;

5. Accordera aux experts, enseignants et techniciens allemands envoy6s en
Thailande, dans les limites de leurs besoins personnels et ainsi qu'il est
precis6 dans un arrangement distinct, certaines facilit6s en ce qui concerne
l'importation de m6dicaments, produits alimentaires, boissons et autres
biens de consommation;

6. D6livrera aux experts, enseignants et techniciens allemands envoy6s en
Thailande des pi~ces d'identit6 invitant les autorit6s thailandaises comp6-
tentes h leur accorder les facilit~s n~eessaires pour l'accomplissement des
tiches qui leur sont assign6es.

Article 6

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux experts,
enseignants et techniciens allemands qui, au moment de l'entr6e en vigueur
dudit Accord, exercent d6jh leurs activit6s en Thailande dans le cadre de l'assis-
tance technique fournie par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne.
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Article 7

Les Parties contractantes devront, sous riserve d'un arrangement sp6cial
A ce sujet, se tenir mutuellement au courant des plans de formation et des
travaux pouvant int6resser la mise en oeuvre de la cooperation technique.

Article 8

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que
le Gouvernement de la R~publique f~dtrale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement du Royaume de Thailande, dans les trois mois de l'entr~e en vigueur de
l'Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 9

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Avant
1'expiration de ce d~lai, les Parties contractantes d6cideront d'un commun accord
s'il y a lieu que la coop6ration technique se poursuive de la manitre qui est
d6finie dans ledit Accord.

2. Apr~s l'expiration du present Accord, ses dispositions continueront 4
tre applicables aux projets qui auront fait l'objet des arrangements pr~vus au

paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus, jusqu'h l'ach~vement desdits projets.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT h Bangkok le 2 avril 1964, correspondant h l'an 2507 de l'bre bouddhi-
que, en double exemplaire, dans les langues allemande, thaie et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de d~saccord sur l'interpr6tation, le texte
anglais fera autorit6.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Thanat KHOMAN
Ministre des affaires ftrang~res

Vol 503-3

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~dtrale d'Allemagne:

Dr H.-U. VON SCHWEINITZ

Ambassadeur
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ICHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE F D RALE D'ALLEMAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au paragraphe 5 de l'article 5 de l'Accord de
cooperation technique conclu h Bangkok le 2 avril 19641 entre le Gouvernement
du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne. Au cours des n6gociations qui ont eu lieu au sujet de l'Accord
susmentionn6, il a 6t6 en outre convenu ce qui suit:

Le Gouvernement du Royaume de Thailande consent h chacun des
experts, enseignants et techniciens allemands envoy~s en Thailande, le
droit au remboursement des taxes et droits h l'importation des biens de
consommation d~finis au paragraphe 5 de l'article 5 de l'Accord susmention-
n6, ceci jusqu'h concurrence de 24 000 (vingt-quatre mille) bahts par an ou,
au cas oil le coot de la vie en Thailande ou les taxes et droits k l'importation
subiraient des modifications sensibles, pour un montant dont les deux
Gouvernements conviendraient ult~rieurement.

Je vous informe que le contenu de la pr6sente note rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Je vous saurais gr6 de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du Royaume de Thailande en
accepte 6galement les termes. Dans l'affirmative, la pr6sente note et votre
r6ponse seront consid6r6es comme faisant partie de l'Accord susmentionn6,
conclu entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Bangkok, le 2 avril 1964

(Signs) Dr H.-U. VON SCHWEINITZ

Ambassadeur

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

1 
Voir p. 18 de ce volume.
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II

MINISTIRE DES AFFAIRES ATRANG.RES

PALAIS SARANROM

2 avril de l'an 2507 de 1'6re bouddhique

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 2 avril 1964, ainsi
conque:

[Voir note 1]

Je confirme h Votre Excellence 'Accord ainsi intervenu.

Veuillez agr6er, etc.

(Signg) Thanat KHOMAN
Ministre des affaires &rang~res

Son Excellence Monsieur Hans-Ulrich von Schweinitz
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bangkok

N- 7338
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No. 7339. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
PAKISTAN CONCERNING THE UNITED NATIONS SE-
CURITY FORCE IN WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN).
NEW YORK, 6 DECEMBER 1962 AND 18 APRIL 1963

PO 240 (WENGU) 1

6 December 1962
Sir,

I have the honour to refer to Article VII of the Agreement between the
Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands concerning West
New Guinea2 (West Irian) (A/5170) which states, inter alia, that the Secretary-
General will provide the United Nations Temporary Executive Authority
(UNTEA) in West New Guinea (West Irian) with such security forces as the
United Nations Administrator in that territory deems necessary, to supplement
existing Papuan (West Irianese) police, in the task of maintaining law and order
during the period of administration of the territory by the UNTEA. I also have
the honour to refer to General Assembly resolution 1752 (XVII)3 of 21 September
1962, which authorizes the Secretary-General to carry out the tasks entrusted to
him in the foregoing Agreement.

As your Government has been kind enough to make available, at my request,
a contingent of its armed forces to enable me to constitute the United Nations
Security Force in West New Guinea (West Irian) by virtue of the authority vested
in me by the foregoing Agreement and resolution, I have the honour to transmit
herewith, a copy of a General Directive4 concerning the United Nations Security
Force in West New Guinea (West Irian) which I have issued, and which is to
be distributed to contingents of the Security Force. These contingents will serve
under this Directive.

The Directive affirms, in sections 3 (a) and 4 (b), that the national contin-
gents provided by Governments comprise part of a United Nations Security

1 Came into force on 18 April 1963 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 273.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventeenth Session, Supplement

No. 17 (A/5217), p. 70.
4 See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7339. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE PAKISTAN RELATIF A LA FORCE DE
StRCURITR DES NATIONS UNIES EN NOUVELLE-GUI-
NIE OCCIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL). NEW YORK,
6 D1RCEMBRE 1962 ET 18 AVRIL 1963

PO 240 (WENGU) I

Le 6 ddcembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article VII de 'Accord entre la R6publique
d'Indon6sie et le Royaume des Pays-Bas concernant la Nouvelle-Guin6e occi-
dentale2 (Irian occidental) [A/5170], qui stipule notamment que le Secr6taire
g6n6ral fournira h l'Autorit6 ex6cutive temporaire des Nations Unies (AETNU)
en Nouvelle-Guin6e occidentale (Irian occidental) les forces de s6curit6 que
l'Administrateur des Nations Unies dans ce territoire jugera n6cessaires pour
aider l'actuelle police papoue (ouest-irianaise) hL maintenir l'ordre public pendant
la dur6e de l'administration du territoire par I'AETNU. Je me r6f~re aussi h la
r6solution 1752 (XVII)3 de l'Assembl6e g6n6rale, en date du 21 septembre 1962,
autorisant le Secr6taire g6n6ral h s'acquitter des tiches que l'Accord lui confie.

Votre Gouvernement ayant bien voulu, sur ma demande, mettre h ma
disposition un contingent de ses forces armies pour me permettre de constituer
la Force de s6curit6 des Nations Unies en Nouvelle-Guin6e occidentale (Irian
occidental), en vertu de l'autorit6 que me conf~rent l'Accord et la r6solution en
question, je vous fais tenir ci-joint une copie de la directive g6n6rale4 que j'ai
publi~e concernant la Force de s6curit6 des Nations Unies en Nouvelle-Guin6e
occidentale (Irian occidental), et qui doit 8tre distribu6e aux contingents de la
Force. Ces contingents seront r6gis par cette directive.

Les paragraphes a de l'article 3 et b de l'article 4 de cette directive stipulent
que les contingents nationaux fournis par les Gouvernements font partie d'une

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1963 par l'hange desdites lettres.
2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 437, p. 273.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gingrale, dix-septime session, Suppldment
no 17 (A/5217), p. 72.

4 Voir p. 33 de ce volume.
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Force, under the command authority at all times of the United Nations Com-
mander designated by the Secretary-General. In the exercise of this authority
the United Nations Commander is under the immediate direction of the United
Nations Administrator, who in turn acts under the general direction of the
Secretary-General. Section 5 (a) of the Directive provides that the United
Nations Commander shall designate the chain of command within national
contingents, making use of the officers of those contingents.

I should like to draw your attention to section 5 (b) of the Directive, which
provides as follows :

" The United Nations Commander has general responsibility for the
good order of the contingents under his overall command. He may make
investigations, conduct inquiries and require information, reports and
consultations for the purpose of discharging his responsibility. Responsibi-
lity for disciplinary action in the contingents concerned rests with the
commanders of those contingents. Reports concerning disciplinary action
and incidents involving third parties shall be communicated to the United
Nations Commander who may consult with the Commander of the con-
tingent concerned. "

The Directive, in section 7, lays down the rights and duties of the Security
Force and provides its individual members with the privileges and immunities
necessary for the exercise of their functions within West New Guinea (West
Irian). Sub-paragraph (e) of section 7, in particular, provides that :

" All members of the United Nations Security Force shall be granted
immunity for official acts performed in the course of their duties. In all
other respects they shall be subject to the exclusive criminal jurisdiction of
their national authorities. They shall be subject to local civil jurisdiction
for acts performed outside the course of their duties. They shall also be
subject to the rules and regulations of the contingents of which they form a
part without derogating from their responsibilities as part of the United
Nations Security Force. "

In view of the considerations set out in the two immediately preceding
paragraphs, I should appreciate your assurance that the commander of the
national contingent provided by your Government will be in a position to
exercise the necessary disciplinary authority. I should also appreciate your
assurance that, if it should become necessary, your Government will be prepared
to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which might be
committed by a member of such national contingent. Such assurance will assist
me greatly in ensuring the proper discharge of my responsibilities in connexion
with the Security Force.
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Force de s~curit6 des Nations Unies, place en tout temps sous l'autorit6 du
Commandant de la Force des Nations Unies, d~sign6 par le Secr6taire g6n~ral.
Dans 1'exercice de ses pouvoirs, le Commandant de la Force des Nations Unies est
plac6 sous l'autorit6 directe de l'Administrateur des Nations Unies, qui, h son tour,
regoit des directives g~n~rales du Secrtaire g6nral. Le paragraphe a de 'article 5
de la directive stipule que le Commandant de la Force des Nations Unies 6tablit
la hirarchie au sein des contingents nationaux en faisant appel h leurs officiers.

Je voudrais appeler votre attention sur le paragraphe b de l'article 5 de la
directive, qui est conqu comme suit :

((Le Commandant de la Force des Nations Unies a la responsabilit6
g~nrale du bon ordre des contingents places sous son commandement
g6nral. IL peut faire des recherches, mener des enquites et demander des
renseignements, des rapports et des consultations pour s'acquitter de sa
responsabilit6. La responsabilit6 des mesures disciplinaires dans les divers
contingents incombe aux commandants de ces contingents. Les rapports
relatifs aux mesures disciplinaires et aux incidents dans lesquels des tiers
sont impliqu~s sont communiques au Commandant de la Force des Nations
Unies, qui peut consulter le commandant du contingent int6ress6. *

L'article 7 de la directive d~finit les droits et devoirs de la Force de s~curit6,
ainsi que les privikges et immunit6s dont jouissent personnellement ses membres
et qui sont n~cessaires h l'exercice de leurs fonctions en Nouvelle-Guin6e occi-
dentale (Irian occidental). L'alin6a e du paragraphe 7 stipule notamment que :

<( Tous les membres de la Force de s~curit6 des Nations Unies jouissent
de l'immunit6 pour les actes officiels accomplis dans 'exercice de leurs
fonctions. A tous autres 6gards, ils rel~vent exclusivement de la juridiction
p~nale de leurs autorit6s nationales. Ils rel~vent de la juridiction civile locale
pour les actes accomplis en dehors de 'exercice de leurs fonctions. Ils sont
6galement soumis aux r~glements r~gissant les contingents auxquels ils
appartiennent, sans prejudice de leurs responsabilit6s en qualit6 de mem-
bres de la Force de s~curit6 des Nations Unies. *

Eu 6gard aux considerations 6nonc~es dans les deux paragraphes precedents,
je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner 'assurance que le commandant
du contingent national mis h la disposition des Nations Unies par votre Gouver-
nement sera en mesure d'exercer 'autorit6 disciplinaire voulue, et que, le cas
6ch6ant, votre Gouvernement sera dispos6 h exercer sa juridiction h '6gard de
tout crime ou d~lit que pourrait commettre un membre de ce contingent. Une
telle assurance de votre part m'aiderait grandement h m'acquitter comme il
convient de mes responsabilit~s en ce qui concerne la Force de s~curit6.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT
Secretary-General

His Excellency Muhammad Zafrulla Khan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations
Pakistan House
New York 21, New York

II

PAKISTAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

PAKISTAN HOUSE

NEW YORK 21, N.Y.

No. 267-S/63
April 18, 1963

Sir,

I have the honour to refer to last para. of your letter No. PO 240 (WENGU) 1
dated 6 December 1962 and to say that the Government of Pakistan have
directed me to convey to you the assurance that the Commander of the Pakistan
Contingent in West Irian will be in a position to exercise the necessary discipli-
nary authority, and should it become necessary, the Pakistan Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a member of the Pakistan Contingent.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

ZAFRULLA KHAN
Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations

His Excellency U Thant
Secretary-General to the United Nations
New York
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

U THANT

Secr~taire gn6ral

Son Excellence Muhammad Zafrulla Khan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Reprsentant permanent du Pakistan

auprfs de l'Organisation des Nations Unies
Pakistan House
New York 21, New York

II

MISSION DU PAKISTAN AUPR&S DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PAKISTAN HOUSE

NEW YORK 21, N. Y.

No 267-S/63
Le 18 avril 1963

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au dernier paragraphe de votre lettre no PO 240
(WENGU) 1 du 6 d6cembre 1962, et de vous donner, d'ordre du Gouvernement
pakistanais, l'assurance que le commandant du contingent pakistanais en Irian
occidental sera en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire n6cessaire et que, le
cas 6ch6ant, le Gouvernement pakistanais sera dispos6 h exercer sa juridiction h
l'6gard de tout crime ou d6lit que pourrait commettre un membre du contingent
pakistanais.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

ZAFRULLA KHAN

Reprfsentant permanent du Pakistan
auprfs de 1'Organisation des Nations Unies

Son Excellence U Thant
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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GENERAL DIRECTIVE CONCERNING THE UNITED NATIONS
SECURITY FORCE IN WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN)

1. ESTABLISHMENT OF THE UNITED NATIONS SEcuRITY FORCE

By virtue of the authority vested in the Secretary-General by Article VII of the
Agreement between the Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands
concerning West New Guinea (West Irian) (hereinafter referred to as " the Agreement ")
and by virtue of General Assembly resolution 1752 (XVII) of 21 September 1962 author-
izing the Secretary-General to carry out the tasks entrusted to him in that Agreement,
there is hereby established a United Nations Security Force in West New Guinea (West
Irian). The United Nations Security Force will come into existence, and will assume
its functions on 1 October 1962 upon the transfer of authority over West New Guinea
(West Irian) by the Kingdom of the Netherlands to the United Nations Temporary
Executive Authority (hereinafter referred to as the " UNTEA ").

2. TASK OF THE UNITED NATIONS SECURITY FORCE

The United Nations Security Force will primarily supplement the existing police
force in maintaining law and order in West New Guinea (West Irian).

3. COMPOSITION OF THE UNITED NATIONS SECURITY FORCE

(a) The United Nations Security Force consists of the following contingents made
available by the Secretary-General:

(i) Force Headquarters
(ii) The Pakistan Contingent
(iii) Detachment of the USAF
(iv) Detachment of the RCAF

(b) The United Nations Security Force may be supplemented by the Administrator,
in the circumstances specified in section 4 (d) and (e) below, by the following contin-
gents :
(i) The Papuan (West Irianese) Volunteer Corps

(ii) The Indonesian Armed Forces present In the territory in accordance with the
cease-fire arrangements concluded between the Republic of Indonesia and the King-
dom of the Netherlands.

When the contingents specified in the present sub-section are made available by the Ad-
ministrator to supplement the United Nations Security Force they shall be considered
an integral part of that Force.

4. CHAIN OF COMMAND

(a) The overall responsibility for the maintenance of law and order throughout the
territory rests with the Administrator, and, by his delegation, with the Divisional Com-
missioners within their respective divisions. The machinery available to the Adminis-
trator and the Divisional Commissioners for the maintenance of law and order consists
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DIRECTIVE GUN.RALE CONCERNANT LA FORCE DE S] CURITIP
DES NATIONS UNIES EN NOUVELLE-GUINgE OCCIDENTALE

(IRIAN OCCIDENTAL)

ARTICLE PREMIER. CRATION DE LA FORCE DE SECURITE DES NATIONS UNIES

En vertu de l'autorit6 conferee au Secrtaire g6n6ral par l'article VII de 'Accord
entre la R~publique d'Indon~sie et le Royaume des Pays-Bas concernant la Nouvelle-
Guin6e occidentale (Irian occidental) [ci-apr6s d~nomm6 1'4 Accord *] et conform~ment
A la resolution 1752 (XVII) de l'Assemble g~n~rale, en date du 21 septembre 1962,
autorisant le Secr~taire g~n~ral s'acquitter des tAches que l'Accord lui confie, it est
cr6 une Force de s~curit6 des Nations Unies en Nouvelle-Guin~e occidentale (Irian
occidental). La Force de s~curit6 des Nations Unies sera constitute et assumera ses
fonctions le ler octobre 1962, date a laquelle l'autorit6 sur la Nouvelle-Guin6e occiden-
tale (Irian occidental) sera transfre du Royaume des Pays-Bas l'Autorit6 executive
temporaire des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e l'o AETNU )).

ARTICLE 2. TACHE DE LA FORCE DE SECURITk DES NATIONS UNIES

La Force de s~curit6 des Nations Unies a pour fonction principale de renforcer les
forces de police existantes afin d'assurer le maintien de l'ordre public en Nouvelle-
Guin6e occidentale (Irian occidental).

ARTICLE 3. COMPOSITION DE LA FORCE DE SECURITE DES NATIONS UNIES

a) La Force de s6curit6 des Nations Unies est compos6e des contingents 6num6r6s
ci-apr~s, fournis par le Secr~taire g6n6ral:

i) L'6tat-major de la Force;
ii) Le contingent pakistanais;

iii) Un d&achement de l'arm6e de l'air des ttats-Unis;
iv) Un d~tachement des forces a6riennes royales canadiennes.

b) L'Administrateur peut renforcer la Force de s6curit6 des Nations Unies, dans
les circonstances pr6vues aux paragraphes d et e de l'article 4, par les contingents suivants:

i) Le Corps de volontaires papous (ouest-irianais);
ii) Les forces arm6es indon6siennes se trouvant dans le territoire en application des

arrangements de cessez-le-feu conclus entre la R6publique indon6sienne et le Royaume
des Pays-Bas.

Lorsque l'Administrateur fournit les contingents sp6cifi6s au pr6sent paragraphe pour
renforcer la Force de scurit6 des Nations Unies, ces contingents sont consid~r~s comme
faisant partie int~grante de la Force.

ARTICLE 4. HI RARCHIE

a) La responsabilit6 g~n~rale du maintien de l'ordre public dans le territoire in-
combe i l'Administrateur, et, par d~lgation de pouvoirs de l'Administrateur aux com-
missaires divisionnaires dans leurs divisions respectives. Les forces dont l'Administra-
teur et les conunissaires divisionnaires disposent pour maintenir l'ordre public se corn-
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of the Papuan (West Irianese) Police Force, and, for the purpose of supplementing the
latter when this is found necessary, the United Nations Security Force.

(b) The United Nations Commander, designated by the Secretary-General, exercises
overall command authority at all times over the contingents specified in section 3 (a).
In the circumstances specified in sub-sections (d) and (e) of the present section he ex-

ercises overall command authority over the contingents specified in section 3 (b). In
the circumstances specified in section 6 (c) below, he also exercises overall command

authority over the Papuan (West Irianese) Police Force. In the exercise of his authority
the United Nations Commander is under the immediate direction of the Administrator,
who in turn acts under the general direction of the Secretary-General.

(c) The Chief of Police is operationally responsible to the Administrator, through
the Director of the Department of Internal Affairs, for the proper discharge by the

Papuan (West Irianese) Police Force of their functions in accordance with such rules,
regulations and directives as are consistent with the Agreement and are currently in
force, save insofar as they may be amended or abrogated by the Administrator.

(d) The Papuan (West Irianese) Volunteer Corps is under the authority and at the
disposal of the Administrator at all times. He shall designate the respective spheres of

competence over the Corps of the United Nations Commander and of the commanding
officer of the Corps. The Administrator may place the Corps, or certain of the elements
comprising it, under the overall command authority of the United Nations Commander
when, in the opinion of the Administrator, the active deployment of the Corps, or certain
elements comprising it, is rendered necessary in the interests of the maintenance of law
and order.

(e) The Indonesian Forces referred to in section 3 (b) (ii) above are under the author-
ity and at the disposal of the Administrator at all times. He shall designate the respective
spheres of competence over these Forces of the United Nations Commander and of the
commanding officer of the Indonesian Forces. The Administrator may place the
Indonesian Forces, or certain of the elements comprising them, under the overall com-
mand authority of the United Nations Commander when, in the opinion of the Ad-

ministrator, the active deployment of these Forces, or certain elements comprising them,
is rendered necessary in the interests of the maintenance of law and order.

(f) Pending their repatriation, Netherlands Armed Forces in West New Guinea
(West Irian) are under the authority of the Administrator.

5. DUTIES OF THE UNITED NATIONS COMMANDER AND OF THE DIVISIONAL OR LocAL

MILITARY COMMANDERS

(a) The United Nations Commander is responsible to the Administrator for the
proper performance of all functions assigned to the contingents under his overall com-
mand. He shall designate the chain of command within those contingents, making
use of the officers thereof. The United Nations Commander has full authority, after
consultation with the Administrator, with respect to the deployment and assignment of
all contingents placed under his overall command.

(b) The United Nations Commander has general responsibility for the good order

of the contingents under his overall command. He may make investigations, conduct
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posent de la police papoue (ouest-irianaise) et, pour la renforcer le cas 6ch~ant, de la
Force de s~curit6 des Nations Unies.

b) Le Commandant de la Force des Nations Unies, d~sign6 par le Secr~taire g~nral,
exerce en tout temps le commandement g~n~ral sur les contingents 6num~r~s au para-
graphe a de l'article 3. Dans les circonstances prvues aux paragraphes d et e du present
article, il exerce le commandement g~n~ral sur les contingents sp~cifi~s au paragraphe b
de l'article 3. Dans les circonstances pr~vues au paragraphe c de l'article 6, il exerce
aussi le commandement g~n~ral sur la police papoue (ouest irianaise). Dans l'exercice
de ses pouvoirs, le Commandant de la Force des Nations Unies est plac6 sous
l'autorit6 directe de l'Administrateur, qui, son tour, regoit des directives g~nrales du
Secr~taire g~n~ral.

c) En mati~re op~rationnelle, le Chef de police est responsable devant l'Administra-
teur, par l'interm~diaire du Directeur du Dpartement des affaires intrieures, de l'ac-
complissement par la police papoue (ouest-irianaise) de ses fonctions conform~ment
aux r~glements et directives en vigueur, conformes a l'Accord, A moins qu'ils n'aient
6t6 modifies ou abrog~s par l'Administrateur.

d) Le Corps de volontaires papous (ouest-irianais) est plac6 en tout temps sous
l'autorit6 et i la disposition de l'Administrateur qui d6termine les comp&ences respec-
tives, sur le Corps de volontaires du Commandant de la Force des Nations Unies et
de l'officier commandant le Corps. I1 peut placer le Corps, ou certains de ses 6lments,
sous le commandement g~n~ral du Commandant de la Force des Nations Unies s'il
estime que, dans l'int~r& du maintien de l'ordre public, il est n~cessaire de d~ployer de
mani~re active le Corps ou certains de ses 616ments.

e) Les forces indon~siennes mentionn~es A l'alin~a ii du paragraphe b de
l'article 3 sont plac~es en tout temps sous l'autorit6 et a la disposition de l'Administra-
teur, qui determine les comp~tences respectives, sur ces forces, du Commandant de
la Force des Nations Unies et de l'officier commandant les forces indon~siennes. It peut
placer les forces indon~siennes, ou certains de leurs 6lments sous le commandement
g~n~ral du Commandant de la Force des Nations Unies s'il estime que, dans l'int6ret
du maintien de l'ordre public, il est n~cessaire de d~ployer de mani~re active ces forces ou
certains de leurs 6lments.

f) Jusqu'h leur rapatriement, les forces armies n~erlandaises (Irian occidental) sont
plac~es sous l'autorit6 de l'Administrateur.

ARTICLE 5. DEvOIRS DU COMMANDANT DE LA FORCE DES NATIONS UNIES

ET DES COMMANDANTS MILITAIRES DIVISIONNAIRES OU LOCAUX

a) Le Commandant de la Force des Nations Unies est responsable devant 'Ad-
ministrateur de l'accomplissement de toutes les t~ches assignees aux contingents plac6s
sous son commandement g~n~ral. I1 6tablit la hi6rarchie au sein de ces contingents, en
faisant appel leurs officiers. Le Commandant de la Force des Nations Unies a pleine
autorit6, apr~s consultation avec l'Administrateur, en ce qui concerne le d6ploiement
de tous les contingents places sous son commandement g~n~ral et les taches a leur
confier.

b) Le Commandant de la Force des Nations Unies a la responsabilit6 g~nrale du
bon ordre des contingents places sous son commandement g~n~ral. II peut faire des
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inquiries and require information, reports and consultations for the purpose of dis-
charging his responsibility. Responsibility for disciplinary action in the contingents
concerned rests with the commanders of those contingents. Reports concerning disci-
plinary action and incidents involving third parties shall be communicated to the United
Nations Commander who may consult with the commander of the contingent concerned.

(c) The United Nations Commander shall provide for military police for any camps,
establishments or other premises occupied by the contingents under his overall command,
for such areas where those contingents are deployed in the performance of their func-
tions and such other areas as he deems necessary. The military police shall have the
power of arrest over members of the contingents under the overall command of the United
Nations Commander.

(d) The United Nations Commander is responsible for providing assistance in
maintaining law and order in accordance with the procedures specified in section 6
below.

(e) In consultation with the Administrator, the United Nations Commander has
general responsibility for all matters concerning the operation and maintenance of the
contingents under his overall command. In this respect the Administrator with his
civilian administrative staff and the United Nations Commander shall, in accordance
with procedures prescribed by the Administrator, make arrangements for supplies and
food; welfare; equipment; transportation; billeting; communications; maintenance
services; medical, dental and sanitary services; accounting and such other matters as
the Administrator may prescribe.

(f) The Administrator shall designate the extent to which the duties specified in
the present section shall be discharged by the United Nations Commander, or by the
commanding officers of the contingents referred to in section 3 (b) above, in relation to
those contingents.

6. INTERVENTION BY THE UNITED NATIONS SECURITY FORCE

(a) Whenever the Administrator, a Divisional Commissioner or an authorized
representative of the latter in a given locality, determines in his full discretion that the
considerations of public order require the active employment of elements of the United
Nations Security Force to maintain or restore law and order, he shall request such
assistance in writing from the local group commander of the Security Force, giving the
reasons therefor and the object to be achieved.

(b) Such requests shall be authorized in advance by the Administrator except
only when circumstances or the time element involved preclude such prior authorization,
in which case a report on the request made and action taken shall be transmitted as
rapidly as possible by or through the Divisional Commissioner to the Administrator.

(c) Whenever a request for action by elements of the United Nations Security Force
has been transmitted in accordance with the procedure set out in the preceding para-
graphs of the present section, the local police shall thereupon come under the operational
command of the local group commander of the Security Force until such time as the
task entrusted to the Security Force shall have been completed.
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recherches, mener des enqu~tes et demander des renseignements, des rapports et des
consultations pour s'acquitter de sa responsabilit6. La responsabilit6 des mesures disci-
plinaires dans les divers contingents incombe aux commandants de ces contingents.
Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires et aux incidents dans lesquels des tiers
sont impliqu~s sont communiques au Commandant de la Force des Nations Unies, qui
peut consulter le commandant du contingent int~ress6.

c) Le Commandant de la Force des Nations Unies assure la police militaire de tous
les camps, 6tablissements et autres locaux occup~s par les contingents places sous son
commandement g~n~ral, dans les zones o6t ces contingents sont d~ploy~s pour l'accom-
plissement de leurs fonctions, ainsi que dans toute autre zone oii il le juge n~cessaire. La
police militaire a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les membres des contingents
places sous le commandement g~nral du Commandant de la Force des Nations Unies.

d) Le Commandant de la Force des Nations Unies doit fournir toute l'assistance
ncessaire pour maintenir l'ordre public, selon les procedures indiqu~es A l'article 6.

e) En consultation avec l'Administrateur, le Commandant de la Force des Nations
Unies a la responsabilit6 g~n~rale en toutes matires relatives aux operations et a l'entre-
tien des contingents places sous son commandement g~n~ral. A cet 6gard, l'Administra-
teur, avec le concours de son personnel administratif civil et du Commandant de la
Force des Nations Unies prend toutes dispositions voulues, conform~ment aux procedures
prescrites par lui, touchant le ravitaillement, le bien-6tre, l'6quipement, le transport, le
logement, les communications, les services d'entretien, les services m~dicaux, dentaires
et d'hygi~ne, la comptabilit6 et toute autre question sp~cifi~e par l'Administrateur.

f) L'Administrateur determine dans quelles mesures les obligations 6num~r6es
au present article doivent 8tre remplies par le Commandant de la Force des Nations Unies,
ou par les officiers commandant les contingents mentionn6s au paragraphe b de l'article 3,
en ce qui concerne ces contingents.

ARTICLE 6. INTERVENTION DE LA FORCE DE SECURITE DES NATIONS UNIES

a) Si l'Administrateur, un commissaire divisionnaire ou un repr~sentant autoris6
d'un commissaire divisionnaire dans une localit6 donn~e decide, dans l'exercice de ses
pouvoirs discr~tionnaires, que le maintien de l'ordre exige l'intervention active d'6l-
ments de la Force de scurit6 des Nations Unies pour maintenir ou r~tablir l'ordre
public, il demande par 6crit le concours voulu au Commandant de groupe local de la
Force de s~curit6, en indiquant les raisons de sa demande et l'objectif a atteindre.

b) Les demandes doivent tre pr~alablement autoris~es par l'administrateur sauf
et seulement si les circonstances ou des considerations de temps rendent impossible une
autorisation pr~alable, auquel cas un rapport sur la demande faite et les mesures prises
doit Wre transmis aussi rapidement que possible a l'Administrateur par l'interm~diaire
du Commissaire divisionnaire.

c) Si une demande d'intervention d'6lments de la Force de s~curit6 des Nations
Unies a W transmise conform~ment la procedure fix~e aux paragraphes precedents
du present article, la police locale est imm~diatement plac~e sous le commandement
op~rationnel du commandant de groupe local de la Force de s~curit6 jusqu' l'ach~ve-
ment de la tache confi6e la Force de s~curit6.

N* 7339
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(d) The Divisional Commissioner or his authorized local representative shall keep
the local group commander of the Security Force constantly informed of developments
pertaining to law and order in the area. Throughout the duration of any intervention by
the Security Force under the provisions set out above, the local group commander of
the Security Force shall remain in constant touch with the Divisional Commissioner or
his authorized local representative.

(e) In the circumstances specified in section 4 (d) and (e) above, the contingents
specified in section 3 (b) above shall be considered an integral part of the United Nations
Security Force for the purposes of the present section.

7. RIGHTS AND DUTIES OF THE UNITED NATIONS SECURITY FORCE

(a) All members of the United Nations Security Force, irrespective of the con-
tingent in which they serve, are under the authority of the Administrator and subject
to his instructions through the chain of command as set out in section 4 above. The
members of the Force shall discharge their functions and regulate their conduct with the
interest of the UNTEA only in view. In the performance of their duties the members
of the Force shall receive their instructions only from the chain of command as designated
in section 4 above.

(b) All contingents making up the Force shall fly the United Nations flag in accord-
ance with the United Nations Flag Code and Regulations, together with such other
flag or flags as the Administrator may designate after consultation with the United Na-
tions Commander.

(c) All members of the United Nations Security Force shall wear their own uni-
form and such distinctive UNTEA insignia as the Administrator shall prescribe.

(d) All members of the United Nations Security Force shall respect the laws and
regulations in force in the territory and shall refrain from any activity of a political
character or activity otherwise incompatible with their status. They shall conduct
themselves at all times in a manner befitting their status.

(e) All members of the United Nations Security Force shall be granted immunity
for official acts performed in the course of their duties. In all other respects they shall
be subject to the exclusive criminal jurisdiction of their national authorities. They
shall be subject to local civil jurisdiction for acts performed outside the course of their
duties. They shall also be subject to the rules and regulations of the contingents of
which they form a part without derogating from their responsibilities as part of the United
Nations Security Force.

(f) The provisions of the present section shall also apply at all times to the contingents
specified in section 3 (b) above.

8. GERAL PROVISIONS

The Administrator may at any time issue detailed instructions implementing this
general directive. He may amend the directive with the consent of the Secretary-
General. This directive may be supplemented, or replaced by general regulations
issued by the Administrator with the consent of the Secretary-General.

U THANT
Secretary-General
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d) Le Commissaire divisionnaire, ou son repr~sentant local autoris6, tient le com-
mandant de groupe local de la Force de s~curit6 constamment au courant de la situation
touchant le maintien de l'ordre public dans la region. Pendant toute la dur6e d'une
intervention de la Force de scurit6 en vertu des dispositions ci-dessus, le commandant
de groupe local de la Force de scurit6 reste en contact constant avec le Commissaire
divisionnaire ou son repr~sentant local autoris6.

e) Dans les circonstances pr6vues aux paragraphes d et e de l'article 4, les contingents
6numrs au paragraphe b de l'article 3 sont consid~r~s comme faisant partie int~grante
de la Force de scurit6 des Nations Unies aux fins du present article.

ARTICLE 7. DROITS ET DEVOIRS DE LA FORCE DE SiCURITk DES NATIONS UNIES

a) Tous les membres de la Force de scurit: des Nations Unies, quel que soit le
contingent dans lequel ils servent, sont places sous l'autorit6 de l'Administrateur et sou-
mis aux instructions que celui-ci donne par la voie hi~rarchique, comme pr~vu l'article 4.
Les membres de la Force doivent s'acquitter de leurs fonctions et r~gler leur conduite
en n'ayant en vue que les int&r&ts de I'AETNU. Dans l'exercice de leurs fonctions, les
membres de la Force ne regoivent d'ordres que par la voie hirarchique d~finie A l'ar-
ticle 4.

b) Tous les contingents constituant la Force arborent le drapeau des Nations Unies
conform~ment aux code et r~glement du drapeau des Nations Unies, ainsi que tout autre
drapeau, ou tous autres drapeaux que l'Administrateur peut prescrire apr~s consultation
avec le Commandant.

c) Tous les membres de la Force de s~curit6 des Nations Unies portent leur propre
uniforme, ainsi que les signes distinctifs de I'AETNU prescrits par l'Administrateur.

d) Tous les membres de la Force de scurit6 des Nations Unies doivent respecter
les lois et r~glements en vigueur dans le territoire et s'abstenir de toute activit6 de nature
politique ou de toute autre activit6 incompatible avec leur statut. Ils doivent, en toutes
circonstances, avoir la conduite qu'exige leur statut.

e) Tous les membres de la Force de scurit6 des Nations Unies jouissent de l'im-
munit6 pour les actes officiels accomplis dans l'exercice de leurs fonctions. A tous autres
gards, ils rel~vent exclusivement de leur juridiction p~nale de leur autorit: nationale.

Ils rel~vent de la juridiction civile locale pour les actes accomplis en dehors de l'exercice
de leurs fonctions. Ils sont aussi soumis aux r~glements r~gissant les contingents auxquels
ils appartiennent, sans prejudice de leurs responsabilit~s en qualit6 de membres de la
Force de scurit6 des Nations Unies.

f) Les dispositions du present article s'appliquent aussi en tout temps aux contin-
gents 6num~r~s au paragraphe b de l'article 3.

ARTICLE 8. DISPOSITIONS G NtRALES

L'Administrateur peut en tout temps publier des instructions d'application d6-
tailles de la pr~sente directive g~n~rale. I1 peut modifier la pr6sente directive avec l'as-
sentiment du Secr6taire g6n6ral. Il peut de m6me la compl6ter ou la remplacer par un
riglement g6n6ral publi6 avec l'assentiment du Secr6taire g6n6ral.

U THANT

Secr~taire g~n~ral

NO 7339
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[NORVEGIAN TEXT - TEXTE NORVkGIEN]

No. 7340. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REGJERING
OG SPANIAS REGJERING TIL UNNGAELSE AV DOB-
BELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER
AV INNTEKT OG FORMUE

Norges Regjering og Spanias Regjering som onsker A slutte en overenskomst
til unngAelse av dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue,
er blitt enige om folgende:

Kapittel I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSE

Artikkel 1

PERSONLIG ANVENDELSESOMRADE

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i en av eller i
begge de Kontraherende Stater.

Artikkel 2

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av inntekt og formue som
utskrives for regning av hver av de Kontraherende Stater eller deres kommunale
forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mAte de utskrives.

2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som utskrives av den
samlede inntekt, av den samlede formue, eller av hvilkensomhelst del av innte-
kten eller formuen, herunder innbefattet skatter av gevinst ved avhendelse av
los eller fast eiendom, skatter av det samlede belop utbetalt av bedrifter som
lonn til arbeidere og funksjonarer (unntatt sosiale trygdepremier), sA vel som
skatter av verdistigning.

3. De skatter som denne overenskomst gjelder, er for tiden:

(a) For sA vidt angAr Norge:
(1) inntekts- og formuesskatt til staten, herunder skatteutjevningsavgift;

(2) inntekts- og formuesskatt til kommuner;
(3) eiendomsskatt;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7340. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA
Y EL GOBIERNO DE NORUEGA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS
SOBRE LA RENTA Y EL PATRIMONIO. FIRMADO EN
MADRID, EL 25 DE ABRIL DE 1963

Los Gobiernos de Espafia y de Noruega deseando concluir un Convenio
para evitar la doble imposici6n en materia de Impuestos sobre la Renta y sobre
el Patrimonio, acuerdan lo siguiente :

Capitulo I

AMBITO DEL CONVENIO

Articulo 1

AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplicard a las personas residentes en ambos Estados
contratantes o en uno de ellos.

Articulo 2

IMPUESTOS QUE SON OBJETO DEL PRESENTE CONVENIO

1. Este Convenio se aplicari a los impuestos sobre la Renta y sobre el
patrimonio exigidos por cualquiera de los Estados contratantes o sus Administra-
ciones locales, cualquiera que sea el sistema de su percepci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la renta global, la totalidad del patrimonio o cualquier parte de la renta o
del patrimonio, y los impuestos a los cuales se encuentren sujetos los beneficios
obtenidos por la enajenaci6n de bienes, muebles o inmuebles, los impuestos sobre
el importe total de los salarios o sueldos pagados por las empresas (excluyendo
las cuotas de Seguridad Social), asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los cuales serd de aplicaci6n este Convenio, en

cada uno de los Estados contratantes, son:
(a) En lo que se refiere a Noruega:

(1) Impuestos estatales sobre la renta y el patrimonio, incluyendo las
prestaciones del Impuesto de Igualaci6n.

(2) Impuestos locales sobre la renta y el patrimonio.

(3) Contribuci6n territorial.
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(4) sjomannsskatt;

(i det folgende kalt " norske skatter");

(b) For sA vidt anger Spania :
(1) La Contribucidn territorial, rdstica y urbana, (Skatt av by- og landeien-

dommer);
(2) El Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo personal, (Skatt av person-

lige arbeidsinntekter);
(3) El Impuesto sobre las Rentas del Capital, (Skatt av formuesinntekter);
(4) El Impuesto sobre actividades y beneficios comerciales e industriales

(Licencia fiscal y Cuota por Beneficios), (Skatt av inntekt ved handels-
og industrivirksomhet);

(5) El Impuesto sobre la renta de sociedades y demds entidades juridicas'
(Selskapsskatt);

(6) La Contribucidn General sobre la Renta, (Alminnelig inntektsskatt);
(7) Los distintos impuestos sobre las rentas que se exigen en cada una de sus

provincias africanas, (Forskjellige inntektsskatter som utskrives i de
spanske provinser i Afrika);

(8) Para las empresas reguladas por la Ley de 26 de Diciembre de 1958, que
se dedican a la investigacidn y explotacidn de hidrocarburos, el Convenio se
aplicard ademds de a los otros impuestos enumerados en este articulo, al
canon de superficie, al impuesto sobre el producto bruto y al impuesto espe-
cial sobre los beneficios de dichas sociedades, (For foretagender, regulert
ved lov av 26. desember 1958, som er beskjeftiget med utnyttelse og drift
av oljekilder, vii denne overenskomst ogsA gjelde " canon de superficie ",
skatt av brutto-ytelsen og den swrlige skatt av selskapsinntekter);

(9) Los Impuestos locales sobre la renta y el patrimonio, (Lokale skatter av
inntekt og eiendom);

(i det folgende kalt " spanske skatter ").

4. Denne overenskomst gjelder ogsA alle skatter av samme eller vesentlig
lignende art som fremtidig blir utskrevet i tillegg til eller i stedet for de gjeldende
skatter. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater vil ved utgangen
av hvert Ar gi hverandre underretning om de endringer av betydning som er blitt
foretatt i deres skattelover.

l See footnote 1, p. 45 of this Volume.
Voir note 1, p. 45 de ce volume.

No. 7340
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(4) Impuestos sobre los marinos.
(A los que desde ahora denominaremos Impuestos noruegos).

(b) En lo que se refiere a Espafia :
(1) La Contribuci6n Territorial Ristica y Urbana.

(2) El Impuesto sobre los rendimientos del Trabajo personal.

(3) El Impuesto sobre las rentas del capital.
(4) El Impuesto sobre actividades y beneficios comerciales e industriales

(Licencia Fiscal y Cuota por beneficios).

(5) El Impuesto sobre la renta de sociedades y demis entidades juridicas. 1

(6) La Contribuci6n General sobre la Renta.
(7) Los distintos Impuestos sobre las Rentas que se exigen en cada una de

sus provincias africanas.

(8) Para las empresas reguladas por la Ley de 26 de Diciembre de 1958, que
se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos, el Convenio
se aplicarA ademis de a los otros impuestos enumerados en este articulo,
al cdnon de superficie, al Impuesto sobre el producto bruto y al Impuesto
especial sobre beneficios de dichas sociedades.

(9) Los impuestos locales sobre la renta y el patrimonio.

(A los que desde ahora denominaremos Impuestos espafioles).

4. El Convenio se aplicari tambi6n a los impuestos futuros de naturaleza
iddntica o andloga que se afiadan a los impuestos actuales o que sustituyan a
estos. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes se comunicartn
mutuamente al fin de cada afio las modificaciones relevantes de que haya sido
objeto su legislaci6n fiscal.

I According to the information provided by the Spanish Government, this sentence should
read # El Impuesto sobre las rentas de ... *.

D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement espagnol, il convient de lire : , El
impuesto sobre las rentas de ...

NO 7340
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Kapittel II

DEFINISJONER

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. I denne overenskomst skal, hvis ikke en annen forstielse folger av sammen-
hengen, nedenstiende uttrykk ha folgende betydning :

(a) uttrykket " Norge " betyr Kongeriket Norge, unntatt Svalbard (Spitsber-
gen), Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa;

(b) uttrykket " Spania" betyr den Spanske Stat (Spania beliggende pa den
iberiske halvoy, de baleariske og kanariske oyer og de spanske byer og
provinser i Afrika);

(c) uttrykkene " en Kontraherende Stat " og " den annen Kontraherende Stat"
betyr Norge eller Spania som det fremgir av sammenhengen;

(d) uttrykket " skatt " betyr norsk skatt eller spansk skatt som det fremgAr av
sammenhengen;

(e) uttrykket " person " omfatter fysiske personer, selskaper (" sociedades con
personalidad juridica ") og alle andre innretninger som behandles som
skattepliktige enheter i henhold til de gjeldende skattelover i hver av de
Kontraherende Stater;

(f) uttrykket " selskap " betyr enhver innretning som i skattemessig henseende
behandles som en juridisk person i henhold til hver av de Kontraherende
Staters lovgivning;

(g) uttrykket " kompetente myndigheter " betyr, for sA vidt angAr Norge, Fi-
nans- og tollministeren eller hans befullmektigede stedfortreder, og for sA
vidt angAr Spania, Finansministeriet.

2. Ved anvendelser av bestemmelsene i denne overenskomst av en av de
Kontraherende Stater skal ethvert uttrykk som ikke er definert pA annen mAte, ha
den betydning som det er tillagt i den gjeldende skattelovgivning i vedkommende
stat, hvis ikke en annen forstAelse folger av sammenhengen.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst forstAs ved uttrykket " person bosatt i en Kontra-
herende Stat " en person som i henhold til lovgivningen i den nevnte stat er
undergitt beskatning i denne stat pA grunnlag av domisil, bopel, sete for styre
eller ethvert annet lignende kriterium.

No. 7340
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Capitulo II

DEFINICIONES

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. Para la aplicaci6n de este Convenio, salvo que el contexto de su articulado
exija una interpretaci6n diferente :

(a) El t~rmino < Noruega)> designa el Reino de Noruega, excluyendo Svalbard
(Spitsbergen), Jan Mayen y las dependencias noruegas fuera de Europa.

(b) El t~rmino < Espafia # designa el Estado espafiol (Espafia peninsular, las
Islas Baleares y Canarias, Plazas y Provincias espafiolas en Africa).

(c) Los t6rminos <( un Estado contratante > y <( el otro Estado contratante>
designan a Noruega y Espafia, segln lo exija el contexto del Convenio.

(d) El trmino ( impuesto ) designa los impuestos espafioles o noruegos, segtin
lo exija el contexto del Convenio.

(e) El t~rmino ((persona> incluye las personas fisicas, las sociedades con
personalidad juridica y cualquiera otra entidad que sea tratada como una
unidad impositiva por las leyes fiscales en vigor en cualquiera de los Estados
contratantes.

f) El t6rmino # sociedad > designa cualquier entidad que sea tratada Como
persona juridica a efectos fiscales por las leyes correspondientes de cualquiera
de los Estados contratantes.

(g) El t6rmino ( autoridades competentes # designa, en el caso de Noruega, el
Ministerio de Hacienda y de Aduanas, o su representante autorizado; y en el
caso de Espafia, el Ministerio de Hacienda.

2. Para la aplicaci6n de las cldusulas de este Convenio, toda expresi6n que
no est6 definida en su articulado, debeni ser interpretada en el sentido que se le
atribuya en la legislaci6n fiscal en vigor en el Estado contratante que desee aplicar
la disposici6n en que se encuentre la expresi6n de que se trate, a menos que el
contexto del Convenio exija otra cosa.

Articulo 4

DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio se considerani ((residente en un
Estado contratante * a toda persona que, en virtud de la legislaci6n de dicho
Estado, est6 sujeta a la imposici6n de este Estado, en raz6n de su domicilio, su
residencia, su sede de direcci6n o cualquier otro criterio andlogo.

N* 7340
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2. Nr en fysisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1 ovenfor anses som
bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal sporsmMet avgjores etter neden-
nevnte regler :
(a) Vedkommende person skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor

han har fast bolig. Hvis han har en fast bolig i begge de Kontraherende
Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat med hvilken han
har de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for livsin-
teressene).

(b) Hvis den Kontraherende Stat hvor vedkommende person har sentrum for
livsinteressene, ikke kan bringes pa det rene, eller hvis han ikke har en fast
bolig i noen av de Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den
Kontraherende Stat hvor han har vanlig opphold.

(c) Hvis vedkommende person har vanlig opphold i begge de Kontraherende
Stater, eller ikke har vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt i
den Kontraherende Stat i hvilken han har statsborgerrett.

(d) Hvis vedkommende person har statsborgerrett i begge de Kontraherende
Stater, eller ikke har statsborgerrett i noen av dem, skal de kompetente
myndigheter i de Kontraherende Stater avgjore sporsmAlet ved gjensidig
avtale.

3. Nr en juridisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1 ovenfor anses for
bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal den regnes for bosatt i den Kontra-
herende Stat hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg. Det samme gjelder
personselskaper og sammenslutninger som i henhold til den nasjonale lovgivning
som de er undergitt, ikke er egne rettssubjekter.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket " fast driftssted " betyr i denne overenskomst en fast forret-
ningsinnretning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir
utovet.

2. Uttrykket " fast driftssted " skall swrlig omfatte:
(a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;
(b) en filial;
(c) et kontor;
(d) en fabrikk;
(e) et verksted;

(f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter utnyttes;
(g) stedet for et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger

tolv m~neder.

No. 7340
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2. Cuando segdin la disposici6n del pdirrafo 1, anteriormente citado, una
persona fisica se considere residente en ambos Estados contratantes. el caso se
resolveri segdn las siguientes reglas :
(a) Esta persona se considerari residente en el Estado contratante en el que

disponga de una vivienda permanente. Cuando disponga de una vivienda
permanente en ambos Estados contratantes, se considerari residente en el
Estado contratante con el cual mantenga lazos personales y econ6micos m~s
estrechos (centro de intereses vitales).

(b) Si no puede ser determinado el Estado contratante en el que una persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si aqu~lla no dispone de una vivienda
permanente en ninguno de los Estados contratantes, se la considerarA
residente del Estado contratante en el que vive de forma habitual.

(c) Si esta persona reside habitualmente en ambos Estados contratantes o no lo
hace en ninguno de ellos, se la considerard residente del Estado contratante
cuya nacionalidad posea.

(d) Si esta persona posee la nacionalidad de los dos Estados contratantes o no
posee la de ninguno de ellos, las autoridades competentes de los Estados
contratantes solucionarAn la cuesti6n de comiin acuerdo.

3. Cuando, segln lo dispuesto en al ptrrafo 1 anterior, una persona juridica
sea residente en ambos Estados contratantes serd considerada residente en el
Estado donde tenga su sede la direcci6n efectiva del negocio. La misma regla se
aplicarA a las sociedades y a las asociaciones que seg6n las leyes nacionales que
las rijan no tengan personalidad juridica.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos de este Convenio, el trmino (i establecimiento permanente s
designa un lugar fijo de negocios en el que una empresa ejerce toda o parte de su
actividad.

2. En especial, se considerarin establecimientos permanentes:
(a) Una sede de administraci6n o de direcci6n.
(b) Una sucursal.
(c) Una oficina.
(d) Una f~brica.
(e) Un taller.

(f) Una mina, cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales.
(g) Obras de construcci6n o de montaje, cuja duraci6n exceda de doce meses.
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3. " Fast driftssted " skal ikke anses A foreligge dersom:

(a) det gjores bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller utleve-
ring av varer som tilhorer foretagendet; hvis disse innretninger anvendes til
direkte salg av varer til kunder eller mellommenn, anses de som " fast
driftssted ";

(b) varer som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for lagring,
utstilling eller utlevering; hvis varene blir solgt direkte fra de steder hvor de
er lagret, anses varelageret som " fast driftssted ";

(c) varer som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for bearbeidelse
ved et annet foretagende;

(d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkjop av varer
eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;

(e) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklame, meddelelse
av opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet som i
forhold til foretagendet er av forberedende art eller utgjor en hjelpevirk-
somhet.

4. En person som i en av de Kontraherende Stater utover virksomhet pA
vegne av et foretagende i den annen Kontraherende Stat - med unntagelse av
en uavhengig representant som omhandlet i punkt 5 nedenfor - skal anses for
" fast driftssted " i den forstnevnte stat, hvis han har fullmakt til A avslutte kon-
trakter pA vegne foretagendet i denne stat og vanligvis utover denne fullmakt der,
forutsatt at hans virksomhet ikke innskrenker seg til innkjop va varer for foreta-
gendet.

5. Et foretagende fra en av de Kontraherende Stater skal ikke anses for A ha
"fast driftssted " i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det
avslutter forretninger i denne stat gjennom en megler, kommisjonwer eller annen
uavhengig mellommann, sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin
ordinare forretningsvirksomhet.

6. Den omstendighet at et selskap som er bosatt i en av de Kontraherende
Stater, kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er bosatt i den annen
Kontraherende Stat, eller som avslutter forretninger i denne stat (enten gjennom
et " fast driftssted " eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke at et av disse
selskaper blir " fast driftssted " for det annet.
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3. No se considerard que hay establecimiento permanente si:

(a) Se hace uso de instalaciones con el finico fin de almacenar, exponer o entregar
mercancias pertenecientes a la empresa; si en estas instalaciones se realizan
operaciones de venta directa de mercancias a los clientes o intermediarios, se
considera que estas instalaciones son establecimientos permanentes.

(b) Las mercancias pertenecientes a la empresa son depositadas con la finica
finalidad de almacenarlas, exponerlas o entregarlas; si estas mercancias se
venden directamente en los lugares donde se encuentran depositadas, se
considera que estos dep6sitos son establecimientos permanentes.

(c) Las mercancias pertenecientes a la empresa estn depositadas con el iinico
fin de que sean transformadas por otra empresa.

(d) Una instalaci6n fija de negocios es utilizada con el tAnico fin de comprar
mercancias o de reunir informaci6n para la empresa.

(e) Una instalaci6n fija de negocios es utilizada con el Anico fin de hacer publici-
dad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desarrollar
actividades anlogas que tienen un carActer preparatorio o auxiliar para la
empresa.

4. Una persona que act6e en un Estado contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado contratante - que no sea el agente independiente al que
se refiere el pirrafo 5 siguiente se considerard establecimiento permanente en el
primer Estado, si tiene y ejerce habitualmente en 6ste poderes que le permitan
concluir contratos en nombre de la empresa, excepto en el caso de que su activi-
dad se limite a la compra de mercancias o bienes para la empresa.

5. No se considerarA que una empresa de un Estado contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado contratante por el solo hecho de
que la empresa efect ie operaciones comerciales en este otro Estado por medio
de un corredor, un comisionista general u otro mediador independiente, siempre
que estas personas actt~en dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente en un Estado contratante tenga
el control o sea controlada por una sociedad residente en el otro Estado contra-
tante o que efecte operaciones mercantiles o industriales en este otro Estado
(ya sea por medio de un establecimiento permanente o no) no bastarA por si solo
para convertir a cualquiera de estas sociedades en un establecimiento permanente
de la otra.
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Kapittel III

SKATTER AV INNTEKT

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
eiendommen ligger.

2. Uttrykket " fast eiendom " skal tolkes i samsvar med den Kontraherende
Stats rett hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver
omstendighet tilbehor til fast eiendom, besetning, herunder besetning og red-
skaper som anvendes i landbruks- og skogbruksbedrifter, rettigheter somer under-
gitt privatrettens forskrifter om fast gods, bruksrett til fast eiendom, fiske- og
jaktrettigheter og rett til faste eller varierende ytelser som vederlag for utnyttelse
av eller retten til A utnytte mineral- og stenforekomster, kilder og andre grunn-
herligheter; skip, bAter og luftfartoyer anses ikke for fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 ovenfor fAr anvendelse pA inntekt ved direkte
utnyttelse ved utleie og ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom,
herunder innbefattet inntekt av jordbruks- eller skogbruksbedrifter.

4. Bestemmelsene i punkt 1 og 3 ovenfor fAr ogsA anvendelse pA inntekt sor
skriver seg fra fast eiendom tilhorende et foretagende, sA vel som pi inntekt av
fast eiendom som nyttes ved utovelsen av et liberalt yrke.

Artikkel 7

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebares av et foretagende fra en av de Kontraherende
Stater skal bare vare skattbar i denne stat, medmindre foretagendet utover
forretningsvirksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast drifssted
der. Hvis foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan foretagendets
fortjeneste skattlegges i den annen stat, men bare i den utstrekning fortjenesten
kan tilskrives det nevnte faste driftssted.

2. NAr et foretagende fra en av de Kontraherende Stater utover forretnings-
virksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast drifssted der, skall
det i hver av de Kontraherende Stater tilskrives vedkommende faste drifssted den
fortjeneste som det ville ha kunnet innvinne hvis det hadde vart et selvstendig
foretagende som utovet samme eller lignende virksomhet under samme eller
lignende vilkAr uten noen forbindelse med det foretagende hvis faste driftssted
det er.
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Capitulo III

IMPOSICION SOBRE LA RENTA

Articulo 6

RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de bienes inmuebles podrin ser gravadas en el
Estado contratante donde estos bienes se encuentren situados.

2. La expresi6n # bienes inmuebles # se entiende definida con arreglo al
derecho del Estado contratante en que los bienes de que se trate de encuentren
situados. Dicha expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado,
los aperos de labranza de las empresas agricolas y forestales, los derechos a los
cuales se aplican las disposiciones del derecho privado relativo a la propiedad
territorial, el usufructo de bienes inmuebles, los derechos de caza y pesca y los
derechos a cinones variables o fijos percibidos por la explotaci6n o derecho a ex-
plotar yacimientos de minerales y rocas, fuentes y otras liquezas del suelo; los
buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplicarin a las rentas procedentes del
uso directo, arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de bienes
inmuebles, comprendidas las rentas procedentes de empresas agricolas o fores-
tales.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplicardn igualmente a las
rentas procedentes de los bienes inmuebles de una empresa, y a las rentas de
bienes inmuebles utilizados en el ejercicio de una profesi6n liberal.

Articulo 7

BENEFICIOS INDUSTRIALES 0 COMERCIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante podr~n ser
gravados 6inicamente en este Estado, salvo que la empresa ejerza una actividad
industrial o comercial en el otro Estado por medio de un establecimiento
permanente situado en el mismo. En este iiltimo caso, los beneficios de la empresa
podrdn ser gravados en este otro Estado, pero 6lnicamente en la medida en que
estos beneficios son imputables a dicho establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado contratante ejerce una actividad
industrial o comercial en el otro Estado por medio de un establecimiento perma-
nente situado en el mismo, se imputardn en cada uno de los Estados, a este
establecimiento permanente, los beneficios que habria podido obtener si dicho
establecimiento hubiera constituido una empresa distinta y separada, ejerciendo
actividades id6nticas o anilogas en las mismas o anilogas condiciones y tratando
con total independencia con la empresa de la cual constituye un establecimiento
permanente.
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3. Ved beregningen av et fast driftsteds fortjeneste skall det innrorhmes
fradrag for alle virkelige utgifter som er pAdratt i anledning av det faste drifssted,
herunder en rimelig andel av direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter,
uansett om de er pAlopet i den stat hvor det faste driftssted ligger eller andre
steder.

4. For sA vidt det har vwrt vanlig praksis i en av de Kontraherende Stater A
fastsette den fortjeneste som skal tilskrives et fast driftssted pA grunnlag av en
fordeling av foretagendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige deler, skal
regelen i punkt 2 ovenfor ikke vxere til hinder for at en Kontraherende Stat som
nevnt kan fastsette den skattbare fortjeneste ved slik fordeling som matte vere
vanlig.

5. Ingen fortjeneste skal tilskrives et fast driftssted nAr det faste driftssted
innskrenker seg til utelukkende A foreta vareinnkjop for foretagendet.

6. Ved anvendelsen av de foranstAende punkter skall den fortjeneste som
tilskrives det faste driftssted fastsettes etter den samme fremgangsmAte hvert Ar,
medmindre det er fyldestgjorende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten innbefatter inntekt som er serskilt omhandlet i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores av
reglene i nerverende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART, INDRE SJOTRANSPORT OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal
bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for
foretagendet har sitt sete.

2. Fortjeneste ved driften av bter beskjeftiget i indre sjotransport skal bare
kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for fore-
tagendet har sitt sete.

3. Hvis den virkelige ledelse for et skipsfartsforetagende eller et foretagende
for indre sjotransport er ombord i et skip eller en bAt, skal den anses for A ha sitt
sete i den Kontraherende Stat hvor skipets eller bAtens hjemstedshavn ligger,
eller hvis noen slik hjemstedshavn ikke finnes, i den Kontraherende Stat hvor den
som driver skipet eller bAten er bosatt.

4. Bestemmelsene i punktene 1, 2 og 3 ovenfor kommer likeledes til anven-
delse nAr norske eller spanske foretagender som driver skipsfart eller luftfarts-
virksomhet deltar i " pools " av hvilkensomhelst art.
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3. Para el 'clculo de los beneficios de un establecimiento permanente setin
deducibles los gastos reales para los fines perseguidos por este establecimiento
permanente, comprendida en ellos una parte razonable de los gastos de direcci6n
y de los generales de administraci6n, ya sean realizados en el Estado en el cual
est6 situado este establecimiento permanente, o en otra parte.

4. Mientras est6 en uso en un Estado contratante determinar los beneficios
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de los
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo dispuesto en el pdrrafo
2 del presente articulo no impediri a este Estado contratante determinar los
beneficios imponibles segin el m6todo en uso.

5. No se imputari ningn beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que este establecimiento haya comprado bienes o mercancias
para la empresa.

6. A los efectos de lo dispuesto en los prrafos anteriores, los beneficios que
han de ser imputados a un establecimiento permanente sern calculados cada
afio segdin el mismo m6todo, a menos que existan motivos vilidos y suficientes
para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas que son reguladas separada-
mente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de estos articulos no
serin afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

TRANSPORTE MARiTIMO, A9REO Y POR AGUAS INTERIORES

I. Las rentas procedentes de la explotaci6n, en trifico internacional, de
navios o aeronaves, podrAn ser gravadas 6inicamente en el Estado contratante en el
cual est6 situada la sede de la direcci6n efectiva de la empresa.

2. Las rentas procedentes de la explotaci6n de embarcaciones dedicadas al
transporte en aguas interiores serin gravables 6inicamente en el Estado contra-
tante en que est6 situada la sede de la direcci6n efectiva de la empresa.

3. Cuando la sede de la direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n
maritima o por aguas interiores, est6 a bordo de un navio o embarcaci6n, dicha
sede se considerari situada en el Estado contratante en el cual se encuentre el
puerto de atraque' de este navio o, en su defecto, en el Estado contratante en el
cual la persona que explote el navio sea residente.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1, 2 y 3 de este articulo se aplicardn
igualmente respecto a las participaciones en " pools " de cualquier clase, de
empresas noruegas o espahiolas dedicadas al transporte maritimo o a6reo.

1 According to the information provided by the Spanish Government, this should read: ( el
puerto de base *.

D'apris les indications fournis par le Gouvernement espagnol, il convient de lire : ((el puerto
de base *.
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Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor :

(a) et foretagende fra en av de Kontraherende Stater deltar direkte eller indirekte
i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Kontra-
herende Stat, eller

(b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en av de Kontraherende Stater og et foretagende
fra den annen Kontraherende Stat,

skal folgende gjelde :
Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretagender blir avtalt eller pilagt

vilkAr i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra
dem som ville ha vaert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver
fortjeneste som uten disse vilkir ville ha tilfalt et av foretagendene, men i kraft av
disse vilkAr ikke er tilfalt det, kunne medregnes i dette foretagendes fortjeneste
og skattlegges i samsvar hermed.

Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender utdelt av et selskap som er bosatt i en av de Kontraherende
Stater til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges
i den sistnevnte stat.

2. Dog kan slike dividender skattlegges i den Kontraherende Stat hvor det
selskap sor utdeler dividendene er bosatt i henhold til denne stats lovgivning,
men den skatt sor s~ledes blir utskrevet mA ikke overskride :

(a) 10 prosent av dividendenes bruttobelop hvis mottageren er et selskap (unntatt
personselskaper) som direkte innehar minst 50 prosent av aksjekapitalen i det
selskap som utdeler dividendene;

(b) i alle andre tilfelle, 15 prosent av dividendenes bruttobelop.
De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved gjensidig

avtale fastsette naermere regler for gjennomforingen av denne begrensning.
Dette punkt berorer ikke skattleggingen av selskapet for sa vidt angir den

fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

3. I denne artikkel skal med uttrykket " dividender " forstis avkastning av
aksjer, gevinstandelsbevis, bergverksaksjer, stifterandeler eller andre rettigheter
som ikke er gjeldsfordringer med rett til andel i gevinst sA vel som avkastning av
andre selskapsrettigheter som er likestillet med avkastning av aksjer ved skatte-
lovgivningen i den stat hvor det selskap som foretar utdelingen er bosatt.

No. 7340



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

(a) Una empresa de un Estado contratante participe directa o indirectamente en
la direcci6n, capital o control de una empresa del otro Estado contratante, o

(b) Las mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n,
capital o control de una empresa de un Estado contratante y de una empresa
del otro Estado contratante,

y, cuando en cualquiera de los dos casos, las dos empresas est~n en sus relaciones
comerciales o financieras, ligadas por condiciones aceptadas o impuestas, que
difieran de aquellas otras condiciones que serian acordadas, entre empresas
independientes, los beneficios que, sin darse estas condiciones, pudieran haber
sido obtenidos por una de las empresas, pero que no tuvieron lugar a causa de las
dichas condiciones, podrtn ser incluidos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10

D IVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad que sea residente en un Estado
contratante a un residente en el otro Estado contratante, podrtn ser gravados
en este iltimo Estado.

2. Sin embargo, el Estado contratante en el cual la sociedad que paga los
dividbndos sea residente, tendr el derecho de imponer estos dividendos segin
su legislaci6n, pero el tipo de imposici6n que establezca no podri exceder del :
(a) 10 % del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario de estos es una

sociedad (excluidas las sociedades de personas) que tenga directamente como
minimo un 50 % del capital de la sociedad que paga los dividendos.

(b) 15 % del importe bruto de estos dividendos, en todos los demis casos.
Las autoridades competentes de los dos Estados se pondrin de acuerdo

sobre la forma de aplicaci6n de este limite.
Este prrafo no afectar al gravamen de la sociedad por los beneficios con los

que se paguen los dividendos.

3. El trmino s dividendos ) empleado en el presente articulo designa los
rendimientos producidos por las acciones, acciones o bonos de disfrute, participa-
ciones mineras, partes de fundador u otros titulos, no siendo los de cr6dito, que
den derecho a participar en los beneficios, asi como los rendimientos producidos
por otras participaciones sociales, asimilados a los rendimientos de las acciones
por la legislaci6n fiscal del Estado del cual la sociedad distribuidora sea residente.
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4. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 ovenfor fAr ikke anvendelse nAr mottageren
av dividendene er bosatt i den ene Kontraherende Stat og i den annen Kontra-
herende Stat, hvor det selskap som utdeler dividenden er bosatt, opprettholder
et fast driftssted og dette har effektiv rAdighet over de aksjer pA hvilke dividendene
er utdelt. I dette tilfelle fAr artikkel 7 anvendelse.

5. Hvor et selskap som er bosatt i en av de Kontraherende Stater oppeberer
fortjeneste eller inntekt fra den annen Kontraherende Stat, kan den annen stat
ikke skattlegge dividender utdelt av selskapet til personer som ikke er bosatt i den
annen stat eller underkaste selskapets ikke-utdelte utbytte en skatt pA ikke-utdelt
utbytte. Dette gjelder selv om de utdelte dividender eller det ikke-utdelte
utbytte helt eller delvis bestAr av fortjeneste eller inntekt som skriver seg fra den
annen stat.

Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en av de Kontraherende Stater og utbetales til
en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Den Kontraherende Stat som rentene skriver seg fra, har imidlertid rett
til A skattlegge slike renter i henhold til sin egen lovgivning, men den skattesats
som blir anvendt mA ikke overskride 10 prosent av rentebelopet. De kompetente
myndigheter i de to stater skal ved gjensidig avtale fastsette naermere regler for
gjennomforing av denne begrensning.

3. Med uttrykket " renter " i denne artikkel forstas inntekt av statsobligas-
joner, andre obligasjoner eller gjeldsbrev, uansett om de er sikret ved pant og om
de inneberer rett til andel i gevinst, gjeldsfordringer av enhver art, sA vel som all
annen inntekt, som i henhold til skattelovgivningen i den stat som inntekten
skriver seg fra er likestillet med inntekt av utlAnt kapital.

4. Renter av obligasjoner utstedt av en av de Kontraherende Stater kan
skattlegges av denne stat.

5. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 ovenfor ffr ikke anvendelse nAr mottageren
av rentene er bosatt i en av de Kontraherende Stater, og i den annen Kontrahe-
rende Stat som rentene skriver seg fra, opprettholder et fast driftssted og dette
har effektiv rAdighet over den gjeldsfordring som renteinntekten skriver seg fra.
I dette tilfelle fAr artikkel 7 anvendelse.

6. Renter skal anses for A skrive seg fra en av de Kontraherende Stater nAr
betaleren er denne stat selv, en av dens kommunale forvaltningsmyndigheter eller
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4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 de este articulo no se aplicarin
cuando el beneficiario de los dividendos, residente en un Estado contratante tenga,
en el otro Estado contratante en el cual la sociedad que paga estos dividendos sea
residente, un establecimiento permanente con el que se relacione efectivamente la
participaci6n que genera los dividendos. En este caso, seri de aplicaci6n el
articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente en un Estado contratante obtenga
beneficios o rendimientos procedentes del otro Estado contratante, este otro
Estado no podri exigir ningThn impuesto sobre los dividendos pagados por la
sociedad a las personas no residentes en 61 ni sobre los beneficios no distribuidos
de la sociedad como tales, afin cuando los dividendos pagados a los beneficios 1

no distribuidos sean, en todo o en parte, beneficios obtenidos en este otro Estado.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante pagados a un resi-
dente en el otro Estado contratante, podrn ser gravados en este 61timo Estado.

2. Sin embargo, el Estado contratante de donde proceden los intereses,
tendr el derecho de gravarlos conforme a su legislaci6n interna, pero el tipo
impositivo no podrd exceder del 10 % del importe de los intereses. Las autorida-
des competentes de los dos Estados se pondrn de acuerdo sobre el modo de
aplicar esta limitaci6n.

3. El t~rmino " intereses " empleado en el presente articulo comprende los
rendimientos de los fondos p'iblicos, de las obligaciones representativas de
prstamos, con o sin garantia hipotecaria y den o no derecho a participar en los
beneficios, y de los crditos de cualquier naturaleza, asi como todos los demds
rendimientos que por la legislaci6n fiscal del Estado de donde provienen se
asimilen a los rendimientos de los prstamos.

4. Los intereses producidos por los titulos representativos de emprstitos
ptiblicos emitidos por un Estado contratante sern gravables por este Estado.

5. Las disposiciones de los prrafos 1 y 2 de este articulo no se aplicar~n
cuando el beneficiario de los intereses residente en un Estado contratante, tenga
en el otro Estado contratante de donde proceden los intereses un establecimiento
permanente al cual se vincule efectivamente el cr6dito que los produce. En este
caso, se aplicard el articulo 7.

6. Se considerari que los intereses proceden de un Estado contratante
cuando el deudor sea este Estado mismo, una de sus administraciones locales o

' According to the information provided by the Spanish Government, this should read
t pagados o los beneficios o.

D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement espagnol, il convient de lire : ((pagados
o los beneficos s.
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en person som er bosatt i denne stat. Men hvis den person som betaler rentene,
uansett om han er bosatt i en av de Kontraherende Stater, i en av de Kontraheren-
de Stater opprettholder et fast driftssted i anledning av hvilket den gjeld er
pAdratt som det betales renter av, og det nevnte faste driftssted utreder disse
renter, skal rentene anses for A skrive seg fra den Kontraherende Stat hvor det
faste driftssted ligger.

7. I tilfelle hvor, pA grunn av et sxrlig forhold mellom betaleren og motta-
geren eller mellom begge og tredjemann, det bestalte rentebelop, sett i relasjon
til den gjeldsfordring det erlegges for, overskrider det belop som vile ha vart
avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det sxrlige forhold ikke hadde fore-
ligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fa anvendelse ph det sistnevnte
belop. I dette tilfelle skall den overskytende del av betalingene fortsatt vere
skattbar i henhold til lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater, behorig
hensyn tatt til denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 12

ROYALTIES

1. Royalties som skriver seg fra en av de Kontraherende Stater og utbetales
til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

2. Den Kontraherende Stat som en royalty skriver seg fra, har imidlertid
rett til A skattlegge slik royalty i henhold til sin egen lovgivning, men den skatte-
sats som blir mA ikke overskride 5 prosent av royalty-belopet. De kompetente
myndigheter i de to stater skal ved gjensidig avtale fastsette normere regler for
gjennomforingen av denne begrensning.

3. Med uttrykket " royalties " i denne artikkel forstAs betaling av enhver art
som mottas som vederlag for bruken av eller retten til A bruke hvilkensomhelst
opphavsrett til verk av litterxr, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter, herunder
innbefattet kinematografisk film, patenter, varemerker, tegninger eller modeller,
planer, hemmelige formler eller fremstillingsmAter, eller for bruken av eller retten
til A bruke industrielt, kommersielt eller vitenskapelig utstyr eller for opplysnin-
ger om industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.

4. Gevinst ved salg av rettigheter eller eiendom som nevnt i punkt 3
ovenfor, skal bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor selgeren er
bosatt. Enhver avhendelse hvor vederlaget pA det tidspunkt da kontrakten
avsluttes ikke er noyaktig spesifisert og uttrykt i pengeverdi, skal ved anvendelsen
av denne bestemmelse ikke anses som et salg.

5. En royalty skal anses for A skrive seg fra en av de Kontraherende Stater
nAr betaleren er denne stat selv, en av dens kommunale forvaltningsmyndigheter
eller en person som er bosatt i denne stat. Men hvis den person som betaler
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un residente en su territorio. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea
o no un residente en un Estado contratante, tenga en un Estado contratante un
establecimiento permanente para atender a cuyas necesidades ha sido realizado
el empr~stito productor de los intereses y que soporte la carga de estos, se consi-
derari que los citados intereses proceden del Estado contratante en el que el
establecimiento permanente est6 situado.

7. Si a consecuencia de relaciones especiales existentes entre deudor y
acreedor o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los intereses
pagados, habida cuenta del cuenta del crdito por el cual son satisfechos, excedie-
ra del que habrian pactado el deudor y acreedor si no existiesen tales relaciones,
las disposiciones de este articulo se aplicarAn 6inicamente a este iiltimo importe.
En este caso, el exceso de los pagos seri gravable conforme a las legislaciones
nacionales de los Estados contratantes, teniendo en cuenta las demdis disposiciones
de este Convenio.

Articulo 12

CANONES

1. Los cfinones procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
en el otro Estado contratante podrfin ser gravados en este iiltimo Estado.

2. Sin embargo, el Estado contratante del cual procedan los cfnones tiene el
derecho de gravarlos con arreglo a su legislaci6n, pero el tipo impositivo a aplicar
no podri exceder del 5 % del importe de dichos cfinones. Las autoridades
competentes de los dos Estados se pondrdn de acuerdo sobre la forma de aplica-
ci6n de este limite.

3. El t6rmino <( cfinones > empleado en este articulo designa las remunera-
ciones de cualquier naturaleza pagadas por el uso o la concesi6n del uso de un
derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o cientifica, comprendidas las
peliculas cinematogrificas, patentes, marcas de fdbrica o de comercio, dibujos o
modelos, planos, procedimientos o f6rmulas secretas, asi como las pagadas por el
uso o la concesi6n del uso de un equipo industrial, comercial o cientifico o por
informaciones relativas a experiencias de orden industrial, comercial o cientifico.

4. Los beneficios procedentes de la enajenaci6n de derechos o bienes
mencionados en el pirrafo 3, serin gravables Anicamente en el Estado contratante
en el cual el cedente es residente. A los efectos de este articulo no se considerari
como venta cualquier enajenaci6n en la que su precio no figure en el momento
de formalizarse el contrato de una manera cierta, determinada y expresada en
unidades monetarias.

5. Las rentas de la propiedad intelectual o industrial se considerarin
procedentes de un Estado contratante cuando sean pagadas por este mismo
Estado, por una de sus administraciones locales o por un residente en el mismo.
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royalty, uansett om han er bosatt i en av de Kontraherende Stater, i en av de
Kontraherende Stater opprettholder et fast driftssted gjennom hvilket royalty
erlegges, skal slik royalty anses for A skrive seg fra den Kontraherende Stat hvor
det faste driftssted ligger.

6. Bestemmelsene i punkt 1, 2 og 4 ovenfor fAr ikke anvendelse nAr motta-
geren av royaltyen er bosatt i en av de Kontraherende Stater, og i den annen
Kontraherende Stat som royaltyen skriver seg fra, opprettholder et fast driftssted
som retten eller eiendommen som foranlediger royaltyen effektivt er knyttet til. I
dette tilfelle fAr artikkel 7 anvendelse.

7. I tilfelle hvor, pA grunn av et sxrlig forhold mellom betaleren og motta-
geren eller mellom begge og tredjemann, det erlagte royalty-belop, sett i relasjon
til den bruk, rettighet eller opplysning som det er vederlag for, overskrider det
belop som ville ha vaert avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det sarlige
forhold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fa.
anvendelse pA det sistnevnte belop. I dette tilfelle skall den overskytende del av
vederlaget fortsatt vxre skattbar i henhold til lovgivningen i hver av de Kontra-
herende Stater, behorig hensyn tatt til denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

1. Gevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel 6, punkt
2, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor slik eiendom ligger.

2. Gevinst ved avhendelse av los eiendom som utgjor en del av forretnings-
eiendom anvendt av et fast driftssted som et foretagende fra en av de Kontra-
herende Stater opprettholder i den annen Kontraherende Stat, eller av los
eiendom som horer til en fast innretning som en person bosatt i en av de Kontra-
herende Stater opprettholder i den annen Kontraherende Stat for utovelse av
liberalt yrke, herunder innbefattet gevinst ved avhendelse av slikt fast driftssted
(alene eller sammen med hele foretagendet) eller av fast innretning som nevnt,
kan skattlegges i den annen stat. Gevinst ved avhendelse av los eiendom av den art
som er omhandlet i artikkel 23, punkt 3, skal imidlertid bare vxre skattbar i den
Kontraherende Stat hvor slik los eiendom er skattbar i henhold til den nevnte
artikkel.

3. Gevinst ved avhendelse av alle andre eiendeler eller aktiver enn nevnt i
nervocrende artikkels punkt 1 og 2, skal bare kunne skattlegges i den stat hvor
avhenderen er bosatt.

Artikkel 14

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (LIBERALT YRKE)

1. Inntekt som en person som er bosatt i en Kontraherende Stat erverver gjen-
nom et liberalt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende karakter,
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Sin embargo, si el deudor, sea o no residente en uno de los Estados contratantes,
tiene, en uno de estos Estados, un establecimiento permanente por el cual se
paguen los cAnones, 6stos se considerarAn procedentes del Estado contratante en
que el establecimiento permanente estA situado.

6. Las disposiciones de los pdrrafos 1, 2 y 4 de este articulo no se aplicarAn
cuando el beneficiario de los cinones, residente en un Estado contratante, tenga
en el otro Estado contratante del cual procedan los cAnones, un establecimiento
permanente con el cual el derecho o el bien que los produzca est6 relacionado
efectivamente. En este caso, se aplicarA el articulo 7.

7. Si a consecuencia de relaciones especiales existentes entre deudor y
acreedor, o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los cnones
pagados teniendo en cuenta el uso, el derecho o la informaci6n por los que se
pagan, excediera del que habrian pactado el deudor y acreedor si no existiesen
tales relaciones, las disposiciones de este articulo se aplicarn inicamente a este
filtimo importe. En este caso, el exceso de los pagos serA gravable conforme a las
legislaciones nacionales de los Estados contratantes, teniendo en cuenta las
demis disposiciones de este Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de los bienes inmuebles tal
como 6stos se definen en el pirrafo 2 del articulo 6, podrn ser gravados en el
Estado contratante en el que estun situados dichos bienes.

2. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de
un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de la enajenaci6n de
los bienes que formen parte de una base fija que un residente de un Estado
contratante posea en el otro Estado contratante para el ejercicio de una profesi6n
liberal, incluidas aquellas ganancias que provengan de la enajenaci6n de dicho
establecimiento permanente (bien independientemente o junto con el resto de la
empresa) o de tal base fija, setin gravables en este Altimo Estado. Sin embargo,
las ganancias procedentes de la enajenaci6n de los bienes muebles a los que se
refiere el articulo 23, p~rrafo 3, no podrn ser gravadas mis que en el Estado
contratante en que dichos bienes son gravables con arreglo a este articulo.

3. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de cualquier otro bien dis-
tinto de los mencionados en los ptrrafos I y 2 de este articulo, podrin ser gravadas
solamente en el Estado en el que resida el cedente de los mismos.

Articulo 14

TRABAJO INDEPENDIENTE

1. Las rentas que un residente en un Estado contratante perciba por el
ejercicio de una profesi6n liberal o de otras actividades independientes de carcter
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skal bare kunne skattlegges i denne stat, medmindre vedkommende i den annen
Kontraherende Stat til vanlig rider over en fast innretning som tjener utovelsen
av nevnte virksomhet. Hvis han rAder over slik innretning, kan inntekten skatt-
legges i den annen Kontraherende Stat, men bare den del av den som kan
tilskrives den faste innretning.

2. Uttrykket " liberalt yrke " omfatter serlig selvstendig virksomhet av
vitenskapelig, litteracr, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art,
sA vel som selvstendig virksomhet som lege, sakforer, ingenior, arkitekt, tannlege,
revisor og som " agentes mediadores " (meglere).

Artikkel 15

USELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (LoNNSMOTTAGERE)

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 18 og 19 skal gasje, lonn
og annen lignende godtgjorelse som en person som er bosatt i en Kontraherende
Stat mottar i anledning av lonnsarbeid bare kunne skattlegges i denne stat,
medmindre arbeidet er utfort i den annen Kontraherende Stat. Hvis arbeidet er
utfort der, skal godtgjorelse mottatt herfor vere skattbar i den sistnevnte stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal godtgjorelse som en person
som er bosatt i en Kontraherende Stat mottar i anledning av lonnsarbeid utfort i
den annen Kontraherende Stat bare vere skattbar i den forstnevnte stat, forut-
satt at :

(a) mottageren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som tilsam-
men ikke overstiger 183 dager i lopet av vedkommende skatteAr, og

(b) godtgjorelsen er betalt av eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er bosatt
i den annen stat, og

(c) godtgjorelsen ikke er fratrukket i fortjenesten vedkommende et fast driftssted
eller en fast innretning som arbeidsgiveren opprettholder i den annen stat.

3. Uansett bestemmelsene foran i denne artikkel kan godtgjorelse for
lonnsarbeid utfort ombord i skip eller luftfartoy i internasjonal fart eller ombord
i bAt beskjeftiget i indre sjotransport skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

Artikkel 16

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag som en person som er
bosatt i en Kontraherende Stat mottar i egenskap av medlem av styre . et
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antlogo, podrAn ser gravadas 6nicamente en este Estado, a menos que dicho
residente disponga de manera habitual en el otro Estado contratante de una base
fija para el ejercicio de sus actividades. Si dispone de tal base fija, la parte de
renta que puede atribuirse a la misma, seri gravable en este 61timo Estado.

2. Se consideran profesiones liberales, a los efectos de este articulo, espe-
cialmente, las actividades cientificas, artisticas, literarias, educativas o de ense-
fianza y las actividades independientes de los medicos, abogados, arquitectos,
ingenieros, dentistas, contables y agentes mediadores.

Articulo 15

TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los salarios,
sueldos y remuneraciones similares que un residente en un Estado contratante
reciba en virtud de empleo asalariado, podrin ser gravadas 6inicamente en este
Estado, a no ser que dicho empleo se desempefie en el otro Estado contratante.
Si el empleo es desempefiado en este 6ltimo Estado, las remuneraciones recibidas
por este motivo podrAn ser gravadas en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1 anterior, las remuneraciones que
un residente en un Estado contratante reciba en virtud de empleo asalariado,
desempefiado en el otro Estado contratante, podr~n ser gravadas 6nicamente en
el primer Estado, si :

(a) El beneficiario permanece en el otro Estado durante uno o varios periodos
que no excedan en total de 183 dias en el curso del afio fiscal considerado; y

(b) Las remuneraciones se pagan por una persona o en nombre de una empresa
que no es residente en el otro Estado, y

(c) Las remuneraciones no son pagadas con cargo a un establecimiento perma-
nente o a una base fija que la persona por cuenta de quien se trabaja tenga en
el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente articulo, las
remuneraciones referentes a una actividad ejercida a bordo de un navio o de una
aeronave en trifico internacional o a bordo de una embarcaci6n dedicada al
transporte por aguas interiores, podrin ser gravadas en el Estado contratante en
el cual est6 situada la sede de la direcci6n efectiva de la empresa.

Artculo 16

REMUNERACIONES DE LOS MIEMBROS DE UN CONSEJO DE ADMINISTRACI6N

Las participaciones en beneficios, dietas o retribuciones similares que un
residente en un Estado contratante reciba por su cualidad de miembro del
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selskap som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

Artikkel 17

OPPTREDENDE KUNSTNERE OG ATLETER

Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15 skal inntekt som personer som
opptrer yrkesmessig til underholdning for almenheten, sA som skuespillere,
filmskuespillere, opptredende kunstnere i kringkastning eller fjernsyn samt musi-
kere sA vel som atleter og andre profesjonelle idrettsfolk erverver gjennom sin
personlige virksomhet i denne egenskap, kunne skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor den nevnte virksomhet er utovet.

Artikkel 18

PENSJONER

Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 19, punkt 1, skal pensjoner og
annen lignende godtgjorelse, utbetalt til en person som er bosatt i en Kontrahe-
rende Stat i anledning av tidligere lonnsarbeid bare kunne skattlegges i denne
stat.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgjorelse, herunder innbefattet pensjoner, som utbetales direkte eller
ved belastning av fond opprettet av en Kontraherende Stat eller av en av dens
kommunale forvaltningsmyndigheter, til en fysisk person i anledning av tjenester
ytet vedkommende stat eller kommunale forvaltningsmyndighet under utovelsen
av offentligrettslige funksjoner, kan skattlegges i denne stat.

2. Bestemmelsene i artiklene 15, 16 og 18 fAr anvendelse pA godtgjorelse
eller pensjoner som utbetales i anledning av tjenester vedkommende kommersiell
eller industriell virksomhet som utoves av en av de kontraherende Stater eller av
en av dens kommunale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 20

STUDENTER

En fysisk person, bosatt i en av de Kontraherende Stater, som midlertidig
oppholder seg i den annen Kontraherende Stat utelukkende

(a) som student ved universitet, hoyskole eller skole i den sistnevnte Kontrahe-
rende Stat,

(b) som lerling i forretningsvirksomhet eller teknisk virksomhet, eller
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Consejo de Administraci6n de una sociedad, que sea residente del otro Estado
contratante, podrin ser gravadas en este ultimo Estado.

Articulo 17

ARTISTAS Y ATLETAS

No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las rentas que los
profesionales de espectficulos, tales como artistas de teatro, cinemat6grafo,
radiodifusi6n o televisi6n, los mi'isicos y los atletas o deportistas, obtengan por el
ejercicio de sus actividades personales en su cualidad de tales, podrin ser gravadas
en el Estado contratante en que estas actividades sean ejercidas.

Articulo 18

PENSIONES

Salvo lo dispuesto efi el pfirrafo 1 del articulo 19, las pensiones y remunera-
ciones similares, abonadas en consideraci6n a servicios prestados anteriormente,
podrin ser gravadas 6nicamente en el Estado contratante en el cual el beneficiario
sea residente.

Articulo 19

FUNCIONARIOS PdBLICOS

I. Las remuneraciones, comprendidas las pensiones, pagadas directamente
o con cargo a fondos constituidos por un Estado contratante o una de sus admi-
nistraciones locales a una persona fisica en virtud de servicios prestados a este
Estado o a una de sus administraciones locales, en el ejercicio de funciones de
caricter pdiblico, podrn ser gravadas en este Estado.

2. Las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18 se aplicarin a las remunera-
ciones o pensiones pagadas a titulo de servicios prestados que tengan relaci6n con
el ejercicio de una actividad comercial o industrial realizada por uno de los
Estados contratantes o una de sus administraciones locales.

Artculo 20

ESTUDIANTES

Un residente en un Estado contratante que visite temporalmente el otro
Estado contratante, finicamente :

(a) como estudiante en una Universidad, Escuela o Centro de Ensefianza de este
iltimo Estado, o

(b) para realizar pricticas t6cnicas, profesionales o comerciales, o
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(c) som innehaver av stipendium eller annen understottelse med saerlig sikte
pa studier eller forskning, ytet av en organisasjon med religiost, velgjorende,
vitenskapelig eller undervisningsmessig formAl,

skal ikke skattlegges i den annen Kontraherende Stat av belop som sendes ham
fra utlandet til bestridelse av utgiftene ved hans underhold, undervisning eller
opplering eller med hensyn til et stipendium. Det samme gjelder belop som
utgjor godtgjorelse for arbeid utfort i den sistnevnte stat, forutsatt at dette arbeid
har sammenheng med hans studier eller opplering eller er nodvendig for hans
underhold. Denne regel skal dog ikke fA anvendelse pA tilfelle hvor vedkommende
studier eller opplering er av underordnet betydning i forhold til utforelsen av
det arbeid som er grunnlaget for den nevnte godtgjorelse.

Artikkel 21

PROFESSORER, LIERERE OG FORSKERE

En person, bosatt i en av de Kontraherende Stater, som etter innbydelse fra
et universitet, en hoyskole eller en annen hoyere undervisnings- eller forsknings-
anstalt i den annen Kontraherende Stat oppholder seg i den sistnevnte stat i et
tidsrom av ikke over to Ar utelukkende for A utove undervisnings- eller forsknings-
virksomhet ved en slik institusjon, skal ikke skattlegges i denne stat av godtgjorel-
se for den nevnte undervisning eller forskning.

Artikkel 22

INNTEKT SOM IKKE ER UTTRYKKELIG OMHANDLET

Andre inntekter enn de som er uttrykkelig omhandlet i de foregAende
artikler i denne overenskomst, skal bare kunne skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor mottageren er bosatt.

Kapittel IV

SKATTLEGGING AV FORMUE

Artikkel 23

FORMUE

1. Formue som bestAr av fast eiendom, slik som definert i artikkel 6, punkt
2, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.

2. Med forbehold av bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal formue som
utgjor en del av forretningseiendommen til et fast driftssted for et foretagende,
eller som bestAr av ting knyttet til en fast innretning som tjener utovelsen av

No. 7340



1964 Nations Unies - Recuei des Traites 69

(c) como perceptor de una beca o ayuda escolar recibida de una organizaci6n
cientifica, religiosa, ben~fica, o de ensefianza, para realizar estudios o inves-
tigaciones

no seri sometido a imposici6n en este otro Estado contratante respecto a las
sumas que reciba del extranjero para su sostenrimiento, educaci6n o pr~ctica o en
concepto de becas o ayudas escolares. Lo mismo serA de aplicaci6n a cualquier
cantidad percibida como pago de servicios prestados en este otro Estado, siempre
que tales servicios tengan relaci6n con sus estudios o prdcticas o sean necesarios
para su sostenimiento. Sin embargo, esta clAusula no se aplicari en aquellos casos
en que los estudios o pricticas tengan un caricter secundario respecto a los ser-
vicios por los que se reciba la remuneraci6n.

Artculo 21

CATEDRATICOS, PROFESORES E INVESTIGADORES

Un residente en un Estado contratante que por invitaci6n de una Univer-
sidad, Colegio u otro establecimiento de Ensefianza Superior o de investigaci6n
cientifica del otro Estado contratante, visite este otro Estado, solamente con el
objeto de ensefiar, o realizar investigaciones cientificas en tal instituci6n, por un
periodo que no exceda de dos afios, no serA gravado en este otro Estado por las
remuneraciones que reciba por tales actividades de ensefianza o investigaci6n.

Articulo 22

RENTAS NO REGULADAS EXPRESAMENTE

Las rentas no mencionadas en los articulos anteriores podrin ser gravadas
iinicamente, en el Estado en el cual el beneficiario sea residente.

Capitulo IV

IMPUESTO SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 23

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles definidos conforme
al p~rrafo 2 del articulo 6, podri ser gravado en el Estado contratante en el que
tales bienes est~n situados.

2. Salvo lo dispuesto en el pirrafo anterior de este articulo, el patrimonio
constituido por bienes que formen parte del activo de un establecimiento perma-
nente de una empresa o por bienes que formen parte de la base fija utilizada para
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et liberalt yrke, kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor det faste
driftssted eller den faste innretning befinner seg.

3. Skip og luftfartoyer som nyttes i internasjonal fart og bAter beskjeftiget i
indre sjotransport, sA vel som andre aktiver enn fast eiendom som er knyttet til
driften av slike skip, luftfartoyer og bAter skal bare kunne skattlegges i den Kon-
traherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

4. Alle andre deler av formuen til en person som er bosatt i en Kontraheren-
de Stat, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

Kapittel V

FREMGANGSMATE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 24

1. NAr en person som er bosatt i en av de Kontraherende Stater oppeberer
inntekt fra eller eier formue i den annen Kontraherende Stat og denne inntekt eller
formue i samsvar med bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i den
annen Kontraherende Stat, skal den forstnevnte stat, med forbehold av reglene
i punkt 2 og 3 i naerverende artikkel, unnta slik inntekt eller formue fra beskat-
ning, men kan ved beregningen av skatten pA vedkommende persons gjenverende
inntekt eller formue anvende den skattesats som ville ha kommet til anvendelse,
hvis den unntatte inntekt eller formue ikke var blitt unntatt som nevnt.

2. NAr en person sor er bosatt i en av de Kontraherende Stater oppebwrer
inntekt fra den annen Kontraherende Stat og denne inntekt i henhold til bestem-
melsene i artiklene 10, 11 og 12 kan skattlegges i den annen Kontraherende Stat,
skal den forstnevnte stat innromme som fradrag i vedkommende persons inn-
tektsskatt et belop som svarer til den skatt som er betalt i den annen Kontrahe-
rende Stat. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av skatten, beregnet
for fradraget gis, som svarer til den inntekt som skriver seg fra den annen Kontra-
herende Stat.

3. Den fremgangsmAte som er nevnt i punkt 2 ovenfor skal for sA vidt
angAr Spania fA anvendelse pA " Contribucion General sobre la Renta " med
hensyn til all slags inntekt som blir A ta i betraktning ved fastsettelsen av grunn-
laget for den nevnte skatt.

4. Hvis det innrommes hel eller delvis fritagelse for spanske skatter pA
dividender, renter eller royalties som oppeberes av en person som er bosatt i
Norge, og denne fritagelse gis for et begrenset tidsrom, skal Norge gjore fradrag
i den skatt som skal erlegges i dette land for et belop svarende til det som ville ha
vxrt erlagt i Spania, dersom slik fritagelse ikke hadde foreligget.
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el ejercicio de una profesi6n liberal, podrd ser gravado en el Estado contratante
donde est~n situados el establecimiento permanente o la base fija.

3. Los buques, o las aeronaves dedicados al trifico internacional y las
embarcaciones dedicadas al transporte por aguas interiores, asi como los bienes
no inmuebles afectos a su explotaci6n, s6lo podrnn ser gravados en el Estado
contratante donde est6 situada la sede de la direcci6n efectiva de la empresa.

4. Los demis elementos del patrimonio de un residente en un Estado
contratante s6lo podrn ser gravados en este Estado.

Capitulo V

METODO PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 24

1. Cuando un residente en un Estado contratante perciba rentas procedentes
del otro Estado contratante o posea bienes en este otro Estado que, de acuerdo
con las disposiciones del presente Convenio puedan ser gravadas en este Iltimo
Estado, el primer Estado dejard exentas estas rentas y bienes, salvo lo dispuesto
en los p~rrafos 2 y 3 del presente articulo, pero podrA, para calcular el importe de
los impuestos sobre la renta o el patrimonio de este residente, aplicar el tipo
impositivo que corresponderia si no hubiesen sido dejadas exentas estas rentas o
patrimonio.

2. Cuando un residente en un Estado contratante obtenga rentas proceden-
tes del otro Estado contratante que, conforme a los articulos 10, 11 y 12 del
presente Convenio, puedan ser gravadas en el Estado de donde procedan, el
primer Estado deberi conceder una deducci6n de la cuota impositiva con que
grava estas rentas igual al impuesto pagado sobre ellas en el otro Estado contra-
tante. La suma asi deducida no podrd, sin embargo, exceder del importe del
impuesto, calculado antes de la deducci6n correspondiente' a las rentas obtenidas
en el otro Estado.

3. El procedimiento regulado en el pArrafo anterior, se aplicarA tambi~n,
por lo que se refiere a Espafia, a la contribuci6n General sobre la Renta, con
referencia a todas las rentas computables para determinar la base impositiva en
este impuesto.

4. En el caso de que fuera de aplicaci6n una exenci6n total o parcial de los
impuestos espafioles exigibles sobre los dividendos, intereses o rendimientos de
la propiedad intelectual o industrial, obtenidos por un residente en Noruega,
concedida por un periodo limitado, Noruega deduciri de la cuota impositiva a
pagar en su propio pais una cantidad igual al impuesto que se habria pagado en
Espafia si no existiesen tales exoneraciones.

I According to the information provided by the Spanish Government, a comma should be
inserted between the words "deducci6n" and "correspondiente".

D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement espagnol, une virgule doit 6tre ins~r&e
entre le mot # deducci6n o et le mot o correspondiente 0.
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Kapittel VI

SIERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 25

NON-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en av de Kontraherende Stater skal i den annen Kontra-
herende Stat ikke vare undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har
sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende enn den som den
annen stats statsborgere under samme forhold er eller mAtte bli undergitt.

2. Uttrykket " statsborgere " betyr :
(a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en Kontraherende Stat,

(b) alle juridiske personer, personselskaper og sammenslutninger som er oppret-
tet i samsvar med gjeldende lovgivning i en Kontraherende Stat.

3. Statslose skal i en Kontraherende Stat ikke vare undergitt noen beskat-
ning eller forpliktelse som lar sammenheng hermed, som er annerledes eller
mere tyngende enn den som statsborgerne i vedkommende stat under samme
forhold er eller mAtte bli undergitt.

4. Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende fra en Kontrahe-
rende Stat opprettholder i. den annen Kontraherende Stat, skal ikke i denne stat
vare mindre gunstig enn beskatningen av foretagender i denne stat som utover
samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en Kontraherende
Stat til A innromme personer som er bosatt i den annen Kontraherende Stat slike
personlige skattefradrag, fritagelser og nedsettelser pA grunn av personlige for-
hold eller forsorgelsesbyrde, som den innrommer personer som er bosatt pA
dens eget omrAde.

5. Foretagender fra en av de Kontraherende Stater hvis kapital helt eller
delvis, direkte eller indirekte, tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer
som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal i den forstnevnte Kontra-
herende Stat ikke vare undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har sam-
menheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende enn den som andre
lignende foretagender i den forstnevnte stat er eller mAtte bli undergitt.

6. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke tolkes slik at de forplikter
Norge til A innromme spanske statsborgere den sarskilte skattelettelse som det i
henhold til den norske skattelov for landet § 22 og den norske skattelov for
byene § 17 tilstAs norske statsborgere og personer med norsk innfodsrett.

7. Uttrykket " beskatning " betyr i denne artikkel bare skatter som om-
handlet i denne overenskomst.
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Capitulo VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 25

No DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado contratante no serin sometidos en el otro
Estado contratante a imposici6n ni a ninguna obligaci6n fiscal, de manera distinta
o mis rigurosa que los nacionales de este otro Estado que se encuentren en las
mismas condiciones.

2. El tdrmino i nacionales, comprende
(a) Todas las personas naturales que posean la nacionalidad de un Estado con-

tratante.
(b) Todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones, consti-

tuidas conforme a la legislaci6n en vigor en un Estado contratante.

3. Los apdtridas no serin sometidos en ninguno de los Estados contratantes
a imposici6n u obligaci6n fiscal distintas o mdis rigurosas que aqu6llas que sean
o puedan ser exigidas a los nacionales de este otro Estado que se encuentren en
las mismas condiciones.

4. La imposici6n sobre los establecimientos permanentes que una empresa
de un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, no podrd ser mds
rigurosa que la exigida a las empresas de este otro Estado dedicadas a la misma
actividad.

Esta disposici6n no obligari a los Estados contratantes a conceder a los
residentes en el otro Estado contratante las deducciones personales, bonificacio-
nes o exenciones que conceda a sus propios residentes en consideraci6n a su estado
civil o cargas familiares.

5. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital sea controlado total
o parcialmente, de una manera directa o indirecta, por una o mis personas
residentes en el otro Estado contratante no serin sometidas en el primer Estado
a imposici6n u obligaci6n fiscal de manera distinta o m~s rigurosa que las empre-
sas similares del primer Estado.

6. Las disposiciones de este articulo no obligarin a Noruega a conceder a
las personas de nacionalidad espafiola las exenciones fiscales excepcionales que
son concedidas a las personas de nacionalidad noruega y a las personas nacidas
de padres noruegos, por el articulo 22 de la Ley Fiscal Noruega para los distritos
rurales, y el articulo 17 de la Ley Fiscal Noruega para los distritos urbanos.

7. A los efectos de este articulo, el t~rmino # imposici6n# se refiere 6nica-
mente a los impuestos que son objeto de este Convenio.
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Artikkel 26

FREMGANGSMATEN VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person som er bosatt i en av de Kontraherende Stater mener at
tiltak som er truffet av en eller begge Kontraherende Stater medforer eller vii
medfore en beskatning i forhold til ham som ikke er overensstemmende med
denne overenskomst, kan han innbringe saken for den kompetente myndighet i
den Kontraherende Stat hvor han er bosatt, uansett den klagerett som mAtte
vere hjemlet i de nevnte staters nasjonale lovgivninger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv har anledning til A treffe en passende avgjorelse, skal den soke A fA
saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i den annen
Kontraherende Stat med sikte pA A unngA beskatning som ikke er overensstem-
mende med denne overenskomst.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal soke ved
gjensidig avtale A lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller
anvendelsen av overenskomsten mAtte fremby. De kan ogsA rAdfore seg med
hverandre med sikte pAi A fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhand-
let i overenskomsten.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i
forbindelse med hverandre med sikte pA A treffe avtale som omhandlet i oven-
stAende punkter. NAr det for A komme til enighet synes tilrAdelig A ha en muntlig
meningsutveksling, kan slik utveksling finne sted ved en kommisjon bestAende
av representanter for de kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater.

Artikkel 27

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

1. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal utveksle
slike opplysninger som er nodvendige for A gjennomfore denne overenskomst og
den interne lovgivning i de Kontraherende Stater i den utstrekning den har
tilknytning til overenskomsten. De kompetente myndigheter er imidlertid ikke
forpliktet til A gi opplysninger som ikke fremgAr av skattemyndighetenes egne
dokumenter, men Ville nodvendiggjore swrlige undersokelser. Alle opplysninger
som utveksles pA denne mAte skal behandles som hemmelige og skal ikke Apen-
bares for andre personer eller myndigheter enn de som har til oppgave A fastsette
og innkreve de skatter som denne overenskomst gjelder.

2. Bestemmelsene i punkt I ovenfor skal i intet tilfelle tolkes slik at de
pAlegger en av de Kontraherende Stater forpliktelse til :
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Articulo 26

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente en un Estado contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados contratantes, implican o pueden representar
para 6l un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, puede,
independientemente de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de esos
Estados, someter su caso a la Autoridad competente del Estado contratante en el
que sea residente.

2. Esta Autoridad competente hard lo posible, si la reclamaci6n le parece
fundada y si ella misma no estA en condiciones de adoptar una soluci6n satisfac-
toria, por arreglar la cuesti6n por via de un acuerdo amistoso con la Autoridad
competente del otro Estado contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se
ajuste a este Convenio.

3. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes procurarin
resolver por via amistosa las dificultades, o disipar las dudas que plantee la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tambi6n podrAn ponerse de
acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el
mismo.

4. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes podrin comu-
nicarse entre ellas con el fin de llegar a un acuerdo, conforme a los pirrafos
anteriores. Cuando se considere que ese acuerdo pueda facilitarse mediante
contactos personales, este intercambio de puntos de vista podri realizarse en el
seno de una Comisi6n compuesta por representantes de las Autoridades compe-
tentes de los dos Estados.

Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes cambiarin
entre si las informaciones necesarias para aplicar las disposiciones del presente
Convenio y las Leyes internas de los Estados contratantes relacionadas con este
Convenio. Sin embargo, las Autoridades competentes no estin obligadas a
suministrar informaciones que deban ser obtenidas en documentos que no est6n
en su poder y que exijan investigaciones especiales. Toda informaci6n asi
intercambiada serA mantenida secreta y s6lo podrA ser revelada a las Autoridades
o personas competentes encargadas de la liquidaci6n o recaudaci6n de los im-
puestos incluidos en el Convenio.

2. Las disposiciones del prrafo 1 de este articulo no podrin, en ningfin
caso, interpretarse como imponiendo a uno de los Estados contratantes la obli-
gaci6n de:
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(a) A treffe administrative tiltak som er i strid med dens egen eller den annen
Kontraherende Stats lovgivning eller administrative praksis;

(b) A gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen eller den
annen Kontraherende Stats lovgivning.

3. Ingen opplysninger som nevnt skal utveksles som ville kunne robe
neringsmessige, forretningsmessige, industrielle, kommersielle eller yrkesmessige
hemmeligheter eller fremstillingsmetoder.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan fastsette
nxermere regler for gjennomforingen av denne overenskomst innen de respektive
stater.

5. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i
forbindelse med hverandre med sikte pA A sette i verk bestemmelsene i denne
overenskomst.

Artikkel 28

DIPLOMATISKE OG KONSULIERE PRIVILEGIER

Intet av det som er fastsatt i nxrvwrende overenskomst skal berore de skatte-
messige privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsukere tjenestemenn i
henhold til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i swerlige avtaler.

Kapittel VII

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 29

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo sA snart som mulig.

2. Denne overenskomst skal tre i kraft tretti dager etter utvekslingen av
ratifikasjonsdokumentene og skal for forste gang ha virkning:
(a) For sA vidt angAr Norge:

(1) Med hensyn til inntektsskatter, for inntekt som er oppebAret i lopet av
det kalenderAr da ratifikasjonsdokumentene er blitt utvekslet eller i
lopet av noe regnskapsAr avsluttet i lopet av nevnte kalenderAr.

(2) Med hensyn til formuesskatter, for formue pr. 1. januar i Aret etter det
kalenderAr da ratifikasjonsdokumentene ble utvekslet eller pr. den siste
dag i noe regnskapsAr avsluttet i lopet av nevnte kalenderAr.
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(a) Adoptar medidas administrativas contrarias a la legislaci6n o pnictica
administrativa de ese Estado o del otro Estado contratante.

(b) Transmitir informaciones cuya obtenci6n est6 prohibida por su legislaci6n o
por la del otro Estado contratante.

3. No se podr~n intercambiar informaciones que revelen un secreto comer-
cial, industrial, profesional o un procedimiento comercial.

4. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes podrtn adoptar
las disposiciones necesarias para hacer efectivo este Convenio dento de su
Estado respectivo.

5. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes podrdn
comunicarse entre si para Ilevar a efecto las disposiciones de este Convenio.

Articulo 28

PRIVILEGIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectanin a los privilegios
fiscales de que disfrutan los funcionarios diplom~ticos o consulares, de acuerdo
con los principios generales de derecho internacional o en virtud de las disposi-
•ciones de acuerdos especiales.

Capitulo VII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. Este Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serin
intercambiados en Oslo lo antes posible.

2. Este Convenio entrari en vigor 30 dias despu~s del intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n y tendri efecto por primera vez
(a) En Noruega:

(1) Respecto a los Impuestos sobre la Renta, para las rentas adquiridas
durante el afio natural en el que los instrumentos de ratificaci6n hayan
sido intercambiados o durante cualquier ejercicio fiscal cerrado en el
curso de este afio natural.

(2) Respecto a los Impuestos sobre el Patrimonio, para el exigible a partir
del 10 de Enero del afio siguiente al afio natural en el que los instrumen-
tos de ratificaci6n han sido intercambiados o a partir del iltimo dia de
cualquier ejercicio fiscal cerrado en el curso de este afio natural.
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(b) For sA vidt angAr Spania :

(1) Med hensyn til skatter av dividender eller renter som er holdt tilbake
ved kilden som nevnt i artiklene 10 og 11, for dividender og renter som
er besluttet utbetalt etterat denne overenskomst er trAdt i kraft.

(2) Med hensyn til andre inntektsskatter, for inntekt oppebAret i lopet av
det kalenderir da ratifikasjonsdokumentene er blitt utvekslet eller i
lopet av noe regnskapsAr avsluttet i lopet av nevnte kalenderAr.

Artikkel 30

OPPHOR

Nxrvmrende overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir oppsagt av en av
de Kontraherende Stater. Hver av de Kontraherende Stater kan oppsi overens-
komsten pA diplomatisk vei ved A gi varsel om opphor minst seks mAneder for
utlopet av et kalenderAr etter Aret 1965. I sA fall skal overenskomsten opphore A
ha virkning :
(a) For sA vidt angAr Norge:

(1) Med hensyn til inntektsskatter, for inntekt oppebAret etter utlopet av
det kalendertr da denne overenskomst trer ut av kraft.

(2) Med hensyn til formuesskatter, for formue pr. 1. januar i Aret etter
utlopet av det kalenderar da denne overenskomst trer ut av kraft.

(b) For sA vidt anger Spania :
(1) Med hensyn til skatter av dividender og renter tilbakeholdt ved kilden

som nevnt i artiklene 10 og 11, for dividender og renter som mAtte vxre
besluttet utbetalt etter utlopet av det kalenderAr da denne overenskomst
trer ut av kraft.

(2) Med hensyn til andre inntektsskatter, for inntekt oppebiret etter utlopet
av det kalenderAr da denne overenskomst trer ut av kraft.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har undertegnede, som er behorig be-
myndiget dertil, underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Madrid, henholdsvis pA norsk og spansk, slik
at de to tekster har samme gyldighet, den 25. april 1963.

For Den norske Regjering: For Den spanske Regjering:

Henr. A. BROCH Fernando CASTIELLA
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(b) En Espafia :
(1) Respecto a los Impuestos sobre dividendos e intereses percibidos por

retenci6n en la fuente, a los que se refieren los articulos 10 y 11, para los
dividendos e intereses cuyo pago se acuerde con posterioridad a la entra-
da en vigor de este Convenio.

(2) Respecto a los otros Impuestos sobre la Renta, para las rentas adquiridas
durante el afio natural en el cual se hayan intercambiado los instrumen-
tos de ratificaci6n o durante cualquier ejercicio fiscal cerrado en el curso
de este afio natural.

Articulo 30

TERMINACI6N

El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que sea denunciado por
uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes puede
denunciar este Convenio por via diplomitica con un preaviso minimo de 6 meses
antes del fin de cualquier afio natural despu~s de 1965. En tal caso, el Convenio
dejard de tener efecto:
(a) En Noruega:

(1) Respecto a los Impuestos sobre la Renta, para las rentas adquiridas
despu6s del afio natural al final del cual este Convenio cese de ser
efectivo.

(2) Respecto a los impuestos sobre el patrimonio, para el exigible a partir
del 10 de Enero del afio siguiente al afio natural al final del cual este
Convenio cese de tener efecto.

(b) En Espafia:
(1) Respecto a los Impuestos sobre dividendos o intereses percibidos por

retenci6n en la fuente, a los que se refieren los articulos 10 y 11, para los
dividendos e intereses cuyo pago se acuerde despu6s del afio natural al
final del cual este Convenio cese de ser efectivo.

(2) Respecto a los otros Impuestos sobre la Renta, para las rentas adquiridas
despu6s del afio natural al final del cual este Convenio cese de ser
efectivo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios nombrados y debidamente autorizados
han firmado y sellado este Convenio.

HECHO EN MADRID, este dia 25 de abril de 1963 por duplicado, en idiomas
espafiol y noruego, haciendo fe ambos textos igualmente.

Por el Gobierno de Espafia:

Fernando CASTIELLA

Por el Real Gobierno Noruego:

Henr. A. BROCH
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TILLEGGSPROTOKOLL

Ved undertegningen av denne overenskomst har undertegnede befullmek-
tigede avgitt folgende erkleringer som presiserer betingelsene for anvendelsen
av overenskomstens artikkel 7 :

A. Ved anvendelsen av bestemmelsen i artikkel 7, punkt 4, vii den skatte-
messige inntekt i Spania som oppebweres av norske foretagender med et eller flere
faste driftssteder i Spania bli beregnet i henhold til spansk intern lovgivning.

Ved ligningen av den samlede skattbare inntekt som skal tilskrives et fast
driftssted i Spania, skal det imidlertid ved fastsettelsen av den skattepliktige
inntekt unntas verdistigning, som fremkommer ved noen lovpliktig oppskrivning
av verdier, bAde nAr det gjelder fast eiendom og med hensyn til andeler og verdi-
papirer investert utenfor Spania.

Bortsett fra tilfelle av svikaktig overtredelse av spansk skattelovgivning
kommer folgende verdistigninger ikke i betraktning :

(a) Verdistigning fremkommet ved frivillig oppskrivning av faste aktiva (unntatt
andeler og verdipapirer) beliggende utenfor Spania.

(b) Verdistigning fremkommet ved overdragelse av faste aktiva (unntatt andeler
og verdipapirer) beliggende utenfor Spania.

B. Norske foretagender som har en eller flere faste driftssteder i Spania har
adgang til A velge A bli skattlagt etter den samme fremgangsmAte som anvendes
ved skattlegging av spanske foretagender som bare driver virksomhet innenfor
Spania.

Dette valg skal ha gyldighet i to Ar og mA foretas for begynnelsen av det
forste ligningsAr som valget skal ha virkning for.

For Den norske Regjering: For Den spanske Regjering:

Henr. A. BROCH Fernando CASTIELLA
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PROTOCOLO ADICIONAL

En el momento de firmar este Convenio, los infrascritos plenipotenciarios
han hecho las declaraciones siguientes, precisando las condiciones de aplicaci6n
del articulo 7 de dicho Convenio.

A. Para la aplicaci6n del pdrrafo 4 del articulo 7 el beneficio gravable en
Espafia de las empresas noruegas que tienen en este pais uno o varios estableci-
mientos permanentes, serd determinado segin las normas internas espafiolas.

Sin embargo, para la determinaci6n del beneficio total computable para el
cdlculo del beneficio gravable del establecimiento permanente situado en Espafia,
quedarin excluidas las plusvalias que resulten de cualquier revaluaci6n legal
obligatoria, tanto de elementos de activo inmovilizado, como de participaciones y
titulos en cartera, situados fuera de Espafia.

Salvo que las disposiciones siguientes se utilicen para defraudar la Ley
Fiscal espafiola, tampoco se tendri en cuenta, a este mismo fin:
(a) Las plusvalias resultantes de revaluaciones facultativas o libres de elementos

de activo inmobilizado (excluidas las participaciones y titulos en cartera)
situados fuera de Espafia.

(b) Las plusvalias procedentes de la cesi6n de elementos de activo inmovilizado
(excluidas participaciones y titulos en cartera) situados fuera de Espafia.

B. Las empresas noruegas que tengan en Espafia uno o varios establecimien-
tos permanentes podrdn optar por que se les grave por el mismo r~gimen que
esti previsto para las empresas espafiolas que ejercen toda su actividad en
Espafia.

Esta opci6n seri v~lida por dos afios y deberd ser ejercitada con anterioridad
al comienzo del primero de los ejercicios a que afecte.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Real Gobierno Noruego:

Fernando CASTIELLA Henr. A. BROCH

N ° 7340
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7340. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NORWAY AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT MADRID, ON 25 APRIL 1963

The Government of Norway and the Government of Spain, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and fortune, have agreed as follows:

Chapter I

APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 1

APPLICATION TO PERSONS

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

TAXES TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its local administrative authorities, irres-
pective of the manner in which they are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune: all
taxes imposed on total income, on total fortune, or on any part of income or of
fortune, including taxes on profits derived from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises (excluding social insurance contributions), and taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply in each of the
Contracting States are :
(a) In the case of Norway:

I Came into force on 24 May 1964, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-

tion which took place at Oslo on 24 April 1964, in accordance with article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7340. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
NORVeGIEN ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL
TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE. SIGNtE A MADRID, LE 25 AVRIL
1963

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement espagnol, disireux de
conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'impbts sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRVSENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux tats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PR SENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
impbts sur la fortune pr6lev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de
l'un ou l'autre des 1Ptats contractants ou de leurs collectivit6s locales.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 6lments
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les
b~n6fices provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les
imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires vers6s par les entreprises
(h l'exclusion des cotisations de s~curit6 sociale), ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont h l'heure
actuelle :
a) En ce qui concerne la Norv~ge:

I Entr&e en vigueur Ie 24 mai 1964, 30 jours apris l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Oslo le 24 avril 1964, conform~ment Z l'article 29.
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(1) The State tax on income and fortune, including the tax equalization
levy (inntekts- og formuesskatt til staten, herunder skatteutjevningsavgift);

(2) The communal tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt
til kommuner);

(3) The real property tax (eiendomsskatt);

(4) The seamen's tax (sjomannsskatt);
(hereinafter referred to as " Norwegian taxes

(b) In the case of Spain :

(1) The rural and urban land tax (la Contribuci6n Territorial Rlistica y
Urbana);

(2) The tax on earnings form personal services (el Impuesto sobre los rendi-
mientos del Trabajo personal);

(3) The tax on income from capital (el Impuesto sobre las rentas del capital);

(4) The tax on commercial and industrial activities and profits (fiscal licence
and contribution on profits) (el Impuesto sobre actividades y beneficios
comerciales e industriales (Licencia Fiscal y Cuota por beneficios));

(5) The tax on the income of companies and other legal entities (el Impuesto
sobre la renta de sociedades y demds entidades juridicas');

(6) The general income tax (la Contribucidn General sobre la Renta);
(7) The various taxes on income (Impuestos sobre las Rentas) levied in each

of its African provinces;

(8) With respect to enterprises governed by the Act of 26 December 1958
which are engaged in prospecting for and extracting oil, the Agreement
shall apply, over and above the other taxes enumerated in this article, to
the tax on surface area (el Canon de superficie), the tax on the unrefined
product (el Impuesto sobre el producto bruto) and the special tax on the
profits (el Impuesto especial sobre beneficios) of such companies;

(9) The local taxes on income and fortune (los Impuestos locales sobre la renta
y el patrimonio);

(hereinafter referred to as " Spanish taxes ").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made
in their taxation laws.

'See footnote 1, p. 45 of this volume.

No. 7340
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1) L'imp6t d'&tat sur le revenu et sur la fortune, y compris les contributions
au titre de la p~r~quation des charges (inntekts- ogformuesskatt til staten,
herunder skatteutjevningsavgift);

2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune (inntekts- og formues-
skatt til kommuner);

3) L'imp6t foncier (eiendomsskatt);
4) L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt);
(ci-apr~s d~nomm~s # imp6t norv6gien ));

b) En ce qui concerne l'Espagne :

1) L'imp6t foncier rural ou urbain (la Contribucidn Territorial Rastica
y Urbana);

2) L'imp6t sur les revenus du travail (el Impuesto sobre los rendimientos del
Trabajo personal);

3) L'imp6t sur les revenus de capitaux (el Impuesto sobre las rentas del
capital);

4) L'imp6t sur les activit6s ou b~n~fices industriels ou commerciaux
(contribution des patentes et imp6t sur les b6n~fices) [el Impuesto sobre
actividades y beneficios comerciales e industriales (Licencia Fiscal y Cuota
por beneficios)] ;

5) L'imp6t sur les revenus des soci&6ts et autres sujets de droit analogues
(el Impuesto sobre la renta de sociedades y demds entidades jurldicas');

6) L'imp6t g6n6ral sur le revenu (la Contribucidn General sobre la Renta);
7) Les diff6rents imp6ts sur le revenu (Impuestos sobre las Rentas) pr~lev~s

dans chacune des provinces africaines de l'Espagne;
8) En ce qui concerne les entreprises r6gies par la loi du 26 d6cembre 1958

qui se consacrent h la recherche et h l'exploitation des hydrocarbures, la
pr~sente Convention s'applique, en plus des autres imp6ts 6num6r~s
dans le present article, h la redevance tr~fonci~re (el Candn de superficie),
i l'imp6t sur le produit brut (el Impuesto sobre el producto bruto) et A
l'imp6t special sur les b~n~fices (el Impuesto special sobre beneficios) desdi-
tes socit6s;

9) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune (los impuestos locales sobre
la renta y el patrimonio);

(ci-apr~s d~nomm~s s l'imp6t espagnol *).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
auxdits imp6ts. Les autorit6s comp~tentes des 9tats contractants se communique-
ront,, h la fin de chaque ann6e, toutes modifications pertinentes apport6es h la
16gislation fiscale des deux Vtats.

1 Voir note 1, p. 45 de ce volume.

N' 7340
Vol. 503-7



86 United Nations - Treaty Series 1964

Chapter II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context requires other-
wise :

(a) The term " Norway " means the Kingdom of Norway excluding Svalbard
(Spitsbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe;

(b) The term " Spain " means the Spanish State (Peninsular Spain, the Balearic
and Canary Islands, and Spanish places and provinces in Africa);

(c) The terms " one Contracting State " and " the other Contracting State "
mean Norway or Spain as the context requires;

(d) The term" tax " means Norwegian tax or Spanish tax as the context requires;

(e) The term "person " includes individuals, companies and any other entity
treated as a taxable unit by the taxation laws in force in either of the Con-
tracting States;

(f) The term " company " means any entity which is treated as a body corporate
for tax purposes by the laws of either of the Contracting States;

(g) The term " competent authorities " means, in the case of Norway, the
Minister for Finance and Customs or his authorized representative and, in
the case of Spain, the Ministry of Finance.

2. In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined herein shall, unless the con-
text requires otherwise, have the meaning assigned to it in the taxation laws in
force in that State.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term " resident of a Contracting

State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
in that State by reason of his domicile, residence, place of management or any
other similar criterion.

2. Where, within the meaning of the provisions of paragraph 1 above, an
individual is considered to be a resident of both Contracting States, the question
shall be settled in accordance with the following rules

No. 7340
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Chapitre II

D 9FINITIONS

Article 3

DtFINITIONS Gt NZRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, t moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :
a) Le mot ( Norv~ge ) d~signe le Royaume de Norv~ge, A l'exclusion du Svalbard

(Spitzberg), de File Jan Mayen et des possessions norv~giennes situ~es hors
d'Europe;

b) Le mot (< Espagne ) d~signe l'1tat espagnol (p~ninsule Ib~rique, fles Bakares
et lies Canaries, ainsi que localit~s et provinces espagnoles d'Afrique);

c) Les mots ( Fun des 1Vtats contractants>) et (l'autre P'tat contractant ) d6si-
gnent, selon le contexte, la Norv~ge ou l'Espagne;

d) Le mot <i imp6t s d~signe, selon le contexte, l'imp6t espagnol ou l'imp6t
norv6gien;

e) Le mot < personne ) englobe les personnes physiques, les soci6t6s dot6es de la
personnalit6 morale et tout autre sujet de droit qui est consid6r6 comme
imposable au regard de la legislation fiscale de l'un ou l'autre des 19tats
contractants;

f) Le mot < soci6t) s d6signe tout sujet de droit que la 16gislation de l'un ou l'au-
tre des letats contractants assimile h une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les mots ( autorit6s comp6tentes ) d6signent, en ce qui concerne la Norv~ge,
le Minist~re des finances et des douanes, ou son repr6sentant autoris6, et, en

ce qui concerne l'Espagne, le Minist~re des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des 9tats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l6gislation fiscale dudit letat contractant.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (, r~sident de l'un des 19tats
contractants ) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la lgislation
dudit 19tat, y est assujettie h l'imp6t du fait de son domicile, de sa r~sidence ou
du lieu de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du present article, r~sidente des deux letats contractants, sa r~sidence
est d~termin~e comme suit:

N- 7340



88 United Nations - Treaty Series 1964

(a) The individual shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which the individual has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has no permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode.

(c) If the individual has an habitual abode in both the Contracting States or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State of which he is a national.

(d) If the individual is a national of both the Contracting States or of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by agreement.

3. Where, within the meaning of the provisions of paragraph 1 above, a
body corporate is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of actual management is
situated. The same shall apply to partnerships and associations which are not
bodies corporate, under the national laws by which they are governed.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the activity of the entreprise is
wholly or partly carried on.

2. The following, in particular, shall be deemed to be permanent estab-
lishments :
(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A construction or assembly project, the duration of which exceeds twelve

months.

3. The following shall not be deemed to constitute a permanent establish-
ment:

No. 7340
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a) Ladite personne est r6putge r~sidente de l'1 tat oii elle a un foyer permanent
d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats,
elle est rgputge rgsidente de l'Ietat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r&s vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux tats contractants
se trouve le centre des intgrfts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des deux 1tats, elle est rgputge
rgsidente de l'~tat oOi elle sgjourne habituellement;

c) Si ladite personne sgjourne habituellement dans les deux 1tats contractants,
ou ne sgjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est rgputge rgsidente de
l'letat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux letats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit&s compkentes des 1ttats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'unepersonne morale se trouve 6tre, par application du paragraphe 1
du prgsent article, r~sidente des deux tltats contractants, elle est r6putge
rgsidente de l' tat contractant oii se trouve le si~ge de sa direction effective. II
en va de m~me pour les soci~tgs de personnes et autres associations qui ne sont
pas assimiles h des personnes morales au regard des l6gislations internes qui les
rggissent.

Article 5J

t TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots <(tablissement stable *
d~signent un centre d'affaires fixe o-i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont notamment considr~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de gestion ou de direction;

b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex~cution de l'ouvrage dure
plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

N
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(a) The use of facilities solely for the storage, display or delivery of goods
belonging to the enterprise; if such facilities are used for the direct sale of
goods to customers or agents, the said facilities shall be deemed to be
permanent establishments;

(b) The maintenance, solely for the purpose of storage, display or delivery, of
a stock of goods belonging to the enterprise; if the goods are sold directly
from the places where they are stored, such repositories shall be deemed to
be permanent establishments;

(c) The maintenance, solely for the purpose of processing by another enterprise,
of a stock of goods belonging to the enterprise;

(d) The use of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The use of a fixed place of business solely for the purposes of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in one Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State-other than an independent agent to whom para-
graph 5 below applies-shall be treated as a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limit-
ed to the purchase of goods for the enterprise.

5. An enterprise of one Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
other independent agent, where such persons are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company which is a resident of one Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contract-
ing State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

No. 7340
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a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant a l'entreprise; si lesdites
installations servent h la vente directe des clients ou intermgdiaires, elles
sont assimilkes h des 6tablissements stables;

b) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison; si lesdits produits ou
marchandises sont vendus directement des entrep6ts, ceux-ci sont assimil~s h
des 6tablissements stables;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s h
seule fin d'etre transformgs par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitgs analogues qui repr6sentent pour 1'entreprise un
travail prgparatoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des 1&tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre tItat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un
repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est
assimilke h un 6tablissement stable sis dans le premier letat si elle est investie des
pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet 1ttat des contrats pour le compte de
l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se
borne h l'achat'de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de 1'un des letats contractants n'est pas consid 6r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre &tat pour la seule raison qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre repr~sentant ind~pendant, h
condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de Fun des letats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6l6e par une societ6, qui est r~sidente de l'autre tetat
contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul
h faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de I'autre.
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Chapter III

TAXES ON INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which
the provisions of private law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property, fishing and hunting rights and rights to fixed or variable
payments as consideration for the working of, or for the right to work, mineral
deposits, stone, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 above shall apply to income derived from
the direct use or from the letting of immovable property or the use in any other
form of such property, including income from agricultural or forestry enterprises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 above shall also apply to income
derived from the immovable property 'of an enterprise and to income from
immovable property used in the exercise of a profession.

Article 7

INCOME FROM BUSINESS

1. The profits of an enterprise of one Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on such business, the profits of the enterprise may be taxed in the latter
State, but only in so far as those profits are attributable to the said permanent
establishment.

2. Where an enterprise of one Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to such permanent establishment, in each Contracting
State, the profits which it would have been able to make if it had been a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
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Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l']tat contrac-
tant oOi ces biens sont sis.

2. L'expression ((biens immobiliers>) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l~gislation de l'1tat contractant oOi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de
cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits de chasse et de pche, ainsi que les droits en contrepartie
desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le
droit d'exploitation, de gisements min6raux, de carri res, de sources ou d'autres
ressources du sol ou du sous-sol; les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont
pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers, et, notamment, aux
revenus des entreprises agricoles ou foresti~res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise industrielle ou commerciale, ou de biens immobiliers
servant h l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

BgN FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de F'un des ]ttats contractants ne sont
imposables que dans ledit ]ttat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n6fices de l'entreprise ne peuvent
6tre impos6s dans cet autre iPtat que pour autant qu'ils sont attribuables audit
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chacun des ttats contractants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et ind6pendante exergant la meme activit6 ou
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or similar conditions and dealing quite independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In calculating the profits of a permanent establishment, deductions shall
be allowed for all genuine expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including a reasonable share of executive and general
administrative expenses, whether incurred in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise among its various parts,
nothing in paragraph 2 of this article shall preclude such Contracting State from
determining the taxable profits by such an apportionment as may be customary.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to follow another procedure.

7. Where profits include income which is dealt with separately in other
articles of this Agreement, the provisions of such articles shall not be affected by
the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic may be taxed only in the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated.

2. Income derived from the operation of boats engaged in inland waterways
transport may be taxed only in the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated.

3. If the place of actual management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship
or boat is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship or boat is a resident.
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une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d~duction toutes les d~penses effectivement faites pour les besoins de l'6tablis-
sement stable, y compris une part raisonnable des d6penses de direction et des
frais gn6raux d'administration, que lesdites d~penses aient t6 effectu6es dans
l'&tat contractant oi l'tablissement est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des &tats contractants, de determiner les
b~n6fices imputables l'tablissement stable en fonction d'une r6partition des
b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du present article n'empchent aucunement ledit 1ttat con-
tractant de determiner les b6n~fices imposables selon la r~partition en usage.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 l'tablissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents du present article, les b~n~fices h
imputer h l'tablissement stable sont calcul~s selon la m~me m6thode d'ann~e en
annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n~fices industriels ou cornmerciaux comprennent des
6lments de revenu qui font l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention,
les dispositions de ces articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions
du present article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS ET NAVIGATION INT RIEURE

1. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'~tat contractant ofi se trouve le
si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les revenus provenant de l'exploitation de bateaux servant h la navigation
intrieure ne sont imposables que dans l' tat contractant oii se trouve le si~ge de
la direction effective de l'entreprise.

3. Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes internationaux ou d'une entreprise de navigation int~rieure se trouve
h bord d'un navire ou d'un bateau, il est r6put6 situ6 dans l'Itat contractant oi se
trouve le port d'attache du navire ou du bateau, ou, s'il n'y a pas de port d'atta-
che, dans l'ITtat contractant dont est r6sidente la personne qui exploite le navire
ou le bateau.
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4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to
Norwegian or Spanish enterprises engaged in shipping or air transport which
participate in pools of any description.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of one Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and, in either case the two enterprises are bound, in their commercial or financial
relations, by agreed or imposed conditions different from those which would be
applied between, independent enterprises, any profits which, but for those
conditions, would have accrued to one of the enterprises but which by reason of
those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in the latter
State.

2. However, the Contracting State of which the company paying the divi-
dends is a resident shall have the right to tax such dividends according to its
own law, but the rate of the tax which it charges shall not exceed :
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 50 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the two States shall determine by agreement
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.
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4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article s'appliquent
de mfme aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises norv~giennes ou espagnoles qui exploitent des transports maritimes
ou ariens.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au capital ou au contr6le d'une entreprise de
l'autre & tat contractant,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au capital ou au contr6le d'une entreprise de l'un des Ptats
contractants et d'une entreprise de 'autre 1Ptat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entrepri-
ses, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s, mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les b6n6fices
de ladite entreprise et impos6s en cons6quence. ji

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&6t r6sidente de l'un des ttats contractants
verse h un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
P tat.

2. Toutefois, l'tetat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente
peut imposer ces dividendes conform6ment h sa 16gislation; le taux de l'imp6t ne
peut cependant exc6der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire est une socit6

(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d~tient directement 50 p. 100 au
moins du capital de la soci&t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des Ittats contractants arr~teront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition
de la soci&6 quant aux b6n6fices par pr61lvement sur lesquels lesdits dividendes
sont verses.
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3. The term " dividends " as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one Contracting State, has in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding producing the dividends is
effectively connected. In such a case, article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of one Contracting State receives
profits or income from the other Contracting State, such other State may not
levy any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or the company's undistributed profits subject to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the latter State.

2. However, the Contracting State in which the interest arises shall have the
right to tax. such interest according to its own law, but the rate of tax applied shall
not exceed 10 per cent of the amount of the interest. The competent authorities
of the two States shall determine by agreement the mode of application of this
limitation.

3. The term " interest " as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind, as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises.

4. Interest on Government securities issued by a Contracting State may be
taxed by that State.
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3. Aux fins du present article, le mot (( dividendes * d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts mini~res, de
parts de fondateurs ou autres parts b~n~ficiaires - h l'exception des cr6ances -,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale
de l'tetat contractant dont la socit6 distributrice est r~sidente assimile aux
revenus d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des i]tats
contractants a, dans l'autre 19tat contractant dont la soci6t6 distributrice est
r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci&t6 r~sidente de l'un des 9tats contractants tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre tat contractant, cet autre
&tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci&t6 verse h des
personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre I9tat, ni pr6lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la socit6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s
de telles sources.

Article 11

INT RfTS

1. Les int6r~ts qu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre tat contractant sont imposables dans le premier t9tat.

2. Toutefois, l']tat contractant d'ofi proviennent les int6rts peut les impo-
ser conform~ment sa legislation, &ant entendu que le taux de l'imp6t dont il
frappera ces int&ts n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant des int~rets. Les
autorit6s compktentes des deux 9tats arr~teront d'un commun accord les modali-
t6s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot # intr&t) d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b~ndfices) et des cr~ances de toute nature,
ainsi que de tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'letat oil ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pr&t es.

4. Les int6r~ts de titres d'emprunt publics 6mis par Fun des t9tats contrac-
tants sont imposables dans cet tetat.
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5. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of one Contracting State, has in the
other Contracting State, in which the interest arises, a permanent establishment
with which the debt-claim producing the interest is effectively connected. In
such a case, article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself or a local administrative authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
for whose requirements the loan producing the interest was made, and such
interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient, or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the municipal law of the Contracting States, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in one Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in the latter State.

2. However, the Contracting State in which the royalties arise shall have
the right to tax such royalties according to its own law, but the rate of tax applied
shall not exceed 5 per cent of the amount of the royalties. The competent
authorities of the two States shall determine by agreement the mode of applica-
tion of this limitation.

3. The term " royalties " as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or for the right to use, any copyright in
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
for the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des intrts qui est r6sident de l'un des 1ttats con-
tractants a, dans l'autre ttat contractant d'ofi proviennent les int~rets, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Les int6rets sont r6put6s provenir de sources situ6es dans l'un des 1ttats
contractants si le d~biteur est cet ttat lui-m~me ou une de ses collectivit~s locales,
ou un resident de cet 1ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou
non r~sident de l'un des I&tats contractants, a dans l'un des 1ttats contractants
un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int~r~ts
a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits int~r~ts sont
r~put~s provenir de l'~tat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets pay~s, eu
6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'k ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment h la
legislation interne des tats contractants, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans le premier
letat.

2. Toutefois, l'ttat contractant d'oi proviennent les redevances peut les
imposer conform6ment h sa 16gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t dont
il frappera ces redevances n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant des redevances.
Les autorit6s comptentes des deux 1ttats arr~teront d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot < redevances * d6signe les r6mun~ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques
(y compris les films cin6matographiques), de brevets, de marques de fabrique ou
de commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de
caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou de la concession de l'utilisa-
tion d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de
la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou
scientifique.
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4. Profits derived from the sale of any rights or property mentioned in
paragraph 3 above may be taxed only in the Contracting State of which the seller
is a resident. Any alienation the consideration for which is not precisely specified
and expressed in monetary terms at the time of conclusion of the contract shall
not be deemed to be a sale for the purposes of this provision.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself or a local administrative authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
through which the royalties are paid, such royalties shall be deemed to arise in

the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of this article shall not apply if
the recipient of the royalties, being a resident of one Contracting State, has in
the other Contracting State, in which the royalties arise, a permanent establish-
ment with which the right or property producing the royalties is effectively
connected. In such a case, article 7 shall apply.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient, or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the municipal law of the Contracting
states, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Profits derived from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Profits derived from the alienation of movable property forming part
of the assets of a permanent establishment which an enterprise of one Contract-
ing State has in the other Contracting State, or from the alienation of movable
property pertaining to a fixed base which a resident of one Contracting State has
in the other Contracting State for the exercise of a profession, including profits
derived from the alienation of such permanent establishment (either independ-
ently of or jointly with the rest of the enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in the latter State. However, profits derived from the alienation of movable
property of the kind specified in article 23, paragraph 3, shall be taxable only in

No. 7340



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

4. Les b~n~fices tires de l'ali~nation des biens ou droits vis~s au paragraphe 3
du present article ne sont imposables que dans l'1 tat contractant dont le c6dant
est resident. Aux fins du pr6sent article, n'est pas consid6r~e comme vente une
alienation en contrepartie de laquelle il n'a pas &6 fix6 de prix precis, d~termin6
et exprim6 en unit~s montaires, lors de la conclusion du contrat.

5. Les revenus de la propri&t6 intellectuelle ou industrielle sont r~put6s
provenir de sources situ~es dans l'un des 1&tats contractants si le d6biteur est cet
1ttat lui-m~me ou une de ses collectivit~s locales, ou un r6sident de cet 1ttat.
Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non r~sident de l'un
des Ptats contractants, a dans l'un des letats contractants un 6tablissement
stable par l'interm~diaire duquel lesdites redevances sont vers6es, celles-ci sont
r~put~es provenir de l']tat contractant ofi ledit 6tablissement stable est sis.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des tats
contractants a, dans 'autre 1ttat contractant d'oii proviennent les redevances, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de 'article 7 qui s'appliquent.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de donn~es
en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d~biteur et
le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment h la lgisla-
tion interne des ttats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'1Rtat contractant oii ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles faisant partie des
avoirs d'un tablissement stable qu'une entreprise de l'un des ttats contractants
a dans l'autre ttat contractant, ou de l'ali6nation de biens meubles affect6s h une
installation permanente dont un r6sident de l'un des tats contractants dispose
dans rautre tat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y
compris les gains provenant de l'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (que
celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en meme temps que l'entreprise tout enti~re) ou
d'une telle installation permanente, sont imposables dans cet autre ttat. Toute-
fois, les gains provenant de l'alination des biens meubles vis~s au paragraphe 3
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the Contracting State in which such movable property is taxable under the
said article.

3. Profits derived from the alienation of any possessions or assets other
than those specified in paragraphs 1 and 2 of this article may be taxed only in the
State of which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES (PROFESSIONS)

1. Income derived by a resident of one Contracting State from the exercise
of a profession or from other independent activities of a similar character may be
taxed only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, such part of the income as is attributable to that base may be
taxed in the latter State.

2. For the purposes of this article, the term " profession " includes, in
particular, scientific, literary, artistic, pedagogic or educational activities and the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists,
accountants and brokers.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES (EMPLOYMENT)

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
similar remuneration which a resident of one Contracting State derives from
employment may be taxed only in that State unless the work is done in the other
Contracting State. If the work is done there, the remuneration received therefor
shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
derived by a resident of one Contracting State from employment in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient stays in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for services rendered aboard a ship or an aircraft in international traffic, or aboard

No. 7340



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

de l'article 23 ne sont imposables que dans l'1tat contractant oii lesdits biens
sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans
I'Jltat contractant dont le c~dant est resident.

Article 14

ACTIVITIS LUCRATIVES IND PENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ]-tats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une activit: lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet tPtat contractant, h moins que l'int~ress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement h sa disposition dans l'autre tat contractant. En pareil cas,
la fraction des revenus qui est attribuable h cette installation permanente est
imposable dans cet autre lttat.

2. Constituent notamment des professions lib~rales, aux fins du present
article, les activit~s scientifiques, artistiques, litt~raires, 6ducatives ou p~dagogi-
ques, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, architectes,
ing~nieurs, dentistes, comptables et repr~sentants.

Article 15

ACTIVITIS LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires ou r~munrations analogues qu'un r6sident de l'un des Ittats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans
cet 1ttat contractant, h moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre ttat
contractant. En pareil cas, les r~mun~rations regues h ce titre sont imposables
dans cet autre 1ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations qu'un resident de l'un des ]tats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc~e dans l'autre 1ttat contractant ne sont imposa-
bles que dans le premier 1ttat :
a) Si la dur~e du s6jour ou des sjours de l'intress6 dans l'autre tItat contractant

n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6;
b) Si les r~munrations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un em-

ployeur, qui n'est pas r6sident de l'autre ]ttat contractant;
c) Et si les r~munrations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable

ou d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre 1ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r~mun6-
rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'aronefs exploit~s
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a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contracting
State in which the place of actual management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments received by a resident of one Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in the latter
State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
professional entertainers such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, by musicians, and by athletes or sportsmen, from their personal activities
as such may be taxed in the Contracting State in which these activities are per-
formed.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and similar
remuneration paid in consideration of past employment may be taxed only in the
Contracting State of which the recipient is a resident.

Article 19

PUBLIC SERVICE

1. Remunerations, including pensions, paid directly by, or out of funds
established by, a Contracting State or a local administrative authority thereof to
any individual in respect of services rendered to that State or local administrative
authority in the discharge of public functions may be taxed in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions paid in respect of services rendered in connexion with any commercial
or industrial activity carried on by one of the Contracting States or by a local
administrative authority thereof.
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en trafic international, ou bord de bateaux servant h la navigation int6rieure,
sont imposables dans l'#tat contractant oii se trouve le si~ge de la direction
effective de 1'entreprise.

Article 16

RITRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des 1Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre 1Etat contractant sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de 1'6cran, de la radio ou de la
tdl~vision; musiciens, athletes ou sportifs, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en
cette qualit6 sont imposables dans l'I1tat contractant oii cette activit6 est exerc~e.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions
ou r~munrations analogues vers~es en contrepartie d'une prestation ant6rieure
de services ne sont imposables que dans l'I#tat contractant dont le b6n6ficiaire
est resident.

Article 19

FONCTIONNAIRES PUBLICS

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es 4 une personne
physique par l'un des 1Etats contractants ou une des collectivit~s locales de cet
IEtat, ou dont le versement h une personne physique est assur6 t l'aide de fonds
constitu~s par ledit 1Etat contractant ou ladite collectivit6, en contrepartie d'une
prestation de services fournie audit &tat ou h, ladite collectivit6 dans l'accomplis-
sement de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
ou pensions vers~es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait h
une activit6 commerciale ou industrielle h but lucratif exerc6e par l'un des Etats
contractants ou une des collectivit6s locales de cet Etat.
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Article 20

STUDENTS

A resident of one Contracting State who is staying temporarily in the other
Contracting State solely

(a) As a student at a university, college or school in that other Contracting
State, or

(b) As an apprentice to a business or trade, or

(c) As the holder of a scholarship or student's allowance granted by a religious,
charitable, scientific or educational organization for the purpose of study or
research,

shall not be taxed in that other Contracting State in respect of remittances re-
ceived from abroad for his maintenance, education or training or under theterms of
a scholarship or student's allowance. The same shall apply to any amount received
as remuneration for work done in that other State, provided that such work is
connected with his studies or training or is necessary to his maintenance. How-
ever, this provision shall not apply in cases where the said studies or training
are secondary to the work for which the remuneration is received.

Article 21

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCH WORKERS

A resident of one Contracting State who, at the invitation of a university, a
college or another institution of higher education or scientific research in the
other Contracting State, visits that other State, for the sole purpose of teaching
or engaging in scientific research at such institution, for a period not exceeding
two years, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration received
for such teaching or research.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Income not expressly mentioned in the preceding articles of this Agreement
may be taxed only in the Contracting State of which the recipient is a resident.
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Article 20

]TUDIANTS

Tout resident de l'un des tats contractants qui sgjourne temporairement
dans l'autre 1 tat contractant, exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, une 6cole ou un autre
6tablissement d'enseignement de cet autre Etat,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
c) Ou en tant que bgngficiaire d'une bourse ou d'une subvention qui lui est

versge par une institution scientifique, religieuse, charitable ou 6ducative et
dont l'objet est de lui permettre de poursuivre des &udes ou des recherches,

est exonr6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
ou en ce qui concerne toute bourse ou subvention dont il b6n~ficie. I1 en est de
m~me de toute somme qu'il regoit en r6mun6ration d'une prestation de services
fournie dans cet autre Etat, h condition que lesdits services soient li6s h ses 6tudes
ou sa formation ou soient n~cessaires h son entretien. Toutefois, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent pas lorsque les &udes ou la formation
ont un caract~re secondaire par rapport h la prestation de services en contre-
partie de laquelle ladite r~munration est vers~e.

Article 21

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r6sident de l'un des 1Etats contractants qui sjourne dans l'autre 1Etat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll~ge ou de tout autre
&ablissement d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de cet
autre Etat, h seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSAMENT VISS PAR LA PR SENTE CONVENTION

Les revenus qui ne sont pas mentionn~s dans les articles precedents de la
pr6sente Convention ne sont imposables que dans l']tat contractant dont le
b~n~ficiaire est resident.
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Chapter IV

TAXES ON FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, fortune represented
by assets forming part of the business property of a permanent establishment
of an enterprise, or by assets pertaining to a fixed base used for the exercise of a
profession, may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, boats engaged in
inland waterways transport, and assets, other than immovable property, pertain-
ing to the operation of such ships, aircraft and boats may be taxed only in the
Contracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of the fortune of a resident of a Contracting State
may be taxed only in that State.

Chapter V

PROCEDURE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 24

1. Where a resident of one Contracting State receives income from or owns
fortune in the other Contracting State and that income or fortune, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in that other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraphs 2
and 3 of this article, exempt such income or fortune from taxation but may, in
calculating the amount of tax on the remaining income or fortune of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted income
or fortune had not been so exempted.

2. Where a resident of one Contracting State receives income from the
other Contracting State and that income, in accordance with the provisions of
articles 10, 11 and 12 of this Agreement, may be taxed in that other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the
income of that resident an amount equal to the tax paid on it in the other Con-

No. 7340



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'1]tat contractant oii lesdits
biens sont sis.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
l6ments de fortune qui consistent en biens faisant partie des avoirs d'un 6tablis-

sement stable d'une entreprise, ou en biens affect~s k une installation permanente
servant h l'exercice d'une profession lib6rale, sont imposables dans l'1tat contrac-
tant oil '6tablissement stable ou l'installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international et les bateaux
servant la navigation int~rieure, ainsi que les biens autres que les biens immo-
biliers qui sont affect~s h leur exploitation, ne sont imposables que dans l'I1tat
contractant oit se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r6sident de l'un des ttats
contractants ne sont imposables que dans cet ttat.

Chapitre V

MtTHODE PERMETTANT D'1IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

1. Lorsqu'un r~sident de l'un des 1ttats contractants tire des revenus de
l'autre lttat contractant ou y poss~de des biens et que, conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens sont
imposables dans cet autre ttat, le premier 1ttat exon~re d'imp6t ces revenus ou
ces biens, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
mais il peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dOi en ce qui concerne les
autres revenus ou les autres biens dudit r6sident, appliquer le taux qui serait
applicable si lesdits revenus ou lesdits biens n'&aient pas exon~r~s d'impbt.

2. Lorsqu'un resident de l'un des 1ttats contractants tire des revenus de
l'autre ]ttat contractant et que, conform6ment aux articles 10, 11 et 12 de la
pr~sente Convention, ces revenus sont imposables dans cet autre ]etat, le premier
ttat d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal h
l'impbt acquitt6 dans l'autre ]etat. Toutefois, le montant h d~falquer ne peut
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tracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
received from that other Contracting State.

3. The procedure laid down in paragraph 2 above shall also apply, in the
case of Spain, to the general income tax (la Contribucidn General sobre la Renta)
in respect of all income to be taken into consideration in determining the basis
of assessment for such tax.

4. Where a total or partial exemption from Spanish taxes is granted, for a
limited period, in respect of dividends, interest or royalties received by a resident
of Norway, Norway shall deduct from the tax to be paid in its territory an
amount equal to the tax which would have been paid in Spain in the absence of
such exemption.

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of one Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than that to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term " nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All bodies corporate, partnerships and associations constituted in accordance

with the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than that to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

4. The taxation on permanent establishments which an enterprise of one
contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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exc~der la fraction de l'imp6t, calcul avant la deduction, qui correspond aux
revenus tir6s de l'autre ttat contractant.

3. La procedure d~finie au paragraphe 2 du pr6sent article s'applique
6galement, en ce qui concerne l'Espagne, h l'imp6t g~n~ral sur le revenu (la Con-
tribucidn General sobre la Renta), pour ce qui est de tous les revenus entrant en
ligne de compte aux fins du calcul de l'assiette de cet impbt.

4. Lorsque l'imp6t espagnol dfi en ce qui concerne les dividendes, les
int6r&ts ou les revenus de la proprik6 intellectuelle ou industrielle dont b6n~ficie
un resident de la Norv~ge a fait l'objet d'une remise totale ou partielle pour une
p6riode limit~e, il est d~duit de l'imp6t norv6gien frappant lesdits dividendes,
int6r~ts ou revenus un montant 6gal h l'imp6t espagnol qui les aurait frappes si
ladite remise n'avait pas t6 accord~e.

Chapitre VI

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des I&tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre ]ttat contractant i une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre ]ttat.

2. Par # ressortissant *, il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des 1ttats contractants;
b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association constitu6e

conform~ment k la l~gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des ]etats
contractants.

3. Aucun apatride ne sera assujetti, dans l'un ou l'autre des 1Vtats contrac-
tants, k une imposition ou k des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes conditions, les
ressortissants de cet ttat.

4. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants a un &ablissement
stable dans l'autre ]ttat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre ]ttat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre letat qui exercent la meme activit6.
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This provision shall not be construed as obliging either Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal tax allowances,
reliefs or reductions which it grants to its own residents on account of their
personal circumstances or family responsibilities.

5. Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than that to which similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall not be construed as obliging Norway
to grant to Spanish nationals the special tax relief which is granted under ar-
ticle 22 of the Norwegian Rural Tax Act and article 17 of the Norwegian Urban
Tax Act to Norwegian citizens and persons having Norwegian nationality rights.

7. For the purposes of this article, the term " taxation " means only those
taxes to which this Agreement applies.

Article 26

PROCEDURE FOR AMICABLE SETTLEMENT

1. Where a resident of a Contracting State considers that measures taken
by one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
which is not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the
remedies provided by the municipal law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. If the objection appears to the competent authority to be justified, and
if such authority itself is unable to arrive at an appropriate solution, it shall
endeavour to resolve the case by amicable agreement with the competent author-
ity of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which
is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by amicable agreement any difficulties or doubts raised by the inter-
pretation or application of this Agreement. They may also consult together
with a view to the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable, in order to reach agreement, to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
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Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interprgt6es comme
obligeant l'un des 1ttats contractants h accorder aux residents de l'autre ttat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, dggr~vements ou r6ductions qu'il accorde ses propres residents.

5. Aucune entreprise de l'un des ]ttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61k, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre ttat contractant ne sera assujettie dans le pre-
mier letat h une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent &tre assujetties des entreprises analogues du
premier ttat.

6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprgt6es comme
obligeant la Norv~ge h accorder aux ressortissants espagnols le b6ngfice des
exon6rations fiscales spgciales auxquelles les ressortissants norvggiens et les
Norvggiens de naissance peuvent pr~tendre en vertu de l'article 22 de la loi fiscale
norvggienne sur les districts ruraux et de l'article 17 de la loi fiscale norv~gienne
sur les agglom6rations urbaines.

7. Aux fins du present article, le mot <(imposition ) dgsigne exclusivement
les imp6ts qui font l'objet de la prgsente Convention.

Article 26

PROC DURE DE CONCILIATION

1. Tout r~sident de l'un des 1&tats contractants qui estime que les mesures
prises par Fun des letats contractants ou par les deux 1Ptats entrainent ou peuvent
entrainer une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une
r6clamation h l'autorit6 comp6tente de l'ftat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
1ttat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les disposi-
tions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des 1ttats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr&ation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit6s comptentes des ]tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis6e aux paragraphes
prgcgdents du present article. S'il parait utile h cet effet de procgder verbalement

un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une com-
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commission composed of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the application of this Agreement and of such
municipal law of the Contracting States as relates to this Agreement. The
competent authorities shall not, however, be required to supply information
which is not available from the tax authority's own documents but would neces-
sitate special inquiries. All information thus exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those respon-
sible for the assessment and collection of the taxes to which this Agreement
applies.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall in no case be construed
as imposing on either Contracting State the obligation :
(a) To adopt administrative measures at variance with the law or administrative

practice of that State or of the other Contracting State;

(b) To supply information which cannot be demanded under the law of that
State or of the other Contracting State.

3. No information shall be exchanged which might disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or manufacturing process.

4. The competent authorities of the Contracting States may lay down rules
for the application of this Agreement within their respective States.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other in order to give effect to the provisions of this Agreement.

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

Nothing in this Agreement shall affect any tax privileges to which diploma-
tic or consular officials are entitled under the general rules of international law
or by virtue of the provisions of special agreements.
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mission compos~e de repr6sentants des autorit6s comptentes des deux Jttats
contractants.

Article 27

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des &tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions lgislatives internes qui
ont trait aux imp6ts faisant 1'objet de la presente Convention. Toutefois, les
autorit6s compktentes ne seront pas tenues de fournir des renseignements qui ne
figurent pas parmi ceux dont elles disposent et qui, de ce fait, demanderaient des
recherches approfondies. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets
et ne pourront 6tre communiqu6s qu'aux autorit6s ou aux personnes charg~es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront aucunement
interpr6t~es comme obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administrative
de l'autre Ittat contractant;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes de sa
legislation ou de la l6gislation de l'autre iPtat contractant.

3. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un
secret commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

4. Les autorit6s comp6tentes des Ptats contractants pourront arr~ter les
dispositions r~glementaires n~cessaires pour donner effet h la pr6sente Conven-
tion dans l'letat dont elles rekvent.

5. Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 28

PRIVILUGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.

NO 7340
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Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification and shall apply for the first time

(a) In Norway:
(1) As regards income taxes, to income received during the calendar year

in which the instruments of ratification were exchanged, or during any
fiscal year ending in the course of that calendar year;

(2) As regards taxes on fortune, to fortune taxable as from 1 January of the
year following the calendar year in which the instruments of ratification
were exchanged, or as from the last day of any fiscal year ending in the
course of that calendar year;

(b) In Spain:

(1) As regards the taxes on dividends and interest collected by deduction at
the source, to which articles 10 and 11 refer, to dividends and interest
declared after the entry into force of this Agreement;

(2) As regards other income taxes, to income received during the calendar
year in which the instruments of ratification were exchanged, or during
any fiscal year ending in the course of that calendar year.

Article 30

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Agreement
through the diplomatic channel by giving notice of termination not later than six
months before the end of any calendar year after 1965. In that event, the Agree-
ment shall cease to apply:

No. 7340



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6changs Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses disposi-
tions s'appliqueront pour la premiere fois•
a) En Norv~ge:

1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang~s, ou pendant tout exercice qui se terminera au cours de cette
annie civile;

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus h compter
du 1er janvier de l'ann&e suivant l'ann~e civile au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6t &hang~s, ou h compter du dernier
jour de tout exercice qui se terminera au cours de cette annie civile;

b) En Espagne:
1) En ce qui concerne les impbts sur les dividendes et sur les intr&ts

per~us par voie de retenue h la source, qui font l'objet des articles 10 et 11
de la pr6sente Convention, aux dividendes et int&~s mis en paiement
apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention;

2) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis
pendant l'ann&e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront 6t6 6chang~s, ou pendant tout exercice qui se terminera au cours
de cette ann&e civile.

Article 30

DgNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par l'un des 1&ats contractants. Chacun des tats contractants pourra
d~noncer la pr~sente Convention pour la fin de toute ann&e civile post6rieure h
l'ann6e 1965, sous r6serve d'un pr6avis de six mois, en adressant h l'autre I tat
contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation. En
pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:
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(a) In Norway:

(1) As regards income taxes, to income received after the calendar year at
the end of which this Agreement ceases to have effect;

(2) As regards taxes on fortune, to fortune taxable as from 1 January of the
year following the calendar year at the end of which this Agreement
ceases to have effect;

(b) In Spain :
(1) As regards the taxes on dividends or interest collected by deduction at

the source, to which articles 10 and 11 refer, to dividends and interest
declared after the calendar year at the end of which this Agreement
ceases to have effect;

(2) As regards other income taxes, to income received after the calendar
year at the end of which this Agreement ceases to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Madrid on 25 April 1963, in duplicate in the Norwegian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Norwegian Government: For the Government of Spain:

Henr. A. BROCH Fernando CASTIELLA

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing this Agreement, the undersigned plenipotentiaries have made
the following declarations, which specify the conditions for the application of
article 7 of the Agreement :

A. For the purposes of article 7, paragraph 4, the taxable profits received
in Spain by Norwegian enterprises which have one or more permanent establish-
ments in Spain shall be computed according to Spanish municipal law.

However, in determining the total taxable income to be attributed to a
permanent establishment situated in Spain, capital appreciation resulting from
any compulsory legal revalorization either of immovable property situated, or of
shares and securities invested, outside Spain shall be excluded from the calcula-
tion of taxable income.

No. 7340
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a) En Norv~ge:
1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis apr~s le

31 d6cembre de l'ann6e civile la fin de laquelle la pr6sente Convention
aura cess6 de produire effet;

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus h partir du
1 er janvier de l'ann6e suivant l'ann6e civile h la fin de laquelle la pr6sente
Convention aura cess6 de produire effet;

b) En Espagne:

1) En ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes et sur les int6r&s perguS
par voie de retenue h la source, qui font l'objet des articles 10 et 11 de la
pr6sente Convention, aux dividendes et int6rks mis en paiement apr~s
le 31 d6cembre de l'ann6e civile h la fin de laquelle la pr6sente Convention
aura cess6 de produire effet;

2) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis
apr~s le 31 d~cembre de l'ann~e civile h la fin de laquelle la pr~sente
Convention aura cess6 de produire effet.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires d6sign6s, ce dfiment habilit~s, ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, en norv~gien et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi, le 25 avril 1963.

Pour le Gouvernement norv~gien : -, Pour le Gouvernement espagnol:

Henr. A. BROCH Fernando CASTIELLA

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc~der a la signature de la pr~sente Convention, les
plnipotentiaires soussign~s ont fait les d~clarations ci-apres, qui pr~cisent les
modalit~s d'application de l'article 7 de la Convention.

A. Aux fins de 'application du paragraphe 4 de l'article 7, les b~n6fices
imposables en Espagne des entreprises norv~giennes qui ont en Espagne un ou
plusieurs 6tablissements stables seront calculs conformment au droit espagnol
interne.

Toutefois, aux fins du calcul des b~n~fices globaux en fonction desquels
seront 6valu6s les b~n6fices imposables de l'&ablissement stable sis en Espagne,
il ne sera pas tenu compte des plus-values resultant de toute r~6valuation obliga-
toire des 6lments d'actif immobilis6s ou des placements, sous forme de participa-
tions de titres en portefeuille, effectu~s hors d'Espagne.
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Save in cases where fraud is committed against Spanish taxation law, the
following shall also be left out of account for this purpose:

(a) Capital appreciation resulting from voluntary revalorization of immovable
assets (excluding shares and securities) situated outside Spain;

(b) Capital appreciation resulting from the transfer of immovable assets (exclud-
ing shares and securities) situated outside Spain.

B. Norwegian enterprises which have one or more permanent establish-
ments in Spain may elect to be taxed according to the same procedure as is appli-
cable to Spanish enterprises which carry on all their activity in Spain.

That choice shall be open for two years and must be exercised before the
beginning of the first fiscal year to which "it" applies.

For the Norwegian Government: For the Government of Spain:

Henr. A. BROCH Fernando CASTIELLA
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Sous reserve que les dispositions suivantes ne soient pas utilis~es de fagon
h tourner la l6gislation fiscale espagnole, il ne sera pas non plus tenu compte, aux
fins dudit calcul :
a) Des plus-values resultant de r~6valuations facultatives d'16ments d'actif

immobilis6s (autres que des participations ou des titres en portefeuille) situ6s
hors d'Espagne;

b) Des plus-values r6sultant de la cession d'16ments d'actif immobilis~s (autres
que des participations ou" des titres en portefeuille) situ~s hors d'Espagne.

B. Les entreprises norv~giennes qui ont un ou plusieurs 6tablissements
stables en Espagne pourront opter pour le regime d'imposition applicable aux
entreprises espagnoles dont l'activit6 s'exerce en totalit6 en Espagne.

Ladite option sera valable pour deux ans et devra tre exerc6e avant le
debut du premier des exercices auquel elle s'appliquera.

Pour le Gouvernement norv~gien:

Henr. A. BROCH

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando CASTIELLA

NO 7340
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 7341. KONZULARNI UMLUVA MEZI CESKOSLOVENS-
KOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A MONGOLS-
KOU LIDOVOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 socialistick6 r~publiky a presidium Velk~ho
lidov~ho churalu Mongolsk6 lidov6 republiky vedeni snahou ddle rozgifovat
pfAtelsk6 vztahy a v9estrannou spolupr ci v souladu s pfiinim a v zdjmu lidu
obou zemi se rozhodli uzavfit tuto Konzulirni Aimluvu. Za tim Uiielem jmenovali
svymi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Vficlava Davida, ministra zahrani~nich v~ci

presidium Velk~ho lidov~ho churalu Mongolsk6 lidov6 republiky
Sadavyna Cagandorie, mimofidn~ho a zplnomocn~n6ho velvyslance

Mongolsk6 lidov6 republiky v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice,

ktefi vym~nivge si pln6 moci, jei shledali v nileiit~m pofidku a v pfedepsan6
form6, se dohodli takto :

I. VYSVtTLENf POJMO

Oldnek 1

Pro fiely t6to OJmluvy maji nisledujici vyrazy tento vznam:

a) ,,konzulirni firad" je generilni konzulit, konzult, vicekonzulit nebo
konzuhlrni jednatelstvi;

b) ,,vedouci konzulirniho iiradu" je osoba pov6fenAi vysilajicim stAtem,
aby vykornvala povinnosti spojen6 s touto funkci;

c) ,,konzulArni Aifednik" je kaidi osoba, v~etn6 vedouciho konzuhlrniho
Afadu, pov fend vykonem konzulrnich funkci;

d) ,,konzulrni zam~stnanec" je kaidi osoba zam~stnanA v administrativ-
nich nebo technickych sluib~ich konzuhlrniho ilfadu;

e) ,,6en sluiebniho personilu" je kaidd osoba zam~stnani v domicich
sluib~ich konzulirniho rfiadu;

f) ,,6enov6 konzulirniho 6ifadu" jsou konzuhlrni 6ifednici, konzulirni
zam~stnanci a 6lenov6 slugebniho personilu;
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

N2 7341. BrF HAIPAMUAX COIjHAJIHCT MEXOCJIOBAK
YJIC BA BrF HAI PAMLAX MOIHFOJI APAI YJICLIH
XOOPOH, BAl"YYJICAH KOHCYJIbIH KOHBEHIJ

B-rrg Hafipaigax CoixHaiHCr MexocnoBa Yncbnm Epenxaidrorq, Brrg Haft-
pazgax Momron Apg YJICbiH ApbIH 4x Xypm, IH T3pr-rrnartmA Tyc xoep OpHbI

apA TTMHKA xxcan apM3n3na3, aumm compxonA 3oxmRyyniaH Hoxepcer xapazmaa
6OJIOH 6-X Ta~RbIH XaMTbIH a>Rmuaraaraa aamung epreTrH xOrw-CTTJI3x qapmafiJIrbir

ygipgnara 6oirOH, KOHCyJIbI 3113 KoHBeIrlr 6afiryynaxaap mIUIB3pJI3>K,
eepcgHAH 6-rpaH 3pxT TOOJIertIep:

B-rrg Hafipamgax Coiuanmicr lexocnoBax YjicbiH Epexfnerti Brr HaipaAax
Coitianucr MexocnoBaK YJICbIH Faaag B5IbJmIH kaMHbI Cang BaLyiaB
,aaBHbIr,

Brrg Haipaigax MoHron Apg YJICbIH ApAum 4x XypnbIH T3pr-r-3rqmg B-rrg
Haftpazgax Momron Apg Yncaac Brrg Haipamgax CoIHacT MlexocJIOBaK
Yncag cyyraa OHr Bereeg B rp3H 3pXT 3nnJm Cagg IIagaBbIH IlaraaHgop-

TOMJIVCOH9 T3A 3oXRX >Kypmaap xRirgc3H 6Trp3H 3pXHAdHX33 -fH3M13XK xapantgaH
coJInHnIooA, gop gypgcaHaap ToXHponJoB.

I. H3P TOMEOHM TOqOPXOlJIOJIT

1-p 3-rri

3H3 KOHBeIM x3p3rj13r 3w 6aAraa H3p ToMT eOHyyg HE, grapaaxi yTrbur
aryynHa. rTH9:

a) (( KoHcymiH ra3ap )) - amap H3r3H epeHxHi KOHCYJIrIH ra3ap, KOHCYJIEIH
ra3ap, 939 KOHCyjIbIH ra3ap 6a KOHCyj1bIH areHTnar;

6) (( KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prTTH )) - TOMIKICOH yicaac 3113 Tyiaang aMuVmax
3px onIrorgcoH XTH;

a) " KOHCyJhIH aj16aH xaarq i - HOHcy hm a16a T -rprKdr r-rMIi3Tr3X

(KoHcyJIbIH ra3pblm Tapr-f H 6arTaHa) apx 6TxHA a xwffaH;
e) (( KOHCyJIiH ra3pbIH a}wHjrran )) - KOHCyjim ra3pbIH 3axapraa, TexHKHRH.

an6aH gaxL ax-rrnaH;

6) (( 'inqjax aJi6aHbi rmunHU)) - KoHcyjibiH ra3pbIH rap axyf4H Tfrnmn-

F133HRII a > _mq'm;

e) (( KoHcyjiH raap3bH rmU )) - ROHCyJlbiH aJI6aH xaarqKA, ROHCy bIH
raapbm a) HJITaH Hap 6a rijvm3x ai6arbi ru -f rx;
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g) ,,1enov konzuldrniho persondlu"jsou konzulirni 6fednici krom vedou-
ciho konzuldrniho ifiadu, konzuldrni zam~stnanci a lenov6 sluiebniho per-
sondlu.

II. ZIkIZOVANi KONZUL/ARNfCH 6IADU, VYSiLANf

A P1kUJfMAfN VEDOUCfCH KONZULARNfCH TAADO

Cldnek 2

1. Kaiddi ze smluvnich stran mflie zfizovat na iizemi druh6 smluvni strany
konzularni 6fady a vysilat vedouci konzulrnich iifadfi a dleny konzuldrniho
personilu.

2. Sidla konzulirnich fifadfi a konzuldrni obvody budou ur~eny dohodou
smluvnich stran.

Cldnek 3

1. Vedouci konzulirniho Afadu mfie zahijit vfkon konzuldrnich funkci po
piedloieni konzulsk~ho patentu a po uddleni exequatur pfijimajicim stitem. V
konzulsk~m patentu bude uvedeno jm~no a pfljmeni vedouciho konzulirniho
Afadu, jeho kategorie a tfiddi, jakoi i konzulrni obvod a sidlo konzulirniho 6fadu.

2. Pfijimajici stit m0le vedoucimu konzulirniho i&adu udlit povoleni k
zatimnimu vykonu konzulArnich funkci pfed uddenim exequatur.

3. Jakmile vedouci konzulArniho Afiadu obdrii exequatur nebo povoleni
uveden6 v odstavci 2, tohoto 6l6nku, provedou piislugn6 orginy pfijimajiciho
stitu nutnA opatfeni k tomu, aby mu byl umoin~n v~kon konzulirnich funkci a
poivdni vyhod, vysad a imunit mu nileiejicich.

Cidnek 4

Konzulirni Afednici musi bft ob~any vysilajiciho stitu.

eldnek 5

1. Pfi piechodn6 nepfitomnosti nebo jin6 pfeki ce brinici vedoucimu
konzuldrniho Afadu vykondvat jeho funkce, jakoi i pfi jeho odvolini nebo Amrti,
mfle vysilajici stt pov~it 6lena diplomatick~ho persondlu diplomatick6 mise
sv6 zem6 nebo konzulirniho fifednika t~ho2 nebo jin~ho konzuldrniho Oladu k
do~asn~mu vykonu funkci vedouciho konzuldrniho Oladu. Jm6no a pfivodni
funkce osoby takto povfen6 budou pfedem pisemn6 oznmeny ministerstvu
zahraniknich v~ci pfijimajiciho stitu.

No. 7341



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

ofc) (( KoHcyjibni a6aHbi rVuITX9 )) - KOHcy~jbiH ra3pbm Tapr-rH, KOHCyrIH
ra3pbm a>K<niaH Hap 6a TiJAMAx aJI6aHbi rHm-X a33C 6ycag IKORcyjibHI ra3pb
aJi6aH xaartmg.

II. KOHCYJILIH rA3PLIr BAIPYYJIAX, KOHCYJILIH FA3PbIH

T3PFTTHHfl HJII33X BA XTJI33H ABAX TYXAFl

2-p 3Aih

1. X3JI3JI SH TOXHport 3Tr33AHIkH H3r HL Hereermrmxee HyTar g3Bcr3p gX3p
1OHCyJIbIH ra3pbIr6 6afiryyJDK, HOHcynjLiH ra3pbIH T3pr r-rH 60JIOH RoHcyjmm ra3pbm
rHiyujifir vrm- 3> 6ojnHo.

2. KoHcyjmm rampbm an6aH 6afIp 60JIOH ROHCYJMIH TOipryybm aiipiax
ra3pEir X3JI3JAL3H TOXHporm xoep 3Tr-33gKRH TOxHpoJILCoHoop TOAOpXORROHO.

3 -p 3-fAJI

1. KOHCyJImIHr a3pbIH T3pr-rH Hb XTJI33H aB4 6afkraa ynca ROHCyjIbmi naTeHTaa

rapxffiyy , 3R3exBaTyp XTJI33H aBcHaap aJi6aH Ai amumaraaraa 3XJI3>i 6OmlO.
KOHcyJmIH HaTeHT3Hg KOHCyJiH ra3pbIH T3prTTHI-f oBor H3p, X3pr3M 33p3r,

TTrHqI3H KOHCyJIbIH TOripryyg 6a KOHCyjmIH ra3pbiH 6aripniax ra3ap 3aargcaH
6atrma.

2. X Tri33H aBq 6aiiraa ync HE 31<3eBaTyp onIroxoocoo uIHe aI6aH Arm a,*cwi-
naraaraa TTp RIBYYJDK 6aiIbir ROHCyJbIIH ra3pbIH T3pfTTHA 30BLUOEpq 60IHO.

3. KoacyiHm ra3pbIH T3pFTTH 3R3e3KBaTyp 6yoy 3H3 3T-iIrIIH 2-T 3aar]caH
3eIOpe ojirorgvorix XTI33H aBq 6airaa yncEm 3oXHX 6aflryyniaryygHm
TTTH33C R(OHCyJhiH an6aH Am- anauaraaraa r-i1q3Tr3x, Hoorgox 3px sIM6a, xTH-
g3Trgji33 3gajx 6oJIoMRH onrox Tanaap 3a malri iIapxargax apra x3mmm-
HTTXH ~ir aBHa.

4 -p 3TAL

KoHcyJIbiH aJI6aH xaarqmg Hb TOMWICOH YflCbIH Hpr3 6afix ecToi.

5 -p 3TAiRJ

1. Koicymm ra3pblH T3prTTHHft Trp 33rT-i 6aix, 6ycag mauraaiaap au6aH
-r-pr33 rTiI 3Tr3X 6omioor i- Teg 6yIOy TrTH-IA3H TaTaH gyygargax, Hac 6apax
TOXOJIO1 TOMHJCOH yJIC Hb eeprmH gwIjiomaT TOJIOJIEr)iIH ra3pbm jgHIIIOMaT
rHIIITTH, 3CB3JI yr I<OHCyJIMIH 6yIoy eep RoHcynjhiH ra3pbm aji6aH xaarqMj T3pXTT
xoHcyjiHm raapbIH T3pr-rTHHA aji6aH TrTprHAr TTp rxrM31 Tr3x 3pxHAIr onro 6oumo.
r3x33 yyji awwUIbi OBor HapHir 3pxfl3>x 6aftraa rHCt3H aJI6aH TyiaaJmIb Rb
xamT XTJI33H aBq 6airaa yjicbIH ragaag ABgnTIm 5IaMaH ypLgqHIIaH 6Hxra3p
M33rg3H3.
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2. Osoba povfenA ve smyslu ustanoveni odstavce 1 tohoto 6inku do~as-
nym v~konem funkce vedouciho konzulirniho &iadu poiivA v~ech v~hod, v~sad
a imunit vyhrazenich touto Vmluvou vedoucimu konzulArniho 6fadu.

III. VHODY, V-SADY A IMUNITY

(ldnek 6

Pfislugn6 orgdny piijimajiciho stAtu pln6 usnadni konzulfirnimu 6fadu
v~kon jeho funkci a poskytnou mu pfi j6ho U~edni 6innosti potfebnou pomoc.

(ldnek 7

1. Konzulirni a ednici nepodlhaji jurisdikci soudfi ani jinfch org~nfl
pfijimajiciho stAitu s vwjimkou pfipadu, ie vysilajici stAt s tim vyslovi souhlas.
Tto jurisdikci nepodl6haji ani ostatni 61enov6 konzulArniho i5fadu pokud jde o
v~ci jejich fifedni 6innosti.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto 6ihnku se vztahuje pfimfen6 t6 na
manicele a nezletil d~ti osob v n~m uveden~ch, pokud s t~mito osobami iiji ve
spolefn6 domAcnosti.

Cldnek 8

1. Ve v~cech obfanskych, rodinnych, trestnich a sprivnich, kter6 se netjkaji
jejich sluiebni 6innosti, jsou 6lenov6 konzuldrniho Afadu povinni slofit sv~deckou
v~pov~d.

2. Konzulirni Afednici mohou poiAdat, aby byli vyslechnuti v fifednich
mistnostech konzulAtu nebo ve sv~m byte, nebo mohou zaslat pisemnou v~pov~d.

3. Piedvolni, kter~m jsou osoby uveden6 v odstavci 2 tohoto 6IAnku
vyzvAny ke sloieni sv6deck6 vypov~di, musi mit formu iUedniho dopisu a
nesmi obsahovat pohrfliku donucovacimi prostfedky.

Cldnek 9

1. Konzuldrni mistnosti jsou nedotknuteln6. OrgAny pfijimajiciho stitu
mohou do nich vstupovat pouze se svolenim vedouciho konzulirniho Afadu.

2. Konzuldrni archivy jsou vidy a v~ude nedotknuteln6. V archivech ne-
mohou byt uschovAny soukrom6 dokumenty.

3. Ufedni korespondence konzulArniho Ugadu je nedotknutelni a nepodl6hA
kontrole.

4. Konzuldrni idfad mike pouiivat diplomatick6 kuryrni sluiby a ifry.
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2. 9H3 3fiJIMtI 1-T 3aacaH ecoop KoHcyJmIH ra3p~bH TaprrTHIW aJ]6aH
TyinaaJIA TTp TOMIJIOrOH aKuHJUIfx 3PX 6-xuii XTH HE. 3H3XT KOHBeHLp33 KOH-

CyJIblH ra3pbIH T3prTTHA ojirorgcoH 6Tx 3px 5IM6bIr 3g3H3.

III. 3PX, AMBA, XTHa:3TF3JITIR

6-p 3TiJI

XTAi33H aBq 6ariraa yACbIH 30XXX 6ariryyjLiJaryyg Hb , OHCyJibIH ra3paac T-rp3rT

am{iiaa RByynaxag 6Tp3H 6oionuoo onrox 6a T-TTHHH an6aH Trfi amaumaraaHA

maapgargax Tyc1aMnaar T3TrJIH3.

7 -p 3TfiIJ

1. KOHcynbIH aA6aH xaaru g H, TOMILJCOH yjicbiH 30BUeepeJI aBaarT ir33C

6ycag reg X-rI33H aBlq 6afiraa yjicbiH u-rTxHrm 60JIOH 6ycag 6agiryynnarbHm xyyJM

3 Tfg TJI 3axHpargaHa. Ajn6aH TEin aHllanaraaHbixaa XyBB ROHCy3IH ra3pblf

6ycag rHinT Tg X1 3H3XTT XyyJIb 3Ti-rI Tl 3axHpargaHa.

2. 3H3 3frnH i-p 1 HL TT-TH9 3aargcaH XTMTTCfHH H3F r3pT XaMT ambgap

6afiraa rprHAi, HacaHg x-rp33ryi XYTXT TT:3 H3r9H agH- xaMaapargaHa.

8 -p 3TiAi

1. KOHcynbm ra3pbi rmuHHI HL eepc9HRH aJI6aH Tin awiuaraaTak xoji-
6orgoarTAi 6on 3prT, Hpr3HHfi, rap 6ftmir 60IOH 3acar 3axipraaHbi x3priwAH

Taiaap r3pIfHiAH maWrTriF r Ox Trp3rr3i.

2. KoHCyJmIH a16aH xaarq'H Hb KOHCyibiH raa3pbiH an6aH 6afip 6yioy eeprmi
cyygaHgaa HpH< 6ariwaaxbir maapgax 6yoy m3gj TJ3rHfir 6wira3p erm 6omHo.

3. 3H3 3-riimuii 2-T 3aacaH xTmTTc33c r3pqrH m3xTTr3 aBaxaap ypbcaH
M3g3rg3JI HI, a1i6aH 6HttrHIH X3JI63p33p TfigX3FC3H 6aIix ecToRh 6ereeg aj16agnarbm

apra xap:rcJmir x3p3rJxI33p cTpTThC3H yTraTari 6afI4) JIi 6OJHo.

9 -p 3 iA

1. KoHcyImn raapbm ani6aH 6afipaHA xajwax vn 6ojmo. X1n33H aBcaH ync~m
6afiryyiaryyg T rTHg rarxr roHcynibiH ra3pbm T3prTHHiA 3EBmeepeJIT3r3A3p

H3BT3ptI 6OmIO.

2. KOHcyJIbIH ra3pbil apXHB Hb X3333 H5marr, xaaua 60JIOB' xaI aimrair 6atrma.
APXHBT xyBifm 6apHmT 6Htrniftr vi xagrwama.

3. KOHCyjmiH raap3bH an6aH 3axHgaJi xapxmaa Hm xamgamr-fi 6ereog TTrHA

r313nr xHA>K vT 6ojmo.

4. KOHcyjiriH ra3ap HE U1H4)p 6a gHIIJOmaT 3jIqflir x3p3rAmx 6oflHo.
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(idnek 10

Na budov6 konzuldrniho &iladu a na jeho vchodu, na rezidenci vedouciho
konzulArniho fifadu a na jeho dopravnich prostfedcich, pokud jsou pouiiviny
ke sluiebnim ifielfim, mfie b#t vyv6gov~na stAtni vlajka a stdtni znak vysi-
lajiciho stfitu, na budov6 t6 ndpis s oznafenim konzulrniho Afiadu.

Cldnek 11

Clenov6 konzulirniho Afiadu a s nimi iijici maniel6 a nezletilM d~ti nepod-
l6haji piedpisfim pijimajiciho stAtu o povoleni pobytu, registraci a hlgeni
cizindi. Osvobozeni jsou rovni ode v~ech osobnich sluieb, vefejnfch sluieb
v~eho druhu a od vojenskfth povinnosti, jako jsou rekvizice, vojensk6 kontribuce
a ubytov~ni. Toto ustanoveni se nevztahuje na ob~any pfijimajiciho stftu.

(ldnek 12

Konzuldrni fifednici, jakoi i s nimi ve spolefn6 domicnosti iijici manielM a
nezletil6 d6ti, poiivaji na fizemi pfijimajiciho stfitu osvobozeni od v~ech pfimfth
dani a divek, cla a jinych podobnfch poplatkfi, jakoi i od celni prohlidky ve
stejn~m rozsahu jako 6lenov6 diplomatick6ho personilu diplomatick6 mise
vysilajiciho stitu. Konzulirni zam~stnanci a 6lenov6 sluiebniho personflu a s
nimi ve spolefn6 domicnosti iijici manielM a nezletilM d~ti, pokud nejsou obfany
pfijimajiciho stAtu, jsou osvobozeni ve stejn~m rozsahu, jako 6lenov6 administra-
tivniho a technick~ho person~lu a 6lenov6 sluiebniho persondlu diplomatick6
mise vysilajiciho stitu.

(ldnek 13

1. Nemovity majetek vysilajiciho stitu urfen k umist~ni konzulirniho
Afadu nebo k ubytovdni 6lenfl konzu1lrniho Afadu je osvobozen od dani a d~ivek,
jakoi i od vcnych pin~ni.

2. Pfedm~ty dovdien6 pro potfebu konzulirniho 6ifadu jsou osvobozeny od
cla a jinych podobnfch poplatkfi a nepodl6haji dovoznimu povoleni.

IV. KONZULARNf FUNKCE

Cldnek 14

1. Svou 6innosti napom~hA vedouci konzulrniho &ifadu, jakoi i 6lenov6
konzulrniho personilu rozvoji politickfch, obehodnich, hospoddfskych, kultur-
nich a v~deckych stykfi mezi ob~ma zem~mi v duchu pftelstvi a spoluprlce
mezi nimi.
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10-p 3 flA

KoHcyIbIH ra3pbIH 6arip 6a TTTHHR TTX xaanira, KOHCyJnbIH raapbIH T3prrfHHr4
cyyI, MOH TTTHR aii6aH x3prlX3m3a p Cyy>) ABaa mamim yHanxra 33p TOmHACOH

yncbim ga6aa 6a TepHrM cTAXigir MaHyyjDm 5onox 6ereeg ani6aH 6akipaH~aa
KOHCYJIbIH ra3pbIH xaqrHAir x3prnjam 6ojHO.

11-p 3TrHn

KoHcynIH ra3pblH rHwUTrg, T3X3HT3ri XaMT amTgapq 6afiraa raprxdg, HacaHg

XTp33r-ri XrTTX9TrT Hb cyyraa OpOH90o ragaagbbi Hpr3m4RH 6rpTrTrJIx, opmUw

cyyx 3eBmeepen aBax 33p3r A-rp3M aaBpyag Tn 3axHpargaHa. TT-ryHqjlIH XyBH IH

6a HIU4THAH 6-X Tepnnmi anj6ayygaac qejoorexiH xaMT IX3prHiH aui6a 60JIOH

TTYHTAfi xoji6orgTcoH TaTBap 6a gafiq4PraaHyygaac qoneenereHo. 3H3 3aanr Hb

XTJ133H aBq 6ariraa OpHbI upragag rin xaMaapargaHa.

12-p 3TiRA

KOHCyJbIH a16aH xaarqii, T3r3HTAi H31 r3PT XaMT ambgapq 6airaa rprHii,

HacaHg XTpaarfiA XTTXX aT Hb XTJI3H aBq 6akiraa yncfbiH HyTar 93Bcrap 933P

TOMHICOH YJICbIH gHflJIOMaT TOJIOejIermIHAIH ra3pblH gHIIOMaT rI uUTTHfH H3r3H

agHJ1 X3MH33r33P 6TX TepJllAiH tIyyA TaTBap, IJHMiTrI, raaim 6a raallIHH T31:)33C

wieererOHO. KOHCyJIElH ra3pbIH awHntTaH, TiIA4Amrm XTMTTC, T3g3HT3rl H3a rapT

xamT amwgapq 6afiraa r3pragi, HacaH x-p33rTr xTTX4-Tg Hb X33B TOMIrCOH

yJ1CbIH Hpr3g 5ojn meHXTr OpHOOC cyy>x 6ariraa gnHromaT TejieejierqgRflH raapbIH

TexHHH, THjNIHJIr33HHH ayI6aHbi rHiuITT AHAIH H)r:H agwiu x3NMa:3r33p xeHrenerrifir

13 -p 3TiJI

1. KOHCynIIH ra3pbIH 6afipaHg 6yioy KOHCy~jhiH ra3pbIH rmUrTgHrIH OpOH

cyyIgaHg 3opHyJIargCaH, TOMHJICOH yJICbIH Tji xegiiex xopoHrO Hb TaTBap 6a
maTepHaribIH an6aHyygaac ejionergoHo.

2. KoHcyji, m ra3 bH X3part g33 Hp--m 6affraa 3Tah1C Hi raajm 60JIoH

6ycag TOpJIHriU xypaam>*aac meneenergex 6ereeg a T33B3pJI3H opyynax -rp3mg

TI 3axHpargana.

IV. KOHCYJIbIH 3PX YTPTT

14 -p 3 IR

1. KOHCyn~bIH ra3pbm TaprrH, KOHCy~jbiH ajinaHbi rffwryy HL oopcgHmiH -di

awumaraaraap xoep OPHbI Xo0pOHnbIH Hafipamgan, XamTbiH am3uIaraar 63x-

)*RTnTjJX, yJic TOp, 31IHiH 3acar, xygangaa, coen iHH*nA3X yxaanbi xaprunaar

XOr>rTYJI3X3 Tyc AOXOM T3TTJIH3.
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2. Konzulirni fldad se mOiie ve sv6 Afedni 6innosti obracet pfimo na
pfislugn6 orgtny ve svgm konzulrnim obvod6 a lidat je o pomoc.

Oldnek 15

1. Vedouci konzulrniho iiadu md privo hjit ve sv~m konzulArnim
obvodu priva a zjmy vysilajiciho statu, jeho ob6anfi a privnick~ch osob.

2. Vedouci konzuldrniho fifadu milie bez zvlAgtni pin6 moci zastupovat
pied soudy a jin3mi stAtnimi orgAny ob6any a prAvnick6 osoby vysilajiciho stAtu,
jestli~e nemohou pro nephitomnost nebo z jin6 vdin6 pfi~iny v~as osobn6 hdjit
svA prAva a zjmy a nejmenovali sv6 zmocn6nce.

Cldnek 16

1. Vedouci konzuldrniho fifadu mA prdvo vest evidenci ob~anfi vysilajiciho
stAtu zdriujicich se trvale nebo do6asn6 v jeho konzulArnim obvodu. Pfedpisy
smluvnich stran o registraci cizincfi zfistAvaji nedot6eny.

2. Vedouci konzulArniho 6fadu mflie vydAvat ob~anfim vysilajiciho stAtu
pasy a jin6 cestovni doklady. Mfie ud~lovat viza ke vstupu do vysilajiciho stitu,
k prfijezdu vysilajicim stAtem nebo k v~jezdu z n~ho.

Cldnek 17

1. Pied vedoucim konzulArniho Afadu mfi~e bft podle prAvnich pfedpisfi
vysilajiciho stAtu uzavirAno manielstvi, jsou-li oba maniel6 ob~any vysilajiciho
stdtu. Je-li ob~anem vysilajiciho stAtu pouze jeden z manieli, milie vedouci
konzulAmrniho Aifadu shiatek uzavfit jen se souhlasem piislugn6ho orginu pii-
jimajiciho stAtu.

2. Vedouci konzulArniho fifadu mfie v6st evidenci narozeni a 4imrti
ob~anfi vysilajiciho stAtu a vydAvat pfislugn6 doklady. Tato ustanoveni vgak
nerugi povinnost ziMastn~nych osob dodriovat pfislugn6 privni pfedpisy
pfijimajiciho stdtu.

ldnek 18

1. Zemfe-li ob~an jedn6 smluvni strany na fizemi druh6 smluvni strany,
bude o imrti ihned vyrozum6na diplomaticki mise nebo konzuldrni fiad stdtu,
jehoi je zemfel ob~anem.

2. Pfislugn6 orgAny smluvni strany, na jejimz Azemi se nachdzi d~dictvi po
ob~anu druh6 smluvni strany, jsou povinny v souladu se svymi pfislunymi
prAvnimi pfedpisy u~init opatfeni nutnA pro zajigt6ni a ochranu d~dictvi.
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2. KOHcyammH-i rasap H1 oopmRA an6aH flri ampmaraamix tHIJ XyHg IOHCYJIEH-
Torporroo 6aflraa 3oXHX 6afryynu _aryyrraft aiyyg xapnmuaH TycjiaM-uHrw xTc3>x
6omo.

15-p 3-d13

1. KoacynbrH raapbH T3prTrTH HI eepnlHM ROHCyJmrH TOiporroo, TOMHJICOH
yJIC TTTHHr- Hprgg, xyyjudH 3Tr33 rTTHrH 3px au rwn xamraanax 3pxT3A.

2. XapaB 3iByyJDK 6airaa OpHbI Hpraj 6a xyymdH 3TX HI 3oxIx tarTaa
eopcgoHHxee 3px aurnr omnor x-taH marnraambi ytmp 6He3p xamraaaw qagaxr-ik
6yxoy eepciARr Tojioenox x-rHHgr TOMIUIoorrfi 6o31 T3wa-3pHir KOHCyJI R X-JI33H
aBq 6arraa yiicbnmxaa murnmxi 6yoy 6ycag 6afryyJmaryybm eoHe Tycrar
3pxHAfH Tr3MjI3xrrir33p TeJee _m 6omo.

16-p 3-frT

1. KoHcyimbm raapm T3prrTH RH oopHfM ROHCynIH ToiporT 6afl-ra 6yoy
Trp cyyraa TOMHACOH OpHbI Hpr3JaRr 6rpTr3x apxTiI. ragambiH xpraHxmir
6YpTrax TyxaA X3JI3JIa3H TOXlporti 3Tra3g rT t0X- 3aaBpyy Hb xTrluH Teroiep

X3B33p 6alma.

2. KoHcyjbm raspsiH T3pr-yH Hb TOMHRICOH YJcbIIH prag3l naClIOpT, 3aM

rnBax 6ycag 6apHMT 6Hmrrxdr onrow 6oHo. MOH TOmHiuCOH OPHO0p garipaH
enrepex 6yoy TTTR33C rapax BH3T-fVrgr OarOH 6oiHo.

17 -p 3iflA

1. KOHcyjirb raapm T3pr-rTH R x3p3B rapi3I 6arlraa XTMTTC xoeynaa
TOMHICOH yJICLIR Hpr3A 6oaI T3XgHuR rap 6Tftinr TOMMJCOH yJIcE 3aaBap -rpMIIAH
garyy 6rpTrH3 6ohHo. Fapjiarca/miH H3r HL TOMHnCOH YJICbAH RprH, Heree R

XTJ133H aBi 6ariraa yjncbiH xapb5aT 6oI I<OHCyjbiH ra3pbIH rapr-fH TaXHHH rap

6ymiAr XTA33H aBxi 6afiraa yjcbiH xoj16orgox 6agryyjUarLM 3oBIOOeJIT3iAr33p

6 rpTL'3 6ojmo.

2. KoHcyjim raap6IH T3Tpr-rH HL TOMHJCOH yzjcbiH Hpr3aHAH TopoIT, Hac

6apanrmm 6rpTrmiHr XToJMR, 3oXHX 6Rixmr 6apHmTyygbir ojirow 6o03Ho. 3H3XTT

aaaJrT HL TTH9 opojuiorqgooc XTrI33H aBq 6ariraa yjicbiH 3pXHHH 30XHX 3aaBpyyjbir

6HeI-rTnax rp3rr Hb vi xapifuma.

18 -p 3AflA

1. X3namaH TOXRporq 3Tr33AAn Hrmi aBcrap RyTar gaap HereerrmH

mpr33c Hac 6apBa.i 3H3 TyxaA X3JI3JXLA3H TOXporq Heree 3Tra33ARAH gHmIomaT

TOJIeeJIerqgLrImH 6yoy ioHcyjmm raaapr gapyri m3grg3H3.

2. XaJIMa13H ToXporq Heree 3Tra~HAflH Hac 6apcaH HpmHHir OB xepearo
opunm 6afiraa OpHbl 3OXHX 6afryyuiara r yyjn a xepeHrHRr xamraaJiax 3aknali-
r-rA apra x3MJR33r opdHH YACLIH xyyitM 3TA~H aryy aBHa.
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(idnek 19

Vedouci konzulirniho Afadu mfi~e na doidni org inu vysilajiciho stitu
vysl chat ob~any tohoto st~tu jako strany, sv~dky nebo znalce a doru~ovat
ob~anfim vysilajiciho st~tu ifedni pisemnosti zpfisobern pfedepsanym privnim
fidem tohoto stitu. Pii vkonu tdto 6innosti nesmi byt pouiito donucovacich
prostfedkfi.

Cldnek 20

1. Vedouci konzuhlirniho Afadu mA prAvo v konzuldrnich mistnostech, ve
vlastnim byt6 nebo v byt6 ob~anfi vysilajiciho stitu, jakoi i v letadle, kter6 nese
vlajku vysilajiciho stitu nebo jeho vysostn6 ozna~eni :

a) sepisovat, ov~fovat a uschovivat zivti a listiny o jednostrannych
prdvnich t6konech ob~anfl vysilajiciho stitu;

b) sepisovat a ovf-ovat prohldgeni ob~anfi vysilajiciho stditu;

c) sepisovat a ov~fovat listiny o prdvnich ikonech mezi ob~any vysilajiciho
st~tu nebo mezi ob~any vysilajiciho stitu a ob~any pfijimajiciho stitu, pokud se
tyto prdvni ikony tykaji v3lu~n6 z~jmfi na tizemi vysilajiciho stdtu, a pokud
obsah t~chto listin neodporuje privnim pfedpisfim n~kter6 ze smluvnich stran;

d) ovfovat podpisy ob~anfi vysilajiciho stdtu na pisemnostech v~eho druhu,
ovfovat opisy, pfeklady a vypisy z pisemnosti pochdizejicich od orgintl, tifed-
nich osob nebo soukromych osob vysilajiciho stitu nebo pfijimajiciho stdtu;
ovfovat podpisy a razitka orgind a ifednich osob vysilajiciho nebo piijimajiciho
stdtu na listindch v~eho druhu;

e) pfijimat do fischovy penize a cenn6 pfedm~ty ob~anfi vysilajiciho stitu,
pokud to neodporuje privnim pfedpisfim pfijimajiciho stitu;

f) vykonivat jin6 iikony, k nimi je zmocn~n vysilajicim stitem, pokud tyto
ikony neporugi privni pfedpisy piijimajiciho stitu.

2. Listiny, sepsan6 nebo ovfen6 podle ustanoveni odstavce 1 tohoto
dlinku ve form6 pfedepsan6 privnim fidem vysilajiciho stitu maji v prijimajicim
stt tutdi platnost a prfikazni moc jako listiny sepsan6 nebo ov~fen6 org~iny
tohoto stitu.

Cldnek 21

Vedouci konzulirniho Aiiadu mi privo na ziklad6 zmocn~ni dandho mu
vysilajicim stdtem ustanovit opatrovnika nebo poru~nika ob~anfim vysilajiciho
st itu. V tchto pfipadech vykonivi vedouci konzulirniho fi~adu dozor nad
opatrovnictvim a poru~nictvim.

No. 7341



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

19 -p 3TJIn

IKoHcyflhIH rapEbIH T3prTTH Hb TOMHJCOH yJICbIH 6airyynjaryy~bIH maapgvla-

raap eepHfiH yJICbEI Hpr-3gHfir X3-T13JI43H TOXuportl 3Tr33XARUH xyBbg r3pHIH

3Trm33, 3xcniepTHfAH >ypmaap 6afimaa acyy'>H 6onox 6ereeg TOMHJICOH yJICbmH

Hpr3g3A oop HH yJ!CbIH ATp3M 3aaBpbiH garyy a.iI6aH 6'Uw 6apHmT onro> 60omO.

3aa -fiT ax<H=araar r-r r3TrXx33 aji6agnarbm apra x3pari3>x rJI 60uio.

2 0 -p 3rfi

1. KOHCYJIbIH ra3pbM T3prrrH Hb HOHCyJnbmH ra3ap, eepnHiH 6a TOMCOH

ycb[IH upr3g1gH Cyyg, TrHtUM3H TOMHJICOH yJICbIH ai6aa 6 yIOy TTTHHA X3BCr3p

HyTrHAiH TaHHx T3Mg3r 6rxni HHC3X OHrOIAOH 9OTOP gop xypgcaH rfi am Amiaraar

5IByynfax 3pxT3H. rTHx:

a) TOMHJICOH y.JICbIH HprAHH H3r TajbiMH r3p33cni3., 6rimer 6apIMTbir

3OXHOX, r3p4I3X, xagranax;

6) TOMHJICOH yJICbIH HprHuH epreOIHflr 3oXHOX, r13pxM3x;

6) X3p3B TOMJIrCOH yJICbIH Hpr3gAUH 6yIoy 3CB3n1 TOMHJICOH 6a XTJ33H aBCaH

yuIcyyAbmI upr.ARRlH XooPOHXAIH 3pXHA.H TrinARfIH Taniaapx 6apriMT 6HxwrTr Hm

TOMHJICOH yJICbIH HyTar g3Bcr3p 33P oHworl qyxani X3p3FIA33T3ri 6ereeo x3JIljU3H

TOxHporq 3Tr33X-TTAHIH aim H3rHHA 3pXI~H 3aaBap gTp3MA xapinIaxrrT 6oni

T3gr33pIIr 30XHOX, r3pqn3x;

e) TOMHJICOH yJICbIH Hpr3A~mH 6TX TopnMiAH 6W1wHr 6apHMT x33pxHI rapbIH

rcradr r3ptunx, TOMHJICOH 6yoy xrJI33H aBcaH yJICbIH 6afiryynmara 6a an6aH

xaarimH, Hpr3AHIAH 6-X TopnHIMH 6apv T 6ti-r-rgHRH xyyj16ap, opqyyura, TTTH33C

X3C3rn3H aBCHblr r3plqn3X, MOH TOMHJICOH 6yioy XTJn33H aBCaH yJICbIH 6TX TOpnAH

an6aH 6apHmTyy)l 933pXH 6airyyanlarbIm Tamra T3mg wr, ani6a xaarq'iAm rapbiH

TcrH r r3pM1n3x;

6) Xyji33H aBxi 6afiraa yJICbIH 3pXHriH 3aaBpyya xri xapiunax 6ou TOMI-COH

ynIcbIH RpragmflH meHre 6a tH3T 3TfjicnfHr xarrauiaxaap XaJI33H aBax;

e) XTr133H aBxi 6ariraa yJICbIH 3pXHAH 3aaBpyygbr 3epxiHxrfrra3p TOMHJICOH

yncaac oJIroCOH 3pXnHiH garyy 6ycag JrfjignHfir rT3Trx;

2. TomUnCOH yJICbIH 3pXHiH 3aaBpbIH garyy, 3H3 3TAfRiHRH 1-T 3aacaH ecoop

30XHOCOH, r3pqLIC3H 6Hxmr 6apHuTyyg Hb xrJ133H aBq 6airaa YnCbHm 90TOP TyC

yucbm 6agryyjuaryy;AXH 3oXHOCOH 6yIOy pqHRnC3H 61Hrn 6apHMTyyzmIH H3r agHli

6aTuiax xTrIrHT3r 6aHa.

21-p 3riJ

KOHCyamIH ra3pbIH T3pFTTH Hb TOMHJICOH yncaac ojirOCOH 3pxHIH garyy

eepmfl Hpr3g3g acpaH xamraauarq 6yoy xapraui3aH gam>xHrqH r TOMIVOX 3pxT3R

6ereeo Hftl recT XOHCyjibiH ra3pbm T3pr-TTH Hib T39HIi Tin amrijraraag XlHaH1T

TaBHX TTp3rT3r 60JIHO.
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(idnek 22

1. Vedouci konzulrniho tfadu mflie poskytovat pomoc letadhim vysilaji-
ciho stitu, 6lenfim jejich pos~dky a cestujicim v letadlech.

2. Pi havirii nebo pfi nehod6 letadla vysilajiciho stdtu mfiie vedouci
konzulrniho fifadu Zinit nebo poiadovat opatfeni pro poskytnuti pomoci 6lenilm
posAdky a cestujicim a k jejich zichran6, jakoi i opatfeni pro zabezpe6eni letadla
a jeho nikladu.

(idnek 23

Vedouci konzulArniho Afadu mtde za Afedni Akony vybirat poplatky podle
privnich pfedpisfi vysilajiciho stdtu.

Cldnek 24

Vedouci konzulrniho 6fadu mfine vykonivinim jednotlivfch konzul~rnich
funkci uvedenfch v t~to kapitole pov~fit ostatni konzukirni 6fedniky a pfi padn6
t~i konzuhlrni zam~stnance sv~ho konzulirniho &adu.

V. ZWV REWNA USTANOVENf

Oldnek 25

Ustanoveni t6to 1mluvy o privech a povinnostech vedoucich konzulArnich
fifadfi, jakoi i ostatnich konzulrnich ifedniktfi, bude pfim=en6 pouiito na
6leny diplomatick6ho personilu diplomatick6 mise vysilajiciho stAtu pov~fen6
vfkonem konzulrnich funkci. Tim nejsou dotfeny diplomatick6 vysady a imu-
nity t~chto osob.

Cldnek 26

Tato IC3mluva bude ratifikovina a vstoupi v platnost dnem vym~ny ratifi-
ka~nich listin, kterd bude provedena v Ulinbitaru.

Cldnek 27

Tato Vmluva se sjedn~vA na dobu p~ti let. Po uplynuti tohoto obdobi se
jeji platnost bude prodluiovat vidy na obdobi dalgich p~ti let, pokud ji jedna ze
smluvnich stran pisemn6 nevypovi alespoA gest m~siei pfed uplynutim prfv6
probihajiciho p~tilet6ho obdobi.
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22-p 3-frI

1. KoHcyjmiH ra3pbIH T3prfTH Hb TOMIUCOH yjicbm Hcx oirom, TOfTHH

3KLmaw, 3op'q'AOX Tyc1aM2*C T3TTjiD- 6ojIHO.

2. KOHcyJ iH ra3pblH T3prrTH HL X3p3B TOMHJICOH yIICbIH HHC3X oHrOIOHg

r3H3T, IH OCOR 6yIOy 3ojirdA qB aXri TOXXO3IABOJI OHrOiHbI 3KHInawH, 30pmmrIOg

Tyc3IaM2*( T3TTA3X, oHrOIl 6a amaa T33IllHdr aBpax apra X3mIm33H-TXHgfir aBt 6OJIHO.

23-p 3T~AM

KOHcyjbIH r-a3pbIH T3prT-H Hb TOMHJICOH yJICbIH 3pxHIH 3aaBap ecoop ani6aH

Tfli a>K naraa qByyjicHbixaa xypaam>mir aBq 6OJHO.

24-p 3-frr

KOHcyjiH ra3pbH T3prrTH HL 3H3X-f 6Ta3rT gypgcaH KOHCyJILBM 3X

TfprTTIgfr H3r 6TfpqR3H 6HeJIr-I3X HBaji 933p oopuI H KOHCyJIbiH ra3pbm 6ycag
aA6aH xaarq Hap 6a 3apHM Teg TeXHHHAH awirraH HapLIr TOMtIIOH amauIyyjDi
6oAno.

V. TOrCrOJIHflH TOITOOMXK

25 -p 3TrI

3H3 KOHBeHLT99 3aargcaH KOHCyJfhIH ra3pbH T3prTrH 6a KOHCYJ lH 6ycag
an6aH xaar'1bIm 3pX TrprTrg HE, TOMHICOH yjcim ,gHlIumOMaT TOJIeeIOrq iIH

ra3pLmH ROHCyjibiH aJI6aH X3p3r 3pX3JIC3H gmUjIoMaT aKiU1aH HapT H3r3H amu
xamaapargaHa. 3H3 TOXHOrII0JI9 T3A33p a>HUUTaH HapbIH gmlOMaT 3pX 5lM6a 6a
XTH3tr'3JITT X3B33p T.R-33.

26-p 3TfHn

3H3 KOHBeHg HL 6aTjiargax 6ereo 6aTjiaM>* 6Hqr33 Yjiaa6aaTap xoTHoo

COIIlrIICOH 09peec 3XJ13H XTtlIlH TOEreOOp 6oj Io.

27-p 3TMfl

Tyc ROHBeHIjW TaBaH xH*LmimH xyraigaaTTakrp TAiAIgC3H 60JIHO. X3p3B TaBaH

>Kumii xyraigaa im xycaxaac 3ypraaH capita eioM X3JI3JIQ3H TOXHPOrM Har

3Tr33 HiL yiaVmx Tyxairaa 6H33p m3g3r33rTf 6on gapaarHAH TaBaH >~jig

Tpr3JMM3H cyHrarax 6ojiHo.
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SEPSANO v Praze dne 8. listopadu 1963 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6esk~m, mongolsk6m a rusk6m, pfiiemi v pfipad6 rozdiln6ho v~kladu rozho-
dujici bude zn~ni rusk6.

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky:

V. DAVID

Z pln6 moci
presidia Velk~ho lidov6ho churalu

Mongolsk lidov6 republiky:

M. IAAHJOPAK
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3H3 KOHBeHIHRr 1963 OHbI I-p capmiH 8-HbI eogep flpara xoToo qex, MoHroji,
opoc X3A JI33p xoep XyBb Tf1gC3H 6oreog yr KoHBemlfiir Tai6apIaxag 3OpTT
rapBani opoc 3X Hb 1IIH"B3pl3X XT'IHHT3ri 6aAiHa.

B-r Hafipamgax
COIHajmcT IexocJIOBaK Y ACbIH

EpeHxHnierqmHA 3px OJrOCHOOp:

V. DAVID

B-rrg Haripamax
MoHron Apg YJxcbm Apbm Hx
XypJIbIH T3pr-n3rW-drg I 3pX

OJIrOCHOOp:

II1. IUArAHaOP>{(
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2o 7341. KOHCYJILCKAA KOHBEHLIU5 ME)KJIY MEXOCJIO-
BAI1OlI COIJHAJIHCTWIECKO1VI PECIIYBJIHKOI1 H
MOHFOJIhCKO1I HAPOJIHO1 PECIYBJIHKO1I

IpewreHT qexocjioBajKoi CorxHamicrTlxeciofi Pecny6mum u flpe3aHgyM
Bemmoro HapogHoro Xypaia MoHroincoi Hapogmofl Pecny6nmuH, pyRoBoAmbie
cTpelMjeRBM ganee pacmHprb gpy>KecTBeHm ie OTHOIIeHBJ H BceCopoHHee
coTpygHHtCeTBO B COOTBeTCTBHH C HOUeJiaHeM 1 B mrrepecax HapOgOB o6erm
CTpaH, pelIBiH 3aKJumo= HacToIyoui KOHCyJIhCIyIO HOHBeHIHIO. C 3TOl ixeIjio

OHR Ha3HaxHJIH CBOBMI yInoJIHOMomeHHbImH:

rlpe3HgeHT l-exoCRoBaIworl CotIajmcTHqecxorl Pecny6nHmH

BanaBa aaBBga, mHHHcTpa HHOCTpaHHbDC gen

rIpe3tHyM Beinmoro HapogHoro Xypana MOHrOmCKOfl HapoiOfi Pecny6mwm
lIagaBbma JUaraHgopUwa, qpe3BbilqarHOrO B IOJIHOMoqHOO nIocia MoHIrojm-

cxoRk Hapojoui Pecny6aMIK B MlexoCJIOBaIx Ofi Coi Iajmcm'iqecmor
Pecnyftme

xOTOpbie, o6meHBUHCb noHjiOMOqIimU H aXa IIX B nOjiHOM nopHAKe B B Hagne-
waugeii 4opMe, gorOBopH=cE 0 m*eciIe xy oiem:

I. OHPEaIEJIEHHE IIOHATHFl

Cmamba 1

B HacToaRieri KOHBeHJIH npHBogImbie HHH(e Tep mHbI HMelOT caeypigee
3HaieHHe:

a) (( I<OHcyjmcioe yqpewIgeHHe)) o3HaqaeT moroe reHepal HOe ROHCyJIbCTBo,
KOHCyJILCTBO, BHIle-KoHCyJMtCTBO Him iKOHCyJImcoe areTHCTBO;

6) {{rjaBa OHcynjcioro yqpe>KgeHq 5)) o3HaqaeT JIHIXO, HOTOPOMy IIopyqeHo
HanipaBMi mOL r0cyapCTBOM geACTBOBaTb B 3TOM KaqecTBe;

6) (( HoHCyjihcroe goiD ocHoe .nrgo )) o3HaiaeT auoOoe IHImmO, B TOM tm ICle H
rnaBy UOHCy~j1cKoro ypewgeHwi, xOTOpoMy nopyleHo BbIm IHeHHe KOHCy jmCKHX

Z) (( IOHCyJl CKHrI cy>KauIXH )) o3HaqaeT io6oe MiWO, BbIOjURiOiiXee agmH-
HHCTpaTHBHbie 1AH TexHBecKIe 065I3aHHoCTH B ROHCyJnCI<OM yqpe2eHm;

6) (( pa6cOTmm o6cnyIyHBaiouero nepcoHana ) o3HaiaeT mo6oe HJ=o, Bbl-
nonmuougee o65aHHOCTH no O6CJy>*HBaHUio HOHCyJIICKOirO yqpecgeHmH;

e) (( pa6oTHmm KOHCyjmcKoro yqpei<geHHa )) o3HaxiaeT KOHCyJIhCKHe goinmIuo-
CTHbIe JImla, KOHcyjmcKHe cnywanI ie H pa6OTHHKU o6cnaywlaioiero nepcoHaiia;
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xc) (( pa6oTHRKH KOHCyjicioro nepcolaiia )) o3HaqaeT ROHcynjrcKHxe gOm-
HOCTHble jmaa, 3a HCKJUOtleHHeM rJIaBbI KOHCyJILcKoro yxipegeHHR5, a Taiowe
HOHCy jCKH cnywaume H pa6OTHHKH o6cny>uBaoulero nepcoHaJia.

II. OTKPLIBAHHE KOHCYJILCKHX YMPEACAEHH1l, HArIPABJIEHHE
H IIPHEM rJIAB KOHCYJIbCKHX YxPE)IJaEHHIfl

Cmambn 2

1. KaKgaaq H3 AoroBapHmawutixca cTopoH MoKeT oTKpbIaTb Ha Teppu-
TOpHH BTOpOiA aoroBapHBaoieftcHi CTOpOHbI KOHCyjTmcKHe yxHpewgem R Ha-
nipaBnTb riaB KOHCyTMCK(IX yxpew(.AemHA u pa6oTHHHOB KOHCyJIbCKOrO nepcoHaia.

2. MecroHaxoHvgewA KoHcyjmcKHx yqpemKgemii H KOHcynbcHe oxpyrH
6yXWrT orpegeiieH~i no gorOBopeHmocTu o6eHx a] oroBapHBaiouwcH CTOpOH.

Cmambn 3

1. riaBa HOHcyjmhcioro yqlpewgeHHH mO)*eT nptHcTyrXlWb IBK inHeHliO
ICOHCyJhCKHX 4byH1i A nocnie npegcrane m HOHCyJIbCKOrO nareHTa H nocaie
npegocaBnemm emy npmmmmotupm rocygapcroM 3K3exBaTypbi. B KOHCyJMIcKOM
naTeHre 6yxjrr yaaHbi Hmq H 4Dammn rJiaBbi KOHcyJIbCKOro ylpeH<AeHH5, ero
xaTeropHfA wm Icjiacc, a Tao~e KOHCyJIbCKHR oxpyr H meCroHaxo)Rgem i{OH-
cyjmcicoro yxpeegemm.

2. Ilpmmmmiouee rocygapcrBO Mo)eT tarT pa3peueHme rnaBe HoHcyjmcxoro

yxipe>Kge~mi BpeMeHHo BIOmJIIHTb OHcyjmcKHe 4byHxK eie go npegocraBne

emy 3H3eKBaTypbI.

3. aH OnMKO riiaBa KOHCyJIbCKOrO yxipewxm noJyH 3K3eKBaTypy KnH
pa3peUeHHe, yia3aHHoe B nymcre 2 3TOrl c KamiH, xmneTeHTmbie BJIaCTH npHHH-
maiOInero rocygapcrBa npHMiyT Heo6xogumbie mepi no o6ecneeiemio eMy B03-
M OWHOCTH BbIHOJIHHTb KOHCyJIhCe 4)YHUM H 1I0l b3OBaTbcm peHmyigeCTBaM4H,
IpHBHIerHAMH H HMMyHHTeTa!VH, 1oTopbIe nXpegocTaBIHttOTCI rmaBam KOHCyJImCmHX
yqpe~meHr.

Cmamb.7 4

KOHCyJ bCKe goAmocTmIe iunla gonabi 6bfr rpamca~aM nanpaBImo-
ujero rocygapcTBa.

CmambR 5

1. Ecin rmaBa icoHcyjmccoro yipeHcjeHHm BpemeHHo OTCyTCTByeT HJIH no
gpyroi nlpHHnme He MOWeT BbInlnH5Th CBOH 4byHKwm, a Tamwe B cniyqae ero
OTO3BaHH1 HJIH cMepTH, HanpaBJMoiiee rocygapCTBO Mo>KeT yIOIHOMOqIHTB
BpeeMHHo BMnojiH5iTb 4yH1UtU r-iaBbI KoHcynihcKoro yqpe>KgeHHa gHnnomaTH-
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qecioro coTpygHHca g.njoMaTHxecxoro npecTaBiTejncrBa CBoeii cTpaHbI HiB we

HoHcyJIbcKoe AORiH0CTHOe JIH4O TOrO we LuI Apyroro KOHCyJIbcKoro yipewreHKR.

(IamB.rIHH B OCHOBHaHf AOJRW1HOCTb 3TOFO pa6OTHrnca 6yAYT 3a6nIarOBpeMeHHo B

ricbmeHHoHi 4opme coo6lleHbi MHHHcTepCTBy BHOCTpaHHbIX gen npHmaiomero

rocygapcTBa.

2. JIn o, ynoUHomoqeHHoe B CMbicJie nojiowxeHB nIyHITa 1 3TOil CTaTBH

BpeMeHHo HcnO.JrHTb 0(5I3aHHOCTH rjiaBbI ROHCyJIbCKOFO ytipe geHB5, rl0OIb3yeTCH

BceMH npeHMyngeCTBaMH, HrpHBHjIeFHmR H IBMMyHHTeTaMH, 3aIpeHAeHHbIMH

nacTomglei KoHBemiHeri 3a rYiaBoi KOHCyhcKoro yqpewVeHHnI.

III. HIPEHMYIIYIECTBA, HPHBWJIEFHH H HMMYHHTEThI

Cmamb.A 6

KoMneTeHTnbie oprambi npimmmoiero rocygapcTBa 6yAyT BceMepHO o6aier-

xiaTb RoHCyJILCIOMy yqpe>HmeHHIO BbIiOJIHeHHe ero dbyHRHIHl B oiKa3bIBaTb emy B

ero ocHiXHaJbHOgi e TenJHOCTH Heo6xogImoe coeAiCTBHe.

Cmamba 7

1. KoHcyjmci<He AOJIRHOCTHb1e Ii ga He nognewi)aT iopHc.BW cyre6HbIX
HJH4 ApyrMx opraHOB npHMaojero rocygapcTBa, 3a HCKuoxieHBeM Tex cRyIaeB,

xorga HanpaBJl IOtigee rocygapCTBO gacT Ha 3TO coriiacHe. 3TOR IOPHCAHKIWH He

niogneBaT H gpyrHe pa6OTHHKK KOHCyJIBCKOFO yqpewxemm, ecim geno xacaercH

HX 04HMna.UILHOfi geqTeJI/HOCTH.

2. -lojIoweHHe nyHKTa I 3TOfI craTbH pacnpocTpanqercq COOTBeTCTBeHHO H Ha

cynpyr H HecoBepmeHHojieTHHx geTei HpHBeeHHbIX B Hem jIHI, ecJiH OHH HpOWHH-

BaIOT C -H1HM B OgHOil cembe.

Cmamb)i 8

1. Ho Boipocam rpa>KiaHcKBm, cemeiHbim, yrojIOBHbIMI m amHHHCTpaTHBHbIM,

KOTOpbie He OTHOC5rI1C K HX cJIyH-e6HbIM O6R3aHHOCTHM, pa6oTHHRH ROHCyJIbcKoro
ytipewemiz O6R3aHbi gaBaTb CBHgeTen cicHe noIOa3aHHH.

2. KoHcyjicFue 9OJDKHOCTHbIe nmna moryT Tpe6oBaTb, TO6bI HX xgonpamH-
Ba-IH B O43HIxfajIBHbIX noMmeeHHqX ROHCyJILCTBa H111 B iX xBapTHpe WIH we

MoryT niociiaT CBOH rIOHa3aHHI B IHCbMeHHoI 4)opme.

3. -oIBecTKa, MOTOpORii jina, IpiBeeHHbie B nyH<re 2 3TOl CTaTbH npH3bI-

BaOTCH1 gJ15I gaxH noKa3aHHRI, gOJ-D*Ha HmeTB 4)opmy odbmuHajiLHoro iHCbma B He

AoJnDIHa cogepwIaTL yrp03y nipnmeHeHHI npHHy~ATeJHbiX Mep.
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CmambR 9

1. KOHCYJrCKHe HomeHaH3 HeIpH14oCHOBeHHbl. Opranbi ripmHmatioero
rocygapCTBa MOryT BXOgrrb B HHX TOJIBRO c paapetueHneM rJiaBbl KOHCyjibcKoro

yqpewgeHmi.

2. KOHCyJIbCKHe apxHBI HeHpHiOCHOBeHHI B Jm6oe BpeMH1 H He3aBHCHM0

OT HX MecroHaxo>KgeHHj. B apx14Bax He gOnw*HbI xpaHHTc5i qacrmbie gOmymeHTbI.

3. OqiuxxajmHa KoppecoHgeX~Hij KOHCyJbCKo0rO yqpeAC~eHHa HeIlpHKOC-

HOBeHma H He nognewrr KOHTpOjuO.

4. KoncynbcKoe yxpe)KgeHHe MorneT HOJI3oBaTbCI XHnjiOMaTH14ecKoi Kypbep-

CHOU CJRy>X60 H LUH4)poM.

CmambA 10

Ha 3gaHHu ROHcyJIbCKOrO yxipe>KgemHU H Ha BXOge B Hero, Ha pe3HgeHIAHK

rJIaBbI KOHcyJIbcKoro y4xpe>KgHRea1 R Ha ero cpejCTrBax nepeABmHeHII ecim OHH

HCrlOJIl3yIOTCA B jesiIx cyK-6bi, MoceT 6BITb BbIBeueH rocygapCTBeHHbifl 4rnar

H yKpermeH rocygapCrBe~brlf rep6 HaxpaBimoero rocygapcTBa, a Ha 3AaHHH

HaJnHCb C HaHmeHOBaHHeM KOHCyJIbCKoro yqpeKgeHH11.

Cmamba 11

Ha pa6oTHHKOB KOHCyJmCKOrO yqpeKIeHHI H ilpo1KHBaOUjux c HuMa cynpyr

H HeCOBepIIeHHoJIeTHHX geTerl He pacnipocTpaHqlOTC npegrmcaHHH npHrHHmaiottero
rocygapCrBa o pa3peueHHH Ha >KHTeJ]hCTBO, percHpajjKH HlpormcKe HHocTpaH1qeB.

OHH OCBO6O0m gaIOTCH Tatole OT Bcex Ji1HHEblX H rocyapcTBeH blX rIOBUHHoCTerA,

a Tamme OT BOHHCRHX IIOBHHHOCTei, TaKHx KaK peKBH3H1LM, KOHTpI16yIvW1 H

BOeHHbIi nIocToi. 3To nonio>eHHe He pacnpocTpauieTcq Ha rpa)xaH npHHHMalO-

igero rocygapCTBa.

Cmamb, 12

KOHCyJMc KHe gOJIwHmOCmHbie Jlma, a TaK>Ke JIpO)IIHBaIOIIHe C HuH cynpyrH

H HeCoBepieHHoJIeTHe geTH OCBo6oKw-geHbI Ha TeppHTopHH npm-iaiolulero

rocygapcTBa OT BCeX fpnlMbIX HajloroB, C60pOB, TaMO>KeHHbIX IOUJIRH R 9pyr1x

IIOgO6Hbix rliaTe>weri, a Taio>e OT Tamo11eHHoro AOCMOTpa B TaROm >Ke o6beme,

KaK a pa6OTHHKH gHIIJIOMaTHlecKoro nepcoHana gm1IiomaTHmecKoro npegc'raBH-

TenJCTBa Hanpai Ioumero rocygapcTBa. KOHCyJmcIu'e cjiyxauie a- pa6OTHHKH

0cIyAIHBammero nepcoHania H IipOwKjwaloHme c HHMH cynpy1 1 HecoBepmeH-
HorieTH1e JAeTH, ecIm OHH He 3IBJIOTCqI rpaHgaHamH llpmumaionero rocygapCTBa,

OCBo6o)RaIOTCH B TaKOM >He o6seMe, Ka H pa6OTHHKH agm 1H4crpaTHBHOrO H

TexHHecoro iepcoHaiia H pa6oTHHKH 06c31y>K1BaiOliero nepcoHaJia gmHuIoMaTm-

qecKoro npegcTaBreTCrBa HanpaB m~oiero rocynapcTBa.
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Cmamb.n 13

1. HegIBmImoe HMynieCTB0 HanpaB5InOMero rocygapcTBa, npegHa3HaqemHoe

nog KoHcyjmcKoe y'pewgeHme wm wwr*be pa6oTHHKoB KOHCynLcKoro yqpe>KgeHH5I,
OCBO6oIgaecm OT HajIorOB H C6OpOB, a TaOKxe OT MaTepHajbHbIX niOBHHHOCTerI.

2. IlpegMembl, npegiasaiembie gM HYA(A KOHCyJIbcHoro ype>JgeHHH,

OCBO6O>xgaIOTCgq OT TaMoxeHHbix noujiHmH H gpyrHx Ioo6HLIX C6OpOB H 9ULH
MX He Tpe6yeTca paspememie Ha BBO3.

IV. KOHCYJIfCKHE 4DYHKILHH

CmambA 14

1. CBoefk geTenbHOCTiMo rnaBa KOHCyJrbCI<OrO yqpewgeHwm, xax H pa6OTHHI(H

KOHCyJIbCHOrO niepcoHaia, cioCO6CTByIOT pa3BHTHO nojwTHqrecHx-, ToprOBbIX,

3KOHomqecKHx, KOJMITyPHbIX H HayqHbIX CB3I3erl meH(gy o6emH cTpaHaMH B gyxe
gpyA<6bl H CoTpygrlHqecTBa Me>Rgy HHmH.

2. B cBoei OHImHaJ~MHOfl e{rremHOCTm I<OHCyJ]hcoe yqpeKgeHHe MO>-eT
o6paimaTmc H enocpegcTneHmo B iomneTeHTHmue opraIbI B CBOeM KoHcyJIbcoM
opyre H upoc Hrr x cogeAiCTBR9.

Cmamb. 15

1. rnaBa KOHcynjbcKoro yxpedigeHm H meeT ripaBo 3auvlugam B CBoem KOH-

cyrjmcom oxpyre npaBa H mirrepec6I HanpaBMnougero rocygapcTBa, ero rpa>(gaH H
iopHgHqecKHx nmg.

2. Tnana xoHcymacro yqpe>i en Mo(er 6ea oco6oro Ha TO nOJIHOMOqHff

npegcraBnMTE nepeg cyge6HbMH H gpyrmmH rocygapcTBemLnu opraHamm rpamxcga
HIopxgaqecKax Mn HanipaBJInlAlerO rocygapcTBa, ecnH OH1 OTCyTCTByIOT HM ro

g1pyrHM BaHMM rIPWKHaM He MOryT B Ha3HaieHmoe Bpe!M3 JlH4HO 3anHIIIaTh CBOH

npaBa H wniepecml H ecJiH oHn He Ha3Hamjm CBORX yIOJIHOMo'eHHMIX.

CmambR 16

1. rnaBa HoHcyJmLCiOrO yqperXceH1U1 HmeeT npaBo BeCTH yqe rpamgan
HanpaBniuuouero rocygapcrBa, HaXOAWIaHXC IOCTO51RHO WHJ BpeMeHHO B ero

KOHCyJnLCIo oMpyre. fIpermcaim aomoapHBaiou CT0pH 0 perxcpaium
mHocTpambix rpamcaH OCTaooTC B cHue.

2. rDiaBa HOHCyjmcicoro yxpex* we moRxeT BEUI~BaTb rpawganaHM HaipaB-
mnIogero rocygjapcrBa niaCnOpTa H gpyr~e npoe3g;rie goiymeHmi. OH Mo>HeT

BblIgaBaTL BH3LI Ha B7be3g B HanpaBn3Amoitee rocygapcTBO, Ha TpaH3HT 'epe3

Hanpanmoiee rocygapcTBo Hum Ha BbICe3 n H3 Hero.
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CmambR 17

1. CormacHo npaBOBb1M npegrmcaHaH, HarrpaBimiiero rocygapcrBa nepeg
rmaBo oHCynjci0Oo yxpe(LeHHs Mo>ReT cocTo5RTcR perHcTpawHH 6paa, ecnH
HOBo6paqHbie o6a 5IBJInIOTC5I rpawgaavmmH HanpaBJiuuomero rocygapcTBa. EcJIm
rpaHFgaHHoM Hanpasimonuero rocygapcTBa RBJIerC5 TOJIbKO O9HH H3 HOBO6paq-

imix, raBa IoHcyimciKoro yipewemm MorneT 3aperHCTPHpOBaTh 6paK T0.rIICO C
cornacHRu moMneTeHTHoro opraHa npHHHmaioumero rocygapcrBa.

2. riaBa ROHCyJ~bcKoro yqpe><xemm MoweT perHcrpHpoBaTb powgJxeHHe H
cMepTb rpa>KgaH HanpaByMioulero rocygapcrBa H BbIIaBaTL COOTBeTCTByIOIIAHe

CBHgeTeJIbCTBa. 3TH IIOji0>e(H ogHaxKo He OCBo5o>KgalOT 3aI.ITepecoBaHHbIx m
OT o6H3aHHocrH Co6ftogaTh COOTBeTCTBYrOIt~ue npaBoBble npegmcamm npmm-
maioutero rocygapCrBa.

CmambR 18

1. B cnytiae cMepTH rpawgamma o0HOfR H3 jToroBapHBaioumxc CTOPOH Ha

TeppHTopHH BTOpofR AorBapBamigeicH cTopoHbi o cMepTH 6yger HemegneHmo
nocTaBJIeHO B i3BecTHocT giiMomaTHqecKoe npegcTaBHTejibCTBO Hm I<1OHCyjIbCKOe
yipe}KreHme rocygapCTBa, rpagammmo HOTOporo 6EMi ymeptum1i.

2. KomneTeHTmie opraHbI j)oroBapHBaIo1iteicR CTopoH bI, Ha TeppHTopHH
HOT0pOR Hax0AHTC31 HacJIieCTBO nocnie rpaxgraHHHa BTOpOri aoroBapHBaMIleica

CTOpOHbI, B COOTBeTCTBHH C IIpaBOBBIMH IOJIOH)KeHHfAMH cBoero rocygapcTBa

o6f3aHbi npwIuT mepbx no o6ecneqeHHo H oxpa~e HacnegcTBa.

Cmam.R 19

rnaBa IoHcyimcioro yxpexeHRaR Mo>ReT no nopyremio opraHOB Hanpafmio-
igero rocygapcrBa cHHMaTb noIa3aHH5I C rpaH*gaH WToro rocygapcrBa B HateCTBe
CTOpOH, CBHgeTejieim 1311xcnepTOB H BpyxaTE rpam{gaHaM HanpaBnImonIero

rocygapcTBa odmwajumHbie gOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C ipaBOBbimH noojI>e-
HHIMAH 3TOrO rocygapCTBa. flpH 3TOM OH He HumeeT npaBa nprmemHMiE mepbi np11-

Hy>mcegm1A.

CmambAz 20

1. rjiaBa KOHCyz3cioro yqpe x(erHa HmeeT npaBo B MOHCyJICMcX nomeIe-

HHAX, B co6CTBeHHoA IHBapTHpe 15 B KBapTHpe rpa*icaH HanpaBnnotluero rocy-

gapCTBa, Taoxe Hal( H B camo31eTe nog cj3JaroM Him rocygapcTBemHmI 3HaOm

HarrpaBmsuIOlero rocygapCTBa:

a) CoCTaBJIIr,, 3aBepimTr H xpaHHTL 3aBeiIamm H oIyMeTLI 05 OgHOCTOpOH-

HHX npaBOBBIX axTax rpa>RaH HanpaBnimoiero rocygapCTBa;

6) cocTaBjnTL H 3aBepHTh 3aqBAeHHI rpa>Kxga Hanpawnmiolero rocy~apCTBa;
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6) CoCTaBJMITh H 3aBepHTL Ao-cyMeHTb 0 rIpaBOBbIX aKTax mewgy rpawgan
HanpaBuuMn.uero rocygapcTBa Him mew~ly rpaHK)aHaMH HanpaBJimL0IIero rocy-

gapcTBa H rpa>KganH nprHHxmaioero rocygapCTBa, IOCKOJIbKy TaIHe IpaBOBbIe

aIcrbi xacaOTCH HCKjI1O'I4eJILbHo HHrepecoB Ha TeppHTOpHH HanpaBJI5ioI1ero

rocygapcTBa HARl ge3, KOTOpbIe XOJDI<HbI 6bITb OCymCCTBjieHbI Ha TeppHTOpHH

HanpaBJImoiero rocygapcrBa H n0CKOJIIbiy cogepicaime 3THX oKyeHTOB He

IRpOTHBopeqr InpaBOBLIM npenHcaHHHM O)AHOi H3 aorOBapHBaioIIqxcH cTOpOH;

e) 3aBepuCb nogrmcHl rpamgaH HaripaBisouMero rocygapcTBa Ha oKyMeHTax

Bcex BHIJOB, 3aBepHTb ROrBIH, IIepeBOXlbi H BIrIHCKH H3 oKyMeHTOB HCX03I1HX

OT opraHoB, oqbmuHajibHbix HJH tiacmbix RIH4 HanpaBninmonero HH npimmmmauero

rocyXgapCTBa; 3aBep5rTb rioHcHH H rieqaTHi opraHOB H ojHgIIH8IaHbIX JIH4 Ha-
npaBiuuoulero im npHnnuaiomero rocygapcTBa Ha oRymeHTaX BCeX BH OB;

6) ripRHHmaTb Ha xpaaenue geHbrH H Iembie npegmeTbi rpa*KgaH HanpaBrnqo-

igero rocygapcTBa, HOCKOlBKY 3TO He rIpOTHBopeqHT npaBOBbIM rlpegrMCaHRM

npHHmaiomero rocygapcTBa;

e) BbilOJIHnITb gpyrae geiCrBH3l, Ha ROTOpbie OH ynojiHomooeH HaripaBJi3i0u
rocygapCTBOM, flocKonbKy 3TH gefRCTBUR He HapytualOT ipaBOBbix rIpegricaHHi
npHHHmaoulero rocygapcTBa.

2. aoxymeHTE., COCTaBjieHHbie HJIH 3aBepe IeHHi cormacHo fI0jo0>IeHHO

pyHKTma 1 3TORi CTaTbH H B 4bopme, npegflmcaHHoi iipaBorIopqAiOM Hanpawunouero
rocygapcTBa, B IpuHHmloHem rocygapcrBe H meOT paBHoe geicrBRe Hi goKa3aTeh-

HyIO cHJiy, KaK H AORYMeHTbl, COCTaBTIeHHbie HJ11 3aBepeHHbie opra~amH 3TOrO

rocygapcTBa.

CmambR 21

rIiaBa i<OHCyymcKoro yxipeHIgeHHqi HmeeT ripaBO Ha OCHOBaHHH IIOJIHOMI4o1HI,

gaHHoro emy HarpaBJIAnOu29HM rocygapcTBoM, Ha3HaqITL, noneurreiu Him orieKyHa

Hag rpa(.aHaMH Haripawmniouxero rocygapcTBa. B TaKHX cuyjaax rziaBa KOHCy3Th-

cKoro yxipeNgeHHI1 ocymLeCTBJneT HaA30p Hag fIIeqTeylCTBOM H oneKoi.

CmambR 22

1. rJiaBa RoHcyjiLcKoro yipeKgeHHl moaxeT oKa3 iBaTb Homoutt caMojieTam
aanpaBJnonMero rocygapcrBa, xmieHaM Hx 3KrnawHa H naccawmpam CaMOJIeTOB.

2. -IpH aBapu HuH Hecqacrom cJIyxiae c camoJIeTom HanipaBnalouero rocy-

gapCTBa rniaBa l<oHcynlbCIoro yqpe>KgeHHa mo>KeT ripmmmaTL HIH Tpe60BaTb

lpumurHH mep no oKa3aHHIo HOMOiH1 xneHam 3KHna)Ka H riaccawHpam H no ax

cnaceHaio, a TaKioe mep no oxpaae camojiea H ero rpy3a.

CmambR 23

ruaBa KOHcyzj1cKoro yqpe>K.eHH oeT B COOTBeTCTBHH C iipaBOBbIMH

npegniCamcMH HanpaBunomuero rocygapcTBa B3HMaTb c60pbI 3a iOHcyjibcKHe

aRTlI.
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CmambR 24

Fj-aBa KOHCynJcKoro yxipew MeHHo>meT BO3JIO>HTE Bbiio.IHeHHe OTgejibHbIX

nepemncnembX Bbime KOHCyJILCFx cjyHHIHiA Ha gpyrux I<OHCyRJbCKX goJn>KHoCT-
HbIX JIH4, a Taiowe Ha HOHCyJIbCKHx cjny>KanUHX Bo3riaBHeMoro HM KOHCymIbCKOrO
yxxpewgreHH1.

V. 3AKJIIOMHTEJILHbIE rIOJIO)KEHHI

Cmambaq 25

HojIo>xeHHR HaCTOmeri KOHBeHi m o npaBax H 06H3aHHOCTqX rjiaB IOHCyJM-

cKHx yxipe>{XeHHfi, TaK >xe xax H gpyrHX HOHCyJICKHX onCHocrHbix m, 6ygXyT
COOTBeTCTBeHHO HpHMeHeHbI H H gHriUoMaTHqecHm COTpygHHxaM HnrIJIoMaTH-

xecxoro npegcTaBHreJLcTBa HanpaBJIIouxero rocygapcTBa, yrioinioMoqeHHbIM BbI-
lOJHBTb I<OHCyJbcKHe 4yHIHH. 3TO He 3aTpariBae HHJOMaTHecHHe ripHBHJIeHH

H HMMyHHTeTbI 3THX nHI.

Cmamb.a 26

Hacouaa KOHBeHIBiH 6ygeT paTHcbljHpOBaHa R BCTyIHT B CHfY B geHb
o6MeHa paTHbHxaIUlOHHbImH rpamoTami, HOTOpbIAi COCTOHTC5I B YdnaH - BaTope.

CmambA 27

HacTogama KoHBeUM 3aKmoaeTcn cpoKom Ha rum, neT. Ho Hcreqemui

wToro cpoxa ee gei4CTBHe 6ygeT aBTOmaTHxecK npogeBaTEc3 Ha gamHeimue
ITb AieT, ecJIH TOJnbKO oHa H3 aoI 0roBapHBaioutmxCq CT0p0H He 3a$IBHT He rlO3gHee

xieM 3a uecrb mec5meB go HCTexleHRAq Teirytero rirrTWneTHero cpoKa 0 CBOeM Hamepe-

HHH OTIa3maTh C OT Hee.

COCTABJIEHO B Upare gHR 8 HoH6pq 1963 roga B AByX 3H3eMnimpax,
HfalHbIRI Ha elemCKom, MOHFOnJCROM H pyCCKoM H3blIHfaX, IpHeM B cjiyqae pa3-
JInHqorO ToJIHOBaHH5I pemaoiigr 6yger TeHCT pyccimft.

Ho ynOJIHOMOIHIO Io yniojiHomoqmo

Ilpe3HueHTa MIexocnoBaiofi HIpe3gHya BeinIoro HapogHoro
CoUaJIHcTHxecxori Pecny6niHum: Xypania MoHrojmcKoi HapogHoi

Pecny6mmKu:

V. DAVID 11. I,4FAH OPR

NG 7341
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7341. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
PRAGUE, ON 8 NOVEMBER 1963

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Presidium of
the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic, desiring further
to develop friendly relations and general co-operation in accordance with the
wishes and in the interests of the peoples of both countries, have resolved to
conclude this Consular Convention. For this purpose they have appointed as
their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Socialist Republic

Mr. Vclav David, Minister for Foreign Affairs;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Mr. Shadavyn Tsagandorzh, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Mongolian People's Republic to the Czechoslovak Socialist
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

(a) The expression " consular post " means any consulate-general, consu-
late, vice-consulate or consular agency;

(b) The expression " head of consular post " means the person appointed
by the sending State to act in that capacity;

(c) The expression " consular officer " means any person, including the
head of a consular post, appointed to perform consular functions;

(d) The expression " consular employee " means any person employed in
the administrative or technical service of a consular post;

1 Came into force on 10 April 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Ulan Bator, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7341. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA R1ePU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LA R1e-
PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNRE A PRAGUE,
LE 8 NOVEMBRE 1963

Le President de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Presidium du
Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole, d6sireux de
d6velopper encore les relations amicales et la cooperation g6nrale conform6ment
aux vceux et dans l'intrft des peuples des deux pays, ont d6cid6 de conclure la
pr6sente Convention consulaire. Ils ont nommr6 h cet effet pour leurs pl6nipo-
tentiaires :

Le President de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

M. Viclav David, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole:

M. Chadavyn Tsagandorj, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R~publique populaire mongole dans la R~publique socialiste
tch~coslovaque,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. D&FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr~cis6 ci-dessous :

a) L'expression #< poste consulaire * s'entend de tout consulat g~nral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression <(chef de poste consulaire > s'entend de la personne
charg6e par l'I1tat d'envoi d'agir en cette qualit6;

c) L'expression (fonctionnaire consulaire # s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consu-
laires;

d) L'expression (< employ6 consulaire )) s'entend de toute personne em-
ploy6e dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

I Entr&e en vigueur le 10 avril 1964, date de 1'6change des instruments de ratification k Oulan-
Bator, conform~ment a l'article 26.
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(e) The expression " member of the service staff" means any person
employed in the domestic service of a consular post;

(f) The expression " members of the consular post " means consular
officers, consular employees and members of the service staff;

(g) The expression " members of the consular staff" means consular
officers, other than the head of a consular post, consular employees and members
of the service staff.

II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT

AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

Article 2

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory of
the other Contracting Party and may appoint heads of consular posts and mem-
bers of the consular staff.

2. The seat of a consular post and the consular district shall be determined
by agreement between the Contracting Parties.

Article 3

1. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of
consular functions after the presentation by him of a consular commission and
the issue to him of an exequatur by the receiving State. The consular commission
shall show the full name of the head of the consular post, his category and class,
the consular district and the seat of the consular post.

2. The receiving State may permit the head of a consular post to exercise
consular functions on a provisional basis before the exequatur is granted.

3. As soon as the head of a consular post receives the exequatur or the per-
mission referred to in paragraph 2 of this article, the competent authorities of the
receiving State shall take the necessary measures to enable him to exercise consu-
lar functions and enjoy the facilities, privileges and immunities which are
granted to the heads of consular posts.

Article 4

Consular officers must be nationals of the sending State.

Article 5

1. If the head of a consular post is temporarily absent or is unable for any
other reason to carry out his functions, or in the event of his recall or death, the
sending State may authorize a member of the diplomatic staff of its diplomatic
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e) L'expression <i membre du personnel de service) s'entend de toute
personne affect~e au service domestique d'un poste consulaire;

f) L'expression ,membres du poste consulaire>) s'entend des fonction-
naires consulaires, employ~s consulaires et membres du personnel de service;

g) L'expression <(membres du personnel consulaire # s'entend des fonc-
tionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ~s
consulaires et des membres du personnel de service.

II. TABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES, NOMINATION

ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes peut 6tablir des postes consulaires
sur le territoire de l'autre Partie et nommer des chefs de poste consulaire et des
membres du personnel consulaire.

2. Le si~ge du poste consulaire et sa circonscription consulaire seront fix6s
par voie d'accord entre les Parties contractantes.

Article 3

1. Le chef de poste consulaire sera admis h exercer les fonctions consulaires
apr~s qu'il aura pr~sent6 une lettre de provision et que l'letat de residence lui
aura d~livr6 l'exequatur. La lettre de provision indiquera les nom et pr~noms du
chef de poste consulaire, sa cat6gorie et sa classe, ainsi que la circonscription
consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2. L'1ttat de r6sidence peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation
d'exercer provisoirement les fonctions consulaires en attendant la d~livrance de
l'exequatur.

3. D~s que le chef de poste consulaire aura regu l'exequatur ou l'autorisation
vis~e au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comptentes de l'I~tat de
residence prendront les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter des
f6nctions consulaires et b6n6ficier des facilit6s, privileges et immunit~s accord~s
aux chefs de poste consulaire.

Article 4

Les fonctionnaires consulaires doivent 6tre ressortissants de l'tat d'envoi.

Article 5

1. Si le chef de poste consulaire est temporairement absent ou est empch6
pour une autre raison d'exercer ses fonctions, ou en cas de rappel ou de d6cs,
l'~tat d'envoi peut autoriser un membre du personnel diplomatique de sa mission
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mission, or a consular officer of the same or another consular post, temporarily
to exercise the functions of the head of the consular post. The name and principal
function of the person so authorized shall be communicated in advance in
writing to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person authorized under paragraph 1 of this article temporarily to
exercise the functions of the head of the consular post shall enjoy all the facilities,
privileges and immunities accorded by this Convention to the head of a consular
post.

III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6

The competent authorities of the receiving State shall accord full facilities
for the performance of the functions of the consular post and render necessary
assistance in connexion with its official activities.

Article 7

1. Consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the judicial
or other authorities of the receiving State with the exception of the cases in
which the sending State consents thereto. Other members of the consular post
shall likewise not be subject to such jurisdiction in matters concerning their
official duties.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall, as appropriate, also
apply to the spouse and minor children of the persons referred to therein if resid-
ing with such persons as a single household.

Article 8

1. The members of the consular post shall be required to give evidence in
civil, family, criminal and administrative matters not connected with their
official duties.

2. A consular officer may request that such evidence be taken at the consular
office or at his residence or that he be allowed to make a statement in writing.

3. A summons calling upon a person as referred to in paragraph 2 of this
article to give evidence shall be in the form of an official letter and must contain
no threat of coercive measures.

Article 9

1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter such premises except with the consent of the head of the
consular post.
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diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du m~me poste consulaire ou d'un
autre poste consulaire & exercer temporairement les fonctions de chef de poste
consulaire. Le nom et la fonction principale de l'int~ress6 seront notifies au
pr6alable et par 6crit au Minist~re des affaires trang~res de l'1tat de residence.

2. La personne autoris~e comme il est pr~vu au paragraphe 1 du present
article h exercer temporairement les fonctions de chef de poste consulaire jouit
de toutes les facilit~s et de tous les privilges et immunit6s accord6s par la
pr~sente Convention au chef de poste consulaire.

III. FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

Article 6
Les autorit6s comp&entes de l'Ietat de r~sidence accordent au poste consu-

laire toutes facilit~s pour l'accomplissement de ses fonctions et lui pr~tent
'assistance n~cessaire pour son activit6 officielle.

Article 7

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas justiciables des autorit~s
judiciaires et autres de l'etat de r6sidence, sauf consentement de l'Etat d'envoi.
Les autres membres du poste consulaire ne sont pas non plus justiciables de ces
autorit6s en ce qui concerne leur activit6 officielle.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis au conjoint et aux enfants mineurs des intress~s vivant h leur foyer.

Article 8

1. Les membres du poste consulaire sont tenus de r6pondre comme t6moins
en mati~re civile, familiale, p~nale ou administrative sur des faits qui n'ont pas
trait l'exercice de leurs fonctions.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander que leur t~moignage
soit recueilli dans les locaux consulaires ou h leur residence, ou envoyer leur
d6position par 6crit.

3. Les citations h r~pondre comme t~moins adress~es aux personnes vis~es
au paragraphe 2 du present article doivent revtir la forme d'une lettre officielle
et ne doivent contenir aucune menace de mesure coercitive.

Article 9

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit~s de l'tat de r6si-
dence ne peuvent y p6n6trer qu'avec le consentement du chef de poste consulaire.
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2. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Private papers shall not be kept in the archives.

3. The official correspondence of the consular post shall be inviolable and
shall not be subject to inspection.

4. The consular post may employ the services of diplomatic couriers and use
codes.

Article 10

The national flag of the sending State may be flown and its national coat-of-
arms displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance
door thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means
of transport when used on official business; an inscription designating the consu-
lar post may be displayed on the building.

Article 11

The members of the consular post and their spouses and minor children
residing with them shall not be subject to the regulations of the receiving State
with regard to residence permits and the registration of aliens. They shall also
be exempt from all personal and public services and from military obligations
such as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.
This provision shall not apply to nationals of the receiving State.

Article 12

Consular officers and their spouses and minor children residing with them
shall be exempt in the territory of the receiving State from all direct taxes, dues,
customs duties and other similar charges; they shall also be exempt from customs
inspection to the same extent as members of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State. Consular employees and members of the service
staff and their spouses and minor children residing with them shall, unless they
are nationals of the receiving State, be exempt to the same extent as members of
the administrative and technical staff and members of the service staff of the
diplomatic mission of the sending State.

Article 13

1. Immovable property of the sending State intended to be used as premises
of the consular post or as living quarters of members of the consular post shall
be exempt from taxes and dues and from material obligations.
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2. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent. Les papiers personnels doivent tre tenus s6par~s des
archives.

3. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable et ne
peut 6tre visit~e.

4. Le poste consulaire peut employer les services de courriers diplomatiques
et user d'un chiffre.

Article 10

Le pavillon national de l'letat d'envoi peut 6tre arbor6 et l'6cusson aux
armes de l'1tat plac6 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa
porte d'entr~e, ainsi que sur la r~sidence du chef de poste consulaire et sur ses
moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins du service;
une inscription d6signant le poste consulaire peut 6tre place sur le bftiment
occup6 par celui-ci.

Article 11

Les membres du poste consulaire ainsi que leur conjoint et leurs enfants
mineurs r~sidant avec eux sont exempt~s des r~glements de 1'tat de r6sidence
en mati~re de permis de sjour, d'immatriculation et d'enregistrement des
6trangers. Ils sont 6galement exempt6s de toute prestation personnelle et de
tout service d'intrt public, ainsi que des charges militaires telles que les
r~quisitions, contributions et logements militaires. Cette disposition n'est
pas applicable aux ressortissants de l'1tat de residence.

Article 12

Les fonctionnaires consulaires, leur conjoint et leurs enfants mineurs
r~sidant avec eux sont exempts, sur le territoire de l'fltat de r~sidence, de tous
imp6ts directs, taxes, droits de douane et autres redevances analogues; ils sont
6galement exempt~s de la visite douani~re dans la m~me mesure que les membres
du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'1tat d'envoi. Les
employ~s consulaires et les membres du personnel de service, ainsi que leur
conjoint et leurs enfants mineurs r~sidant avec eux, s'ils ne sont pas ressortissants
de l'1~tat de residence, sont exempt~s dans la m~me mesure que les membres du
personnel administratif et technique et les membres du personnel de service de
la mission diplomatique de l'letat d'envoi.

Article 13

1. Les biens immeubles de l'letat d'envoi destines h 6tre utilis~s comme
locaux de poste consulaire ou comme logements des membres du poste consulaire
sont exempt~s d'imp6ts et taxes, ainsi que de charges mat~rielles.

No 7341



158 United Nations - Treaty Series 1964

2. Articles intended for the needs of the consular post shall be exempt from
customs duties and other similar charges and shall not require import permits.

IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 14

1. In the performance of their duties, the head of a consular post and the
members of the consular staff shall further the development of political, commer-
cial, economic, cultural and scientific relations between the two countries in a
spirit of friendship and co-operation.

2. In the performance of its official duties, a consular post may apply
directly to the competent authorities in the consular district for assistance.

Article 15

1. The head of a consular post shall be entitled, within his consular district,
to protect the rights and interests of the sending State and of its nationals, both
individuals and bodies corporate.

2. The head of a consular post may without special authorization represent,
in the courts and before other State authorities, nationals, both individuals and
bodies corporate, of the sending State who, owing to absence or for other valid
reasons, are unable to protect their rights and interests themselves at the proper
time and have not appointed representatives.

Article 16

1. The head of a consular post shall be entitled to keep a register of nationals
of the sending State who are permanently or temporarily resident in his consular
district. The foregoing shall be without prejudice to the regulations of the
Contracting Parties concerning the registration of aliens.

2. The head of a consular post may issue passports and other travel docu-
ments to nationals of the sending State. He may issue visas for entry into, transit
through or exit from the sending State.

Article 17

1. A marriage may be solemnized before the head of a consular post in
accordance with the legal provisions of the sending State if both parties to the
marriage are nationals of the sending State. If only one party to the marriage is
a national of the sending State, the head of the consular post may solemnize the
marriage only with the consent of the competent authority of the receiving State.
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2. Les objets destines l'usage du poste consulaire sont exempt~s de droits
de douane et autres redevances analogues et ne n~cessitent pas de permis d'im-
portation.

IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 14

1. Dans l'exercice de leurs fonctions le chef de poste consulaire et les mem-
bres du personnel consulaire favorisent le d6veloppement des relations politiques,
commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifiques entre les deux pays dans
un esprit d'amiti6 et de coop6ration.

2. Dans 'exercice de ses fonctions officielles, le poste consulaire peut
s'adresser directement aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire
pour leur demander leur assistance.

Article 15

1. Le chef de poste consulaire est habilit6, dans sa circonscription consu-
laire, h prot~ger les droits et int~r~ts de l'1 tat d'envoi et de ses ressortissants,
personnes physiques et morales.

2. Le chef de poste consulaire peut, sans autorisation sp~ciale h cet effet,
representer devant les autorit~s judiciaires et autres, les ressortissants, personnes
physiques et morales, de l'Itat d'envoi, lorsque, en raison de leur absence ou
pour toute autre cause valable, ils ne peuvent d~fendre eux-m~mes, en temps
utile, leurs droits et int6r~ts et lorsqu'ils n'ont pas d~sign6 un fond6 de pouvoir.

Article 16

1. Le chef de poste consulaire a le droit d'immatriculer les ressortissants de
l'~tat d'envoi qui ont leur domicile ou leur r6sidence dans sa circonscription
consulaire. Cette disposition s'entend sans prejudice des r~glements des Parties
contractantes relatifs h l'immatriculation des 6trangers.

2. Le chef de poste consulaire peut ddlivrer des passeports et autres docu-
ments de voyage aux ressortissants de 1'tat d'envoi. II peut d6livrer des visas
d'entr~e dans l'I tat d'envoi, de transit par l'1etat d'envoi ou de sortie de 1'ltat
d'envoi.

Article 17

1. Les mariages peuvent 8tre c~l6br6s devant le chef de poste consulaire,
conform~ment h la legislation de l'ltat d'envoi, lorsque les deux 6poux sont
ressortissants de l'ITtat d'envoi. Lorsqu'un seul des 6poux est ressortissant de
l'1tat d'envoi, le chef de poste consulaire ne peut c6l~brer le mariage qu'avec le
consentement de l'autorit6 comp6tente de l'1tat de r6sidence.
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2. The head of a consular post may register the births and deaths of nation-
als of the sending State and issue the appropriate certificates. These provisions
shall not, however, exempt the persons concerned from the obligation to comply
with the relevant legal provisions of the receiving State.

Article 18

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the diplomatic mission or consular post of the State of which
the deceased person was a national shall forthwith be notified.

2. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory a
deceased national of the other Contracting Party leaves property shall take
measures to protect and preserve such property in accordance with the legal
provisions of their State.

Article 19

The head of a consular post may, on behalf of the authorities of the sending
State, take evidence from the nationals of that State as parties, witnesses or
experts, and serve official documents on the nationals of the sending State in
accordance with the legal provisions of that State. He may not in this connexion
apply coercive measures.

Article 20

1. The head of a consular post shall be entitled, on the consular premises,
in his own residence, in the residence of a national of the sending State or on
board an aircraft displaying the flag or national device of the sending State :

(a) To draw up, certify and receive for safe keeping wills and unilateral
legal instruments of nationals of the sending State;

(b) To draw up and certify declarations by nationals of the sending State;
(c) To draw up and certify documents concerning legal transactions between

nationals of the sending State or between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, on condition that such transactions relate exclu-
sively to interests in the territory of the sending State or to acts that are to be
carried out in the territory of that State, and on condition that nothing in the
said documents is contrary to the legal provisions of either Contracting Party;

(d) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind; to certify copies and translations of and extracts from documents
originating from authorities, officials or individuals of the sending or of the
receiving State; and to certify the signatures and seals of authorities or officials
of the sending or of the receiving State on documents of any kind;
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2. Le chef de poste consulaire peut enregistrer les naissances et les d6c~s de
ressortissants de ittat d'envoi et delivrer des extraits-d'actes de naissance et de
dgc~s. Toutefois, ces disposition ne dispensent pas les int6ressgs de l'obligation
de se conformer h la legislation pertinente de l'Etat de rgsidence.

Article 18

1. En cas de dgc~s d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie, la mission diplomatique ou le poste consulaire de
l'1ttat dont le d6funt 6tait ressortissant en sera immgdiatement inform&

2. Les autoritgs compktentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle un ressortissant dgc6d6 de l'autre Partie laisse une succession sont
tenues de prendre, conformgment h leur lgislation nationale, des mesures pour
prot~ger et sauvegarder cette succession.

Article 19

Le chef de poste consulaire peut, au nom des autoritgs de l'1ttat d'envoi,
recueillir des tgmoignages de parties, t6moins ou experts, ressortissants dudit
ttat, et signifier aux ressortissants de l'Ittat d'envoi des pi~ces officielles confor-
m6ment h la 1gislation de cet 1ttat. II ne peut h cet effet appliquer de mesures
coercitives.

Article 20

1. Le chef de poste consulaire a le droit d'accomplir dans les locaux consu-
laires, ii sa residence ainsi que chez les ressortissants de l'1tat d'envoi et h bord
des agronefs battant le pavilion ou portant les insignes nationaux dudit Ittat, les
actes suivants :

a) 1ttablir, certifier et recevoir en dgp6t les testaments ou autres actes
juridiques unilat6raux de ressortissants de l'tat d'envoi;

b) ftablir ou certifier les dgclarations de ressortissants de 'letat d'envoi;

c) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants
de l'I1tat d'envoi, ou entre des ressortissants de 1'I1tat d'envoi et des ressortissants
de l'Itat de rgsidence lorsque ces actes concernent exclusivement des intgr~ts sis
sur le territoire de '1ttat d'envoi ou des affaires h r6gler sur ledit territoire et h
condition que la teneur de ces actes ne soit pas contraire h la 16gislation de l'une
des Parties contractantes;

d) LUgaliser sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'Etat d'envoi; certifier les copies, traductions ou extraits de documents
ddlivr6s par des autorit6s, des fonctionnaires ou des particuliers de l'tat d'envoi
ou de l't1tat de residence; l6galiser la signature et le sceau d'autorit6s ou de
fonctionnaires de l'1tat d'envoi ou de l'1Mtat de r6sidence, appos6s sur des docu-
ments de toute nature;
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(e) To receive for safe keeping money and valuables belonging to nationals
of the sending State, on condition that this is not contrary to the legal provisions
of the receiving State;

(f) To perform other functions for which he is authorized by the sending
State, on condition that such functions are not contrary to the legal provisions
of the receiving State.

2. Documents drawn up or certified in accordance with the provisions of
paragraph 1 and in the form prescribed by the law of the sending State shall have
the same legal effect and evidential value in the receiving State as documents
drawn up or certified by the authorities of that State.

Article 21

The head of a consular post shall be entitled, in virtue of the authority vested
in him by the sending State, to appoint a curator or guardian for nationals of the
sending State. In such cases, the head of the consular post shall exercise super-
vision over such curatorship or guardianship.

Article 22

1. The head of a consular post may extend assistance to aircraft of the send-
ing State and to members of the crew and passengers of such aircraft.

2. If an aircraft of the sending State crashes or suffers an accident, the head
of the consular post may take steps, or request that steps be taken, to assist or
rescue the members of the crew and the passengers and to protect the aircraft
and its cargo.

Article 23

The head of a consular post may levy the fees and charges prescribed by the
legal provisions of the sending State for consular acts.

Article 24

The head of a consular post may entrust particular consular functions as
aforesaid to other consular officers and to consular employees of the consular
post under his charge.

V. FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of this Convention concerning the rights and obligations of
heads of consular posts and of other consular officers shall apply mutatis mutandis
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e) Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des objets de valeur appartenant h
des ressortissants de l't1tat d'envoi, h condition que cela ne soit pas contraire h la
lgislation de l'I1tat de residence;

f) Exercer toutes autres fonctions qui leur sont confides par l't9tat d'envoi,
h condition que ces fonctions ne soient pas contraires h la lgislation de l'19tat de
residence.

2. Les documents 6tablis ou certifies conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article et dans les formes prescrites par la 16gislation de
l't1tat d'envoi ont dans l'tat de r6sidence la meme valeur juridique et la mme
force probante que les documents 6tablis ou certfi6s par les autorit6s dudit 19tat.

Article 21

Le chef de poste consulaire a le droit, en vertu des pouvoirs qui lui sont
confr~s par l'I1tat d'envoi, de nommer le tuteur ou le curateur d'un ressortissant
dudit Vtat. Dans ce cas, il exerce une surveillance sur la tutelle ou la curatelle.

Article 22

1. Le chef de poste consulaire peut prater assistance aux a~ronefs de l'I1tat
d'envoi, ainsi qu'aux 6quipages et aux passagers desdits a6ronefs.

2. En cas d'avarie ou d'accident subi par un aronef de l'1 tat d'envoi, le
chef de poste consulaire peut prendre des mesures ou demander que des mesures
soient prises pour venir en aide h l'quipage et aux passagers et pour prot~ger
l'a6ronef et sa cargaison.

Article 23

Le chef de poste consulaire peut, conform~ment h la lgislation de I'ltat
d'envoi, percevoir des droits de chancellerie sur les actes consulaires.

Article 24

Le chef de poste consulaire peut confier l'ex~cution de certaines des fonctions
consulaires susindiqu~es h d'autres fonctionnaires consulaires ainsi qu'h des
employ6s consulaires du poste consulaire dont il a la charge.

V. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions de la pr6sente Convention relative aux droits et obligations
des chefs de poste consulaire ainsi que des autres fonctionnaires consulaires
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to the members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State who are authorized to perform consular functions. This provision shall not
affect the diplomatic privileges and immunities of such persons.

Article 26

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Ulan Bator.

Article 27

This Convention is concluded for a period of five years. Upon the expiry of
this period, it shall remain in force for successive periods of five years unless one
of the Contracting Parties gives notice, not less than six months before the expiry
of the current five-year period, of its intention to terminate the Convention.

DONE at Prague on 8 November 1963 in duplicate in the Czech, Mongolian
and Russian languages; in case of any divergence of interpretation, the Russian
text shall prevail.

For the President
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

V. DAVID

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

S. TSAGANDORZH
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s'appliqueront mutatis mutandis aux membres du personnel diplomatique de la
mission diplomatique de l'ttat d'envoi qui sont habilitds h exercer des fonctions
consulaires. II n'en rdsulte aucune atteinte aux privilges et immunitds diploma-
tiques des intdressds.

Article 26

La prdsente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Oulan-Bator.

Article 27

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. A l'expiration de cette
pdriode, elle sera prorogde de cinq ans en cinq ans par tacite reconduction, h
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie h l'autre, six mois au moins
avant l'expiration de la pdriode quinquennale en cours, son intention d'y mettre
fin.

FAIT h Prague le 8 novembre 1963, en double exemplaire, en langues
tch~que, mongole et russe, le texte russe faisant foi en cas de divergence d'inter-
pr6tation.

Pour le Pr6sident
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque:

V. DAVID

Pour le Pr6sidium
du Grand Khoural populaire

de la Rdpublique populaire mongole:

C. TSAGANDORJ

NO 7341

Vol. 503-1z





No. 7342

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Port of Spain, on 23 June 1964

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 21 July 1964.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

TRINITP ET TOBAGO

Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique de caracte're consultatif. Signe 'a Port of
Spain, le 23 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la sant6 le 21 juillet 1964.



168 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7342. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
PORT OF SPAIN, ON 23 JUNE 1964

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation ") and

The Government of Trinidad and Tobago (hereinafter referred to as " the
Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY AssISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

I Came into force on 23 June 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

No 7342. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT] ET LE GOUVERNEMENT
DE LA TRINITt ET TOBAGO RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGNR A PORT OF SPAIN, LE
23 JUIN 1964

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d~nomm&e ci-apr~s < l'Organisation )>)
et

Le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago, (d~nomm6 ci-apr~s ((le Gou-
vernement s),

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir i un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit6s h assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractere consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans
d'op~rations pour la mise en oeuvre de 1'assistance technique de caract~re con-
sultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl&e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 23 juin 1964, ds la signature, conform~ment h l'article VI, paragraphe 1.
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized
by the Government, and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organization and the
Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
preter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont it sera convenu
d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) h pr6parer et h executer des projets types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) i fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charges de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri6t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arret6es par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'oprations
ex~cutes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et 'Organisation
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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Article If

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractere consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses affrentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es
ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~edans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra i sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant k sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(J) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES and IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to Trinidad and Tobago
who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423 p. 284.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins

officiels;
f) des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A 1'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h
1'ex~cution de sa t~che.

Article V

FACILIT S, PRIVILhGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Orga-
nisation, son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation
des fins vis~es par le present Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
I'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de l'Organisation nomm6 en Trinit6 et Tobago,
qui b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature
par les repr~sentants daiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des an-

nexes publi~es ut6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Orga-
nization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present agreement in three copies in English.

For the Government
of Trinidad and Tobago:

(Signed) Dr. Eric WILLIAMS

Prime Minister and Minister
of External Affairs

Port of Spain, Trinidad, 23 June 1964

For the World Health
Organization :

(Signed) Dr. Abraham HORWITZ

Director, Pan American Sanitary Bu-
reau, Regional Office of the World
Health Organization

Port of Spain, Trinidad, 23 June 1964
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2. Le present Accord de base pourra &tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h 'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Trinit6 et Tobago:

(Signg) Dr Eric WILLIAMS

Premier Ministre et Ministre
des Affaires 6trangres

Port of Spain (Trinit6), 23 juin 1964

Pour rOrganisation mondiale
de la Sant6:

(Signi) Dr Abraham HORWITZ

Directeur, Bureau sanitaire Panam~ri-
cain, Bureau r6gional de 'Organi-
sation mondiale de la Sant6

Port of Spain (Trinit6), 23 juin 1964
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No. 7343. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERN-
ING CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT HELSINKI,
ON 10 JUNE 1963

The Government of the Republic of Finland and the Government of the

People's Republic of Poland, called hereafter " the Contracting Parties",

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil air transport,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, and of the Annex thereto
a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic

of Finland, the Ministery for Communications and Public Works, and, in the
case of the People's Republic of Poland, the Minister of Transport, or, in both
cases, any person or body authorized to perform any functions exercised by
the said authorities;

b) the term " designated airline " means any airline which has been de-
signated for the purpose of operating the agreed services on the routes specified
in the Annex to the present Agreement and which has been provided with the
operating authorizations in accordance with Article 3 of the present Agreement.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in an Annex hereto. Such
services and routes are hereafter called " the agreed services " and " the specified
routes " respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:

'Came into force on 15 May 1964, the date of the exchange of notes confirming the approval
of the Agreement by the Contracting Parties, in accordance with article 16. As of the date of entry
into force of this agreement, the Convention between Finland and Poland concerning the operation
of scheduled air services, signed at Helsinki on 29 July 1938, was terminated by a Protocol signed
at Helsinki on 4 November 1963 and which came into force on the same date as the above-mentioned
agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7343. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AI RIENS CIVILS. SIGNt A
HELSINKI, LE 10 JUIN 1963

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Pologne, ddnommds ci-apr~s <i les Parties contrac-
tantes >,

Ddsireux de promouvoir leurs relations dans le domaine des transports
adriens civils,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe:

a) L'expression # autoritds a6ronautiques)> s'entend, pour la Rdpublique de
Finlande, du Minist~re des communications et des travaux publics, pour la
Rdpublique populaire de Pologne, du Ministre des transports, et, dans les deux
cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s it remplir des fonctions
exercdes par lesdites autorit6s;

b) L'expression <( entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui aura 6t6 ddsign6e pour exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es it l'annexe du pr6sent Accord et qui aura requ les permis
d'exploitation visas it l'article 3 du present Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde t l'autre les droits ddfinis dans le present
Accord, en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es it l'annexe du pr6sent Accord. Lesdits services et routes sont
ddnomm6s ci-apr s <(services convenus * et ((routes indiqudes ) respectivement.
Les adronefs des entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqude :

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1964, date d'un 6change de notes confirmant I'approbation de
l'Accord par les Parties contractantes, conformdment a F'article 16. A compter de la date d'entrde
en vigueur de cet Accord, la Convention entre la Finlande et la Pologne concernant l'exploitation
de services adriens rdguliers, signde & Helsinki le 29 juillet 1938, a &6 abrogde par un protocole sign6
hL Helsinki le 4 novembre 1963 et entr6 en vigueur A la meme date que l'Accord susmentionn6.
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a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c) to take up and to put down, in the international service, passengers,

baggage, cargo and mail at the points on the specified routes subject to the
provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

Article 3
1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more

airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
This designation should be given in writing by the aeronautical authorities of
one Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant
to each airline designated by the other Contracting Party the appropriate oper-
ating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such author-
ities in conformity with the provisions of the Convention on International Civil
Aviation (Chicago, 1944).'

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

5. Having received such authorization as referred to in paragraph 2 of this
Article the designated airline may begin at any time to operate the agreed
services, provided that a tariff established in accordance with the provisions of
Article 10 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4
1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend exercise of the right specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those
rights :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409 and 472.
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a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De d~charger et de charger, en service international, des passagers, des

bagages, des marchandises et du courrier en tout point des routes indiqu6es,
sous reserve des dispositions de l'annexe du pr6sent Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer une ou plusieurs entreprises
pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es. Les autorit~s
a6ronautiques de cette Partie contractante notifieront cette d6signation par 6crit

celles de l'autre Partie contractante.

2. Au requ de la notification, l'autre Partie contractante accordera sans d~lai,
sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploitation
voulu h chaque entreprise d6sign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention relative h
'aviation civile internationale (Chicago, 1944)1.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les permis d'exploi-
tation vis~s au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice par une entreprise d6sign6e des droits vis~s
Sl'article 2 du present Accord, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude

qu'une part importante de la propri&6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise, ou de
ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~sign~e et habilit~e comme il est dit
au paragraphe 2 du present article, elle pourra h tout moment mettre en exploi-
tation les services convenus, h condition qu'un tarif applicable auxdits services
ait 6t6 6tabli conform~ment aux dispositions de l'article 10 du present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer un permis d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante
des droits 6nonc~s k l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifsnosll A4, ainsi que l'Annexe B
des volumes 409 et 472.
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a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the present Agreement and
the Annex thereto.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1. The designated airlines shall offer the capacity adequate to the current
and reasonably anticipated requirements for international carriage on the
specified routes.

2. The conditions of operating the agreed services, and especially those
relating to the capacity and frequency of services, the schedules as well as the
conditions of commercial and technical cooperation will be subject to agreements
between the designated airlines.

3. The agreements referred to in paragraph 2 of this Article, shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities if it is required under their national
regulations.

Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores i.a. food, beverages and tobacco on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, prov-
ided such aircraft will be re-exported and such equipment and supplies remain
on board of the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with
the exception of charges corresponding to the services performed :

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;
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a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprikt et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h exploiter les services
convenus selon les conditions fix6es en application du present Accord et de son
annexe.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe I du present
article, afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 5

1. Les entreprises d~sign6es fourniront une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr~visible de trafic international sur les routes
indiqu~es.

2. Les conditions d'exploitation des services convenus, en particulier celles
qui concernent la capacit6 et la fr6quence des services, les horaires et les modalit6s
de cooperation commerciale et technique, feront l'objet d'accords entre les
entreprises d~sign~es.

3. Les accords mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article devront 6tre
soumis k l'approbation des autorit~s a~ronautiques si les r~glements nationaux
l'exigent.

Article 6

1. Les a6ronefs affect~s h un service a6rien international par l'entreprise
d~sign~e par l'une ou l'autre Partie contractante, de mme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (h savoir les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac), seront exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes h leur arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, h condition que lesdits a~ronefs soient r~export6s
et que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions demeurent h bord
des aronefs jusqu'h r~exportation.

2. Seront 6galement exempts de ces droits, frais ou taxes, i l'exception des
taxes correspondant h des services :

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, et destinies

& tre utilis~es h bord d'aronefs affect~s h un service international par 'autre
Partie contractante;
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b) spare parts and regular equipment entered into the territory of either
Contracting Party for the operation, maintenance or repair of aircraft used on
international services by the designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. If it is required by the national laws or regulations of either Contracting
Party the materials referred to in paragraphs 1 and 2 of the present Article
shall be kept under customs control of this Contracting Party.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft used by the designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of such territory. In such case, they
may be placed under the supervision of said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of with consent of these authorities.

Article 8

Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into, stay in, and departure from its territory, of the aircraft engaged in inter-
national service or to the operation and navigation of the said aircraft while
within its territory, shall also apply to the aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations applicable in the territory of one Contracting
Party to the entry, stay, and departure of passengers, crews, mail and cargo
of aircraft, and in particular regulations regarding passports, customs and medical
formalities, shall be applicable to passengers, crews, mail and cargo carried on
board the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

Article 10

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other .Contracting Party shall be established
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b) Les pi~ces d~tach6es et l'quipement ordinaire introduits sur le territoire
de rune ou l'autre Partie contractante pour l'exploitation, l'entretien ou la
reparation d'a~ronefs affect~s h un service international par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines h des a~ronefs affect~s h des services
internationaux par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, m~me s'ils doivent
6tre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oi ils sont pris h bord.

3. Si les lois ou r~glements nationaux de l'une ou l'autre Partie contractante
l'exigent, les articles et produits mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
seront plac6s sous le contr6le douanier de cette Partie.

Article 7

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant h bord d'un a6ronef utilis6 par l'entreprise d~sign~e par l'une ou
l'autre Partie contractante, ne pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'approbation de ses autorit~s douani~res. Dans ce
cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'au
moment otL ils seront r~export6s ou utilis6s h d'autres fins avec leur autorisation.

Article 8

Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie contractante en transit
direct ne seront soumis qu'h un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exemptis des droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 9

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des aronefs affect~s h un service inter-
national, ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs h l'int6rieur dudit
territoire, s'appliqueront aussi aux aronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
1'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier et des
marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit6s de passeports,
de douane et de sant6, seront applicables aux passagers, 6quipages, courrier et
marchandises transport~s sur les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour les
transports h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
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at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approved of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen of the thirty days'
period referred to in paragraph 3 of this Article the aeronautical authorities
of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 11

Accounts and payments between the designated airlines shall be settled
according to the payment agreement being in force between the both Countries
as well as the currency regulations being in force in their territories.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 13

Any dispute relating to the interpretation or application of the present
Agreement or of the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between
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fixes h des taux raisonnables, compte dfment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus seront si possible fixes d'un
commun accord par les entreprises d~sign~es int6ress6es de chacune des Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la meme route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes 30 jours au moins avant la date envisag~e
pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d6lai pourra etre r~duit,
sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
de ces tarifs ou si, pour quelque autre raison, il se r~v~le impossible de convenir
d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ou encore
si, au cours des 15 premiers jours de la p~riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3
ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante font savoir h celles
de l'autre Partie qu'elles n'approuvent pas un tarif fix6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre Partie contractante lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes
de la m~me manire.

Article 11

Les comptes et paiements entre les entreprises d~sign~es seront r~gl~s
conform~ment h l'accord de paiement -en vigueur entre les deux pays ainsi
qu'aux r~glements mon6taires en vigueur dans chacun d'eux.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps autre, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer l'applica-
tion et la bonne execution des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 13

Tout diff~rend quant h l'interpr6tation ou a l'application du present Accord
ou de son annexe sera r~glM par voie de n~gociations directes entre les autorit~s
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competent aeronautical authorities. If the aeronautical authorities fail to settle
the dispute by such negotiations, it shall be settled between the Contracting
Parties.

Article 14

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Con-
tracting Party any amendment which it considers desirable to make to the present
Agreement. The consultation between the Contracting Parties on the proposed
modifications shall begin within a period of sixty days from the date of the
presentation of the request by either Contracting Party.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend the
Annex to the present Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree upon any such amendment.

3. Any amendments to the present Agreement or to its Annex pursuant
to paragraphs 1 or 2 of this Article shall come into effect when confirmed by
an Exchange of Notes between the Contracting Parties.

Article 15

The present Agreement shall be valid for an unlimited period. Either
Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate the present Agreement. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party.

Article 16

The present Agreement shall be approved by the Governments of the
Contracting Parties and shall come into force on the day of Exchange of Notes
confirming it.

DONE at Helsinki this 10th day of June 1963 in duplicate, in the English
language, both texts having the same authenticity.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the People's Republic of Poland:

W. SCHRECK J. ZWIERZYIuSKI
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aronautiques comp~tentes. Si celles-ci ne parviennent pas h un r~glement, le
diff~rend sera r~glM par les Parties contractantes.

Article 14

1. Chaque Partie contractante pourra h tout moment proposer h l'autre
Partie les modifications qu'elle estimerait souhaitable d'apporter au present
Accord. Les consultations entre les Parties contractantes sur les modifications
propos~es seront entam6es dans les 60 jours de la presentation de la demande
par l'une ou l'autre Partie.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
'annexe du present Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties pourront

s'entendre sur cette modification.

3. Toute modification du present Accord ou de l'annexe convenue comme
il est dit aux paragraphes 1 ou 2 du present article entrera en vigueur lorsqu'elle
aura &6 confirme par un 6change de notes entre les Parties contractantes.

Article 15

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode illimit6e. Chacune des
Parties contractantes pourra h, tout moment notifier h l'autre sa decision d'y
mettre fin. Si pareille notification est donn6e, 'Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque.

Article 16

Le present Accord devra 6tre approuv6 par les gouvernements des Parties
contractantes et entrera en vigueur h la date de l'6change de notes de confirmation.

FAIT en double exemplaire h Helsinki, le 10 juin 1963, en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande: de la R6publique populaire de Pologne:

W. SCHRECK J. ZWIERZYI4SKI
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Government of Finland shall be entitled to
operate air services on the following route :

Points in Finland-Warsaw, in both directions.

B. The airline(s) designated by the Government of Poland shall be entitled to op-
erate air services on the following route:

Points in Poland-Helsinki, in both directions.

C. The designated airline(s) of either Contracting Party shall be also entitled to
desserve any intermediate point on these routes or to extend its services to any point
beyond the territory of the other Contracting Party, provided that it will not be author-
ized to exercise commercial traffic rights between such an intermediate point, or a point
beyond, and the territory of the other Contracting Party.
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement finlandais auront le droit
d'exploiter des services a~riens sur la route suivante :

De points en Finlande A Varsovie, dans les deux sens.

B. La ou les entreprises d~signes par le Gouvernement polonais auront le droit
d'exploiter des services a~riens sur la route suivante :

De points en Pologne Helsinki, dans les deux sens.

C. La ou les entreprises d~sign~es par l'une ou l'autre Partie contractante auront
6galement le droit de desservir tout point interm~diaire sur ces routes ou d'6tendre leurs
services tout point au-deli du territoire de l'autre Partie contractante, 6tant entendu
qu'elles ne seront pas autoris6es h exercer des droits de trafic commercial entre ce point
interm~diaire ou ce point au-del et le territoire de l'autre-Partie contractante.
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NO 7344. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1ePUBLIQUE DU NIGER CONCERNANT LES ACTIVI-
TIeS DU FISE AU NIGER. SIGNIe A NIAMEY, LE 5 D& -
CEMBRE 1962, ET A ABIDJAN, LE 21 DteCEMBRE 1962

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s dinomm6 ( le FISE )
et le Gouvernement du Niger (ci-apr~s denomm6 #le Gouvernement >)

Consid6rant que l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies a cr6 le FISE
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi ne et de protection
de l'enfance des pays b~n6ficiaires de l'assistance :

Consid~rant que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS]ES AU FISE ET PLANS D'OPRATIONS

1. Le present Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du
programme qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que"
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est nfcessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,

I Entr6 en vigueur le 22 mai 1964, date de la r6ception par le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance d'une notification du Gouvernement nig6rien selon laquelle les formalitfs constitution-
nelles pr6vues pour l'entr~e en vigueur de l'Accord avaient 6t6 accomplies, conform~ment au
paragraphe 1 de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7344. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING THE ACTIV-
ITIES OF UNICEF IN NIGER. SIGNED AT NIAMEY,
ON 5 DECEMBER 1962, AND AT ABIDJAN, ON 21 DE-
CEMBER 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of the Niger (hereinafter called " the Government "),

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance,

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes,

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipmeat, services or other assistance, shall be set forth in a Plan

1 Came into force on 22 May 1964, the date of receipt by the United Nations Children's

Fund of a notification from the Government of Niger that the constitutional requirements for the
entry into force of the Agreement had been fulfilled, in accordance with article VIII (1).
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seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement
et le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au pro-
gramme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront h chaque plan
d'op6rations.

Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT-RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La proprit6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transf6r~e
au Gouvernement ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les v~hicules et le matriel important. Le
FISE se r~serve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr~vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du matriel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op~rations. Les bdn~ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles fournis
par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matriel procures par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r~ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du matdriel fournis par
le FISE et supportera toutes les ddpenses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex~cution du plan d'op~rations que les deux parties jugeront d'un commun
accord 6tre n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOP9RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Niger des fonctionnaires
dfiment accr6dit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la
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of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transpott
.-nd large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of
Operations. UNICEF reserves the right to require the retuin of any supplies
or equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan
of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies, equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operation as may be mutually agreed to
be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Niger
to consult and co-operate with the appropriate officials of the Government with
respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of Opera-
tions and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment
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reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans
d'op6rations et de toute question se rapportant h l'ex6cution du present Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du FISE de
surveiller toutes les phases de l'ex~cution des plans d'op6rations au Niger.

Article V

PUBLICIT9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS Jk L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations resultant de l'ex6cution de plans
d'op6rations sur le territoire de la R6publique du Niger.

2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d6fendra, les indemnisera et les garantira h l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommages-int6r~ts ou
autres ou en r~glement de frais ou d'honoraire pour les dc6s ou les dommages
caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid&r6, des plans
d'op6rations 6tablis conform6ment au present Accord, et qui n'ont pas le caract~re
d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formulkes h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit~s
vis~es au paragraphe 2 du present article ou pour mettre h execution les dispo-
sitions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b~n~fice
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furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans
of Operations and on any other matter relating to the application of this Agree-
ment. The Government shall permit the authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in the Niger.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Republic of the Niger.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on, the part of such
employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
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des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies1, (A laquelle la R~publique du Niger est partie2 ). Les articles et le materiel
fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droit,
p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans
d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS G NINRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet h la date h laquelle le FISE recevra du
Gouvernement notification 6crite de l'accomplissement des formalit~s consti-
tutionnelle pr~vues en la mati~re en la R6publique du Niger.
2. Le present Accord et les plans d'oprations peuvent &re modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, nonobstant, celui-ci restera en vigueur jusqu'h complte execution de
tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment accr~dit~s du FISE
et du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signi) Hamani DIORI

Pr6sident de la R6publique

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

(Sign!) Jean-Jacques PEYRONNET

Repr~sentant de I'UNICEF

Sign6 h Niamey, le 5 d6cembre 1962 Sign6 h Abidjan, le 21 d6cembre 1962

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 405, p. 275.
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the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1 (to
which the Republic of the Niger is a party).2 No taxes, fees, tolls or duties shall
be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval constitutionally
required in the Republic of the Niger has been obtained.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

(Signed) Hamani DIORI

President of the Republic

Niamey, 5 December 1962

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Jean-Jacques PEYRONNET
Representative of UNICEF

Abidjan, 21 December 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 275.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 7345. SUOMEN TASAVALLAN JA NORJAN KUNINGAS-
KUNNAN VALINEN SOPIMUS KALASTUKSESTA NAA-
TAMOJOEN KALASTUSALUEELLA

Suomen Tasavalta ja Norjan Kuningaskunta ovat Garsj6en-, Kjerringvatn-
ja Forstevannene-nimisista jdrvistd tapahtuvan vedenjuoksun johtamisesta Naata-
m6joen vesist6std Gandvikin vesistoon 25 paivnd huhtikuuta 1951 tehdyn
sopimuksen 2 artiklan d) kohdan mukaisesti sopineet seuraavista yhteisista
mdArdyksistA kalakannan suojelemiseksi ja kehittamiseksi NAdtAmojoen vesist6ssa.

1 artikla

NditAm6joen kalastusalueeseen kuuluu sanotun joen vesisto meren ja joen
vAlisestA rajasta niin pitkalti kuin lohi vesist6in nousee.

2 artikla

Suomessa ja Norjassa on, mikali mahdollista samanaikaisesti, annettava
NdAtamojoen kalastusalueen kalastussant6, Suomessa oheisen suomenkielisen ja
Norjassa norjankielisen tekstin mukaisena.

3 artikla

KalastussdntO tulee voimaan 12 pAivAna kesqkuuta 1964 ja on voimassa
viiden vuoden ajan eli 11 pAiviAn kesAkuuta 1969 asti. Ellei jompikumpi valtio
sano kalastussdAntoa irti viimeistadn vuotta ennen viimeksi mainittua paivid, on
kalastussiAnt6 voimassa edelleen viisi vuotta kerrallaan, mik~li sitd ei irtisanota
vuotta ennen pidennetyn voimassaoloajan umpeen kulumista.

4 artikla

Helpottaakseen lohen nousua Ndatam6joessa kuten suomalais-norjalaisen
25 piiv n huhtikuuta 1951 tehdyn vedenjuoksun johtamista Ndatam6joen
vesistostd Gandvikin vesisto6n koskevan sopimuksen 2 artiklan a) kohta edellyttma
tulee Norjan valtio rakentamaan omalla kustannuksellaan lohiportaan Koltta-
koskeen joen vasemmalle (pohjoiselle) puolelle suomalaisen ja norjalaisen
asiantuntijan sovittua lohiportaan suunnitelmasta ja sijainnista. Vastaavasti
Suomen valtio ottaa omalla kustannuksellaan rakentaakseen vesiston Suomen
puolelle ne lohiportaat, joita Suomi pitAd tarpeellisina lohen nousun helpotta-
miseksi.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 7345. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NOR-
GE OG REPUBLIKKEN FINNLAND OM FISKET I
NEIDENVASSDRAGETS FISKEOMRADE

Kongeriket Norge og Republikken Finnland er i sarnsvar med artikkel 2 d) i
overenskomst av 25. april 1951 om overforing fra Neidenvassdraget til Gandvik-
vassdraget av vassforingen fra Garsjoen, Kjerringvatn og Forstevannene blitt
enige om folgende felles bestammelser til vern og fremme av fiskebestanden
i Neidenvassdraget :

Artikkel 1

Neidenvassdragets fiskeomrAde omfatter vassdraget fra grensen mellom ely
og sjo og sA langt laks gAr opp i vassdraget.

Artikkel 2

I Norge og Finnland skal det - sA vidt mulig samtidig - utferdiges
fiskeregler for Neidenvassdragets fiskeomrAde, i Norge overensstemmende med
vedlagte norske og i Finnland overensstemmende med vedlagte finske tekst.

Artikkel 3

Fiskereglene trer i kraft den 12. juni 1964 og skal gjelde i fern Ar til og
med 11. juni 1969. Hvis de ikke blir oppsagt av ett av rikene senest ett Ar for
sistnevnte dag, skal de fortsatt gjelde i fern Ar og sA fremdeles fern Ar av gangen
hvis de ikke blir oppsagt ett Ar for den forlengede gyldighet utloper.

Artikkel 4

For A lette laksens oppgang i Neidenelven, jfr. artikkel 2a i den norsk-finske
overenskomst av 25. april 1951 om overforing fra Neidenvassdraget til Gandvik-
vassdraget, skal den norske stat pA egen bekostning bygge en laksetrapp ved
Skoltefossen pA elvens venstre (nordre) side etter at en norsk og en finsk sakkyn-
dig er blitt enige om planer for og plassering av laksetrappen. PA samme mAte
pAtar den finske stat seg pA egen bekostning A bygge de laksetrapper pA finsk
side av vassdraget som Finnland anser onskelige for A lette laksens oppgang.
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5 artikla

Asianomaiset Suomen ja Norjan nimismiehet ja kalastusta valvovat virano-
maiset valtuutetaan ilmoittamaan suoraan toisilleen, jos joku heista on itse
niihnyt tai luotettavien selvitysten perusteella saanut tietai kalastusalueen toisen
valtakunnan osalla harjoitettavan tai harjoitetun kalastusta taman sopimuksen
tai vahvistetun kalastussaiainnon vastaisesti ja sellaisissa oloissa, ettei asianomaisen
maan omien valvontaviranomaisten voida otaksua olevan tietoisia siita.

6 artikla

Kalastusalueen Suomen puoleissessa osassa olkoon viiden vuoden ajan
tarman sopimuksen voimaantulosta lukien lohen ja meritaimenen pyynnissd lupa
kiytt~ii~ kudottuja pyydyksid, joissa solmujen vali on viihintain 55 mm. Samana
aikana olkoon muun kalan pyynnissdi lupa kiyttaii kudottuja pyydyksidi, joissa
solmujen viili on vaihintlidin 27 mm.

Mainitun miariijan kuluttua tulee koko kalastusalueella lohen ja meritai-
menen pyynnissi kaytettadvien kudottujen pyydysten solmujen valin olla vhhintaiin
58 mm, seki muun kalan pyynnissii vihintiilin 30 ja korkeintaan 45 mm.

7 artikla

Timdi sopimus tulee voimaan allekirjoittamispdiiviini.

TEHTY Oslossa 9 paiviina kesdikuuta 1964 kahtena suomen- ja norjankieliseni
kappaleena, joissa molemmat kielet ovat yhtdi todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan puloesta:
Tyyne LEIVO-LARSSON

Norjan Kuningaskunnan puolesta:

Halyard LANGE

NAATAMOJOEN KALASTUSALUEEN KALASTUSSAANTO

I LUKU

KALASTUSALUE

I §
Ndiitihn6joen kalastusalueeseen kuuluu sanotun joen vesistW meren ja joen vailisesti

rajasta niin pitkilti kuin lohi vesistoon nousee. Meren ja joen valinen raja mddritelldin
Norjan lainsidinn6n nojalla.

No. 7345
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Artikkel 5

Vedkommende norske og finske lensmenn og fiskeoppsynsmyndigheter
bemyndiges til A gi hverandre direkte underretning nAr en av dem ved selvsyn
eller pA grunnlag av pAlitelige opplysninger er kommet til kunnskap om at det
foregAr eller har foreghtt fiske pA det annet rikes del av fiskeomrAdet i strid
med denne overenskomst eller de fastsatte fiskeregler og under sAdanne forhold
at vedkommende rikes egne oppsynsmyndigheter ikke kan antas A vere vitende
om det.

Artikkel 6

I Finniands del av fiskeomrAdet skal det i fern Ar etter ikrafttredelsen av
denne overenskomst vere tillatt A bruke bundne redskaper til fangst av laks
og sjoaure med en maskevidde pA minst 55 mm. Det samme gjelder for bundne
redskaper til fangst av annen fisk med en maskevidde pA minst 27 mm.

Etter utlopet av nevnte tidsrom skal maskevidden overalt vwre 58 mm. for
bundne redskaper til fangst av laks og sjoaure og til fangst av annen fisk ikke
mindre enn 30 mm. og ikke storre enn 45 mm.

Artikkel 7

Denne overenskomst trer i kraft ved undertegningen.

UNDERTEGNET i Oslo den 9. juni 1964 i to eksemplarer pA norsk og finsk
idet begge tekster har samme gyldighet.

For Republikken Finnland:

Tyyne LEIVO-LARSSON

For Kongeriket Norge:
Halvard LANGE

FISKEREGLER FOR NEIDENVASSDRAGETS FISKEOMRADE

KAP. I

FIEoMRA DETs UTSTREKNING

§I

Neidenvassdragets fiskeomrAde omfatter vassdraget fra grensen mellom elv og
sjo og sA langt laks gAr opp i vassdraget. Grensen mellom elv og sjo fastsettes i medhold
av norsk lovgivning.

NO 7345
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II LUKU

LOHEN JA TAIMENEN KALASTUS

2 §

Lohen ja meritaimenen kalastuksessa saadaan kiyttdd seuraavia pyydyksid ja kalas-
tustapoja :

a) Vapaa tai uistinta. TIli ei kuitenkaan tarkoiteta harrilautaa ja siihen verrattavia
pyyntivdilineiti.

b) Tavallista seisovaa verkkoa (ei patoa).
c) Kolttakoskessa kdpk1d-kulletta tavallisessa paikassa.
Katkaravun ja tdkyraksin (reketakle) seki niihin verrattavien vdlineiden kdytt6 on

kielletty.

3 §

Seisova verkko d1k66n olko 30 metriii pitempi dlk66nkd sill kalastettaessa kdytettik6
keinotekoista virransuojusta.

4 §

Lohen ja taimenen pyyntiin dIk66n kdytettiik6 kudottuja pyydyksidi, joissa solmujen
vdli on 58 millimetrid pienempi solmujen keskipisteesta mitaten pyydyksen ollessa
mgrkini.

5 §

Kudottujen pyydysten kiytt6 on kielletty lohen ja taimenen pyynnissdi perjantaista
kello 19 maanantaihin kello 19 Suomen aikaa.

Kdpdlipyynnissd heittojen viliajan tulee olla viihintiin kaksi tuntia.

6 §

Lohen ja taimenen pyynti ja tappaminen sekd nditd kalalajeja varten tehtyjen pyydys-
ten kdyttaminen, pyyntiin asettaminen tai jttkminen on kielletty syyskuun 1 pdiviin alusta
toukokuun 15 pdiviin loppuun.

III. LUKU

MUUN KALAN PYYNTI

7 §

Joessa kauttaaltaan ja jdrvessd 200 metrii ldhempindi joen niskaa ja suuta saadaan
muun kalan pyyntiin kayttaa ainoastaan seisovaa verkkoa ilman virransuojusta sekfi
vapaa ja uistinta.

Jirvissd edell mainittua etaisyyttdi kauempana joen suusta ja niskasta saadaan mai-
nittujen kalojen pyyntiin kyttiki seisovaa verkkoa, nuottaa ja rysdd sek~i koukkupyy-
dyksidi pitkisiimaa lukuunottamatta.

Ylla 5 ja 6 §: ssa mfiirityl viikko- ja vuosirauhoitukset ovat voimassa my6s muun
kalan pyyntiin nkhden.

No. 7345
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KAP. II

OM FANGST AV LAKS OG SJOAURE

Til fangst av laks og sjoaure er det tillatt A bruke folgende redskaper og fangst-
mAter :

a) Stang eller hindsnore. Med dette menes ikke oter eller lignende redskaper.

b) Vanlige settegarn. (Ikke stengsel).
c) Ved Skoltefossen kan gebali brukes pA det vanlige sted.
Til fangst av fisk er det forbudt A bruke reker som agn, reketakle eller lignende red-

skaper.

§3

Settegarn mA ikke ha storre lengde enn 30 meter, og under fiske med dette redskap
mA kunstig strombryter ikke anvendes.

§4

Til fangst av laks og sjoaure mA ikke brukes bundne redskaper med mindre masker
enn 58 mm. mellom knutene, regnet fra knutes midtpunkt nAr redskapet er vAtt.

§5

Fra fredag kl. 18 kl. 19 norsk sommertid, til mandag kl. 18, kl. 19 norsk sommertid,
er bruk av bundne redskaper forbudt til fangst av laks eller sjoaure.

Det skal ved bruk av gebild gA minst to timer mellom hvert kast.

§6

I tida fra og med 1. september til og med 15. mai er det forbudt A fiske eller drepe
laks og sjoaure og A bruke, sette ut eller la bli stAende'redskaper for slikt fiske.

KAP. III

FANGST AV ANNEN FISK

§ 7

I ely i sin helhet og i innsjo nermere innog utlopsos enn 200 meter kan det til fangst
av annen fisk bare brukes settegarn uten strombryter og stang og handsnore.

I innsjo i storre avstand fra osene enn foran nevnt kan det til fangst av nevnte
fiskearter brukes settegarn, not og ruse og krokredskaper unntatt line.

PA disse omrAder gjelder den uke- og Arsfredning som er fastsatt i §§ 5 och 6 ogsA
for fangst av annen fisk.

No 7345



212 United Nations - Treaty Series 1964

Sitapaitsi saadaan madette kalastaa koukkupyydykselli ja rysiillii jokien ollessa jiain
peitossa.

III luvussa mainittujen kalojen pyyntiii varten tehdyissii kudotuissa pyydyksissii
Alkoon solmujen vli olko 30 millimetrid pienempi eikii 45 millimetria suurempi
solmujen keskipisteestii mitaten pyydyksen ollessa markiinii.

RysA dMk66n miltdiin osalta, aitaverkko mukaanluettuna olko 1.5 metria korkeampi.
Mitdi t~ssd kalastuss~iinn6ssd on mInriitty rysdstii koskee my6s katiskaa ja mertaa.

IV LUKU

E1INXIsI MAARAYKSIX

89§

Pyydyksiss5, katiskaa lukuunottamatta, Alk66n kaytetti.k6 metallilankaverkkoa.

99§

Atraimen taikka muun pyyntivilineen, joka on varustettu k~irjelldi tai sellaisella
koukulla, joka ei ole tarkoitettu kalan nieltiviksi, kuin my6s kalkin, myrkyllisten aineiden
tai sahk6virran kdytt6 kalastuksessa on kielletty. Koukkupyydysten kaytt6 silldi tavalla
ja sellaisissa olosuhteissa, etta koukku voi tarttua kalaan ulkopuolelta, on kielletty.
Kuitenkin olkoon lupa kayttad kalakoukkua, kalakirvestii ja haavia apuviilineendi luvalli-
sessa kalastuksessa. Sellaisia esineitdi, joiden tarkoituksena on peloittaa kalaa tai estiiii
sen vapaata kulkua, Alk66n asettako veteen tai sen yhipuolelle.

10 §

Seisovan kalanpyydyksen mitiin osaa alk66n laskettako ldhemmAksi joen syvimmin
vdykin keskiviivaa kuin ettdi timd.n ja pyydyksen valimatkaksi jii kuudennes joen tai
uoman leveydesta mitattuna tavallisimman keskivedenkorkeuden vallitessa kesIlli joen
pdduomassa tai sen sivuhaarassa, jossa virtaa vetti koko kesdin.

11 §
Asianomainen nimismies voi maarata:

a) joen ja j~irven vilisen rajan,
b) pdijoen, sivujoen ja vesist6n kapeikon syvimmiin kohdan,
c) rauhoitusalueen kalaportaassa j a sen luona.
Viimeksi mainitusta rauhoitusalueesta on voimassa, miti siitii on asianomaisessa

maassa sdddetty.
Nimismiehen p~iit6ksestvi voidaan Suomessa valittaa Lapin li5ninhallitukselle,

Norjassa Finmarkenin fylkesmanille, joiden pddt6s on lopullinen.

12 §

Alk66n kukaan pyydystak6 tai tappako lohta, taimenta tai jdrvitaimenta, joka ei
tayta 30 senttimetrid mitattuna leuan pddstd pyrst6n keskimmaisten ruotojen karkeen.

Pyynnissd saatu tdllainen kala on viipym~ittd laskettava takaisin veteen.
Sama koskee tdysimittaistakin lohta:
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Dessuten kan lake fanges med krokredskap og ruse i den tid elvene er islagt.

Maskevidden i bundne redskaper til fangst av fiskearter nevnt under kapitel III
mA ikke vere mindre enn 30 mm. og ikke storre enn 45 mm. regnet fra knutes til knutes
midtpunkt nir redskapet er vitt.

Ruse, ledningsgarn medregnet, mA ikke pA noe sted ha storre hoyde enn 1,5 meter.

KAP. IV

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

§8

I fangstredskaper unntatt ruse skal det ikke brukes nett av metalltrAd.

§9

Det er forbudt A bruke lyster eller noe annet redskap med spiss eller krok som ikke
fr beregnet pA A slukes av fisken, savel som kalk, gifstoff eller elektrisk strom. Det er
eorbudt A bruke krokredskaper pA en slik mAte eller under slike forhold at fisk kan krokes.
Det er likevel tillatt A bruke kjeks (klepp), fiskeoks eller hAv som hjelperedskap ved
lovlig fiske. Gjenstander som er beregnet pA A skremme fisken eller hindre dens frie
gang, mA ikke anbringes i eller over vannet.

§ 10
Ingen del av fastAende redskap mA anbringes nermere djupAlens midtlinje enn en

sjettedel av elvens eller lopets bredde ved middels sommervannstand i hovedlop eller
i bilop som forer vann hele sommeren.

§ 11

Vedkommende lensmenn kan fastsette:

a) Grensen mellom ely og innsjo.
b) Djupflens midtlinje i hovedlop, bilop og trangt lop i vassdraget.
c) Fredningssone i og ved laksetrapp. Fredningssonen fastsettes for hvert rikes ved-

kommende i samsvar med rikets lovgivning. Lensmennenes beslutninger kan i Norge
forelegges fylkesmannen i Finnmark, i Finnland lensstyrelsen i Lapplands len til endelig
avgjorelse.

§ 12

Det er forbudt i fange eller drepe laks, sjoaure eller innlandsaure av mindre lengde
enn 30 cm. milt fra snutespissen til enden av halefinnens midterste striler.

Blir slik fisk fanget, skal den straks slippes ut igjen. Det samme gjelder laks selvom
den er over minstestorrelsen

N
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a) jos se on saatu vuosirauhoituksen aikana,
b) jos se on saatu viikkorauhoituksen aikana eikd ole pyydystetty vavalla tai uistimella,

taikka
c) kun se on talvikko.

13 §

Tamain kalastussaiainn6n mddraykset eivat koske tieteellisti tarkoitusta varten tai
kalakannan lisdarmiseen tapahtuvaa pyynti5, jonka harjoittamiseen maataloushallitus
tarpeelliseksi katsomillaan ehdoilla on antanut luvan.

TMllaisen luvan antamisesta on tehtdvAi ilmoitus naapurimaan viranomaisille.

14 §

Silld, joka on asianomaisessa jdrjestyksessd mdArdtty valvomaan t~rndn sddnnon
noudattamista, on sellainen oikeus ja lain turva, joka kuuluu poliisiviranomaiselle.

15 §

Tdman kalastussifinn6n madraysten rikkomisesta rangaistakoon yleisen lain mu-
kaan. Luvattomassa kalastuksessa kdytetty vene tai pyydys sekii luvattomasti pyydystetty
kala taikka niiden arvo voidaan tuomita menetetyksi.

16 §

Kummassakin sopimusmaassa noudatettakoon asianomaisen maan kalastuslakia ja
sen nojalla annettuja mdirdyksid, elleivit ne ole ristiriidassa kalastuksesta Niitm6joen
kalastusalueella tehdyn sopimuksen ja tdmrnn kalastussiinn6n kanssa.

17 §

Tdnar kalastussddnt6 tulee voimaan 12 pifiviind kesdikuuta 1964.
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a) nir den er fanget i den Arlige fredningstid, eller
b) nAr den er fanget i den ukentlige fredningstid og ikke er fisket med stang eller

hindsnore, eller
c) nAr den er utidig (vinterstoing).

§ 13

Disse regler skal ikke vere til hinder for at inspektoren for ferskvannsfisket pi de
vilkir som finnes nodvendige tillater fiske i vitenskapelig oyemed eller for tiltak til
fremme av fiskebestanden.

Melding om slik dispensasjon skal gis myndighetene i det annet rike.

§ 14

Oppsynsmenn ved fisket skal med hensyn til fornrmelser mot dem i ord eller
gjerning betraktes like med politiets tjenestemenn.

§ 15

Overtredelse av disse fiskeregler er straffbar. BAt eller fiskeredskap brukt under
ulovlig fiske og ulovlig fanget fisk eller verdien av de nevnte ting kan inndras.

§ 16

I hvert av rikene skal vedkommende rikes lovgivning om fisket og bestemmelser ut-
ferdiget i medhold av denne gjelde for sA vidt lovgivning eller bestemmelser ikke stir
i strid med den norsk-finske overenskomst om fisket i Neidenvassdragets fiskeomrade
eller med disse fiskeregler.

§ 17

Disse fiskeregler trer i kraft den 12. juni 1964.
Fra samme tid oppheves Kongelig resolusjon av 29. april 1895 om forbud mot

bruk av drivgarn i Neiden ely.

N- 7345
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7345. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KINGDOM OF NORWAY REGARD-
ING FISHING IN THE FISHING AREA OF THE NAATA-
MO (NEIDEN) WATERCOURSE. SIGNED AT OSLO,
ON 9 JUNE 1964

The Republic of Finland and the Kingdom of Norway, in conformity with
article 2 (d) of the Agreement of 25 April 1951 regarding the diversion from
the Nitdm (Neiden) watercourse to the Gandvik watercourse of the water
flow from Garsjoen, Kjerringvatn and Forstevannene Lakes, have agreed on
the following joint provisions for the protection and development of fish stocks
in the Na t6am (Neiden) watercourse.

Article 1

The fishing area of the Niia tm (Neiden) watercourse comprises that part
of the watercourse extending from the boundary between the river and the sea
to the furthermost point in the watercourse to which salmon ascend.

Article 2

Fishing regulation shall be issued in Finland and Norway, so far as possible
simultaneously, for the fishing area of the Ndiitdm6 (Neiden) watercourse, in
Finland in accordance with the annexed Finnish text, and in Norway in accord-
ance with the annexed Norwegian text.

Article 3

The fishing regulations shall come into force on 12 June 1964 and shall
remain in force for five years, that is, until 11 June 1969. If not denounced
by either State at least one year before the latter date, they shall continue in
force for five more years and so on for additional five-year periods unless
denounced one year before the expiry of the period of validity current at the time.

Article 4

In order to facilitate the ascent of salmon in the Naatamo (Neiden) river,
as provided in article 2 (a) of the Finnish-Norwegian Agreement of 25 April
1951 regarding the diversion of water from the Ni~itim (Neiden) watercourse

1 The Agreement came into force on 9 June 1964, upon signature, in accordance with its ar-
ticle 7. The fishing regulations came into force on 12 June 1964, in accordance with article 3 of the
Agreement and paragraph 17 of the regulations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7345. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME DE NORVPGE CONCERNANT LA
PtCHE DANS LA ZONE DE PtCHE DU NAATAMO
(NEIDEN). SIGNRf A OSLO, LE 9 JUIN 1964

Conform~ment aux dispositions de l'alinda d de Particle 2 de l'Accord du
25 avril 1951, aux termes duquel les eaux d'6coulement des lacs Garsjoen,
Kjerringvatn et Forstevannene devaient etre ddtourndes du Niitdim6 (Neiden)
dans le Gandvik, la R6publique de Finlande et le Royaume de Norv ge sont
convenus des dispositions suivantes en ce qui concerne la protection et 1'6levage
du poisson dans le Nitim6 (Neiden).

Article premier

La zone de peche du Nmiitam6 (Neiden) comprend la partie du fleuve qui
va de la mer au point extreme qu'atteint le saumon dans sa montaison.

Article 2

La Finlande et la Norvege 6dicteront, autant que possible simultan6ment,
un r~glement de peche pour le Natim6 (Neiden); en Finlande, il sera conforme
au texte finnois ci-annex6; en Norv ge, au texte norvdgien ci-annex6.

Article 3

Le r~glement de peche entrera en vigueur le 12 juin 1964 et restera en
vigueur pendant cinq arts, jusqu'au 11 juin 1969. A moins d'6tre ddnonc6 par
'un des deux IPtats au moins un an avant cette derni~re date, il restera en vigueur

pendant une nouvelle pdriode de cinq ans et ainsi de suite de cinq ans en cinq
ans, sauf denonciation un an avant la date d'expiration de la pdriode de validit6
en cours au moment considr6.

Article 4

Afin de faciliter la montaison du saumon dans le Nitamo (Neiden), ainsi
que le pr6voit l'alinda a de 'article 2 de l'Accord du 25 avril 1951 entre la
Finlande et la Norvege concernant le ddtournement dans le Gandvik d'une partie

I L'Accord est entr6 en vigueur le 9 juin 1964, d~s la signature, conformdment A 'article 7.
Le riglement de p~che est entr6 en vigueur le 12 juin 1964, conformdment A l'article 3 de l'Accord
et au paragraphe 17 du r~glement.
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to the Gandvik watercourse, the Norwegian State shall, at its own expense,
build a salmon pass at Kolttakoski (Skoltefoss) waterfall on the left (north) side
of the river after the plans for and site of the said salmon pass have been approved
by a Finnish and a Norwegian expert. The Finnish State similarly undertakes
to build at its own expense such salmon passes on the Finnish side of the
watercourse as Finland considers necessary to facilitate the ascent of salmon.

Article 5

The competent Finnish and Norwegian district bailiffs and fishery inspec-
tion authorities are authorized to communicate directly with each other if any
of them becomes aware, either through personal observation or through in-
formation from a reliable source, that fishing is taking or has taken place in
the portion of the fishing area belonging to the other State in violation of this
Agreement or of the fishing regulations in force and under such conditions that
the inspection authorities of the country concerned are presumably unaware
of the fact.

Article 6

In the Finnish portion of the fishing area, knotted tackle with a mesh no
smaller than fifty-five millimetres may be used for catching salmon and sea
trout for a period of five years after the entry into force of this Agreement.
During the same period knotted tackle with a mesh no smaller than twenty-seven
millimetres may be used for catching other fish.

After the said period, the mesh of knotted tackle shall, everywhere in the
fishing area, be no smaller than fifty-eight millimetres if such tackle is used for
catching salmon and sea trout, and no smaller than thirty millimetres or larger
than forty-five millimetres if it is used for catching other fish.

Article 7

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE at Oslo on 9 June 1964 in duplicate in the Finnish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

Tyyne LEIvO-LARSSON

For the Kingdom of Norway:

Halyard LANGE
No. 7345
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des eaux alimentant le Nditum6 (Neiden), l'1 tat norv~gien construira h ses frais,
du c6t6 gauche (nord) du fleuve, h la chute de Kolttakoski (Skoltefoss), une
6chelle h saumons dont les plans et 'emplacement devront etre approuv6s au
prgalable par un expert finlandais et un expert norvggien. A cette meme fin,
l'tat finlandais s'engage h construire h ses frais, du c6t6 finlandais du fleuve,
les 6chelles h saumons qu'il jugera ngcessaires.

Article 5

Les commissaires de district et inspecteurs des peches compgtents des deux
pays pourront entrer directement en rapport au cas oii l'un d'eux constaterait
personnellement ou apprendrait de source sore que la p~che se pratique ou a
6t6 pratiquge dans la partie de la zone de peche qui relkve de l'autre 1Rtat, en
violation du present Accord ou du r~glement de peche en vigueur, et dans des
conditions qui laissent presumer que les services d'inspection du pays int6ress6
ne sont pas au courant de r'infraction.

Article 6

Dans la partie finlandaise de la zone de p~che, les engins h nceuds ayant
des mailles d'au moins 55 millim~tres pourront etre utilis6s pour le saumon
ou la truite saumonge pendant un dglai de cinq ans h compter de l'entr~e en
vigueur du present Accord. Au cours de cette meme p~riode, l'usage d'engins

nceuds ayant des mailles d'au moins 27 millim~tres sera autoris6 pour d'autres
poissons.

Pass6 cette p6riode, les mailles des engins h nceuds, dans tous les secteurs
de la zone de peche, ne devront pas mesurer moins de 58 millim~tres si ces
engins sont utilisgs pour le saumon et la truite saumon6e, ni moins de 30 milli-
metres ou plus de 45 millim~tres s'ils sont utilis~s pour d'autres poissons.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT h Oslo, le 9 juin 1964, en double exemplaire, en langues finnoise et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rgpublique de Finlande:
Tyyne LEivo-LmssON

Pour le Royaume de Norv~ge:
Halyard LANGE

N- 7345
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FISHING REGULATIONS FOR THE FISHING AREA OF
THE NAATAMO (NEIDEN) WATERCOURSE

CHAPTER I

THE EXTENT OF THE FISHING AREA

Article 1
The fishing area of the Ndtdrn6 (Neiden) watercourse comprises that part of the

watercourse extending from the boundary between the river and the sea to the further-
most point in the watercourse to which salmon ascend. The boundary between the
river and the sea shall be determined as provided in Norwegian law.

CHAPTER II

THE CATCHING OF SALMON AND SEA TROUT

Article 2
The following tackle and methods may be used for catching salmon and sea trout:

(a) Rod or hand-line. This does not, however, include beam trawls or similar
tackle;

(b) Ordinary bar nets (no barrier);
(c) At Kolttakoski (Skoltefoss) waterfall, salmon drift-nets at the customary site.

It shall be unlawful, for the purpose of fishing, to use shrimp bait, or shrimp gear

or similar tackle.

Article 3
Bar nets may not exceed thirty metres in length, and when fishing is being carried

on with this tackle, artificial breakwaters may not be used.

Article 4
The mesh of knotted tackle used for catching salmon and sea trout shall not be less

than fifty-eight millimetres between the knots, counting from the middle of each knot
when the tackle is wet.

Article 5
The use of knotted tackle to catch salmon or sea trout shall be prohibited from 7 p.m.

Finnish time [Norwegian text: 6 p.m. (7 p.m. Norwegian summer time)] on Friday to
7 p.m. Finnish time [Norwegian text: 6 p.m. (7 p.m. Norwegian summer time)] on
Monday.

When a salmon drift-net is used, there must be an interval of at least two hours
between each cast of the net.

Article 6
From 1 September to 15 May, inclusive, it shall be unlawful to catch or kill salmon

or sea trout, or to use or lay out tackle for such fish or allow the tackle to remain in position
for catching fish.

No. 7345
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R2GLEMENT DE PPCHE POUR LA ZONE DE PPCHE
DU NAATAMO (NEIDEN)

CHAPITRE PREMIER

]TENDUE DE LA ZONE DE PACHE

Article premier
La zone de p~che du NAitrm6 (Neiden) comprend la partie du fleuve qui s'6tend

de la mer au point extreme qu'atteint le saumon dans sa montaison. La limite entre le
fleuve et la mer est d&ermin~e selon la loi norv~gienne.

CHAPITRE II

PACHE DU SAUMON ET DE LA TRUITE SAUMONiE

Article 2
II est permis de p&cher le saumon et la truite saumon~e au moyen des engins et des

proc~d~s suivants :
a) Canne a p~che ou ligne main. Sont toutefois interdits les chaluts a vergues et

engins similaires;
b) Chaluts ordinaires (pas de barrage);
c) A la chute de Kolttakoski (Skoltefoss), filets d~rivants pour la peche du saumon,

a l'emplacement habituel.
II est interdit d'utiliser comme appft la crevette, les engins ? crevette et autres

engins analogues.

Article 3
Les chaluts ne peuvent avoir plus de 30 mrtres de long et il est interdit d'utiliser

des brise-lames artificiels pour pcher avec ces engins.

Article 4
Les mailles des engins ncruds utilis~s pour le saumon et la truite saumon6e ne

doivent pas 6tre inf~rieures a 58 millimtres, de nceud neud, en mesurant A partir
du milieu de chaque nceud lorsque l'engin est mouill6.

Article 5
L'usage des engins a nceuds pour le saumon et la truite saumone est interdit du

vendredi a 19 heures (heure finlandaise) [texte norv~gien : 18 heures (19 heures, heure
d'&6 norv~gienne)] jusqu'au lundi 19 heures (heure finlandaise) [texte norv6gien:
18 heures (19 heures, heure d'&6 norv~gienne)].

Lorsqu'un filet drivant est utilis6 pour la p~che du saumon, un intervalle d'au
moins deux heures doit &re respect6 entre chaque lancer du filet.

Article 6

Du 1er septembre au 15 mai inclus, il est interdit de pecher ou de tuer des saumons
ou des truites saumones, ou d'utiliser, de poser ou de laisser au mouillage des engins
en vue de p~cher ces poissons.

N- 7345
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CHAPTER III

CATCHING OF OTHER FISH

Article 7

For the purpose of catching other fish throughout the length of the river or in a
lake within 200 metres of its inlet or outlet, only bar nets without breakwaters or only
rods and hand-lines may be used.

For the purpose of catching such fish in a lake beyond the aforementioned distance
from its outlet or inlet, bar nets, seine nets and fish traps and hook tackle other than
trotlines may be used.

The weekly and annual close periods established in articles 5 and 6 shall also apply
to the catching of other fish.

In addition, burbot may be caught with hook tackle and fish traps while the rivers are
icebound.

The mesh of knotted tackle used for catching the kinds of fish mentioned in this
chapter shall not be less than thirty millimetres or more than forty-five millimetres
between the knots, counting from the middle of each knot when the tackle is wet.

Fish traps, including connecting nets, may not anywhere exceed 1.5 metres in height.

[Finnish text only] The provisions of these regulations relating to fish traps shall
also apply to kiddles and fish pots.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

Except in the case of kiddles [Norwegian text: fish traps], nets of metal wire shall
not be used in tackle for catching fish.

Article 9

The use, for the purpose of catching fish, of fish-gigs or any other tackle with points
or with hooks not intended to be swallowed by fish, and the use of lime, poisonous
substances or electric current shall be prohibited. It shall be unlawful to use hook tackle
in such manner or in such circumstances that fish can be caught in the hooks. It shall,
however, be permissible to use gaffs, fish-axes or spoon nets as auxiliary tackle in con-
nexion with lawful fishing. Objects calculated to frighten fish or to hamper their
freedom of movement may not be placed in or over the water.

Article 10

No part of fixed tackle may be set nearer the centre line of the channel than one
sixth of the width of the river or stream at the average summer water-level in the main
stream or in subsidiary streams which contain water all summer.

No. 7345
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CHAPITRE IlI

PACHE D'AUTRES POISSONS

Article 7

Pour la peche d'autres esp~ces de poissons sur tout le parcours du fleuve ou sur les
parties d'un lac situ~es 200 m~tres au maximum de l'entr6e ou de la sortie des eaux,
il n'est permis d'utiliser que des chaluts sans brise-lames ou des cannes i peche et des
lignes main.

Pour la p~che de ces autres espces dans les parties d'un lac situ~es au-delk de la
limite mentionn~e ci-dessus, it est permis d'utiliser des chaluts, des sennes, des nasses
et des engins A hameqons A 'exception des lignes de fond.

Les priodes de fermeture annuelles et hebdomadaires pr~vues aux articles 5 et 6
valent 6galement pour la pche d'autres espces de poissons.

En outre, la lotte peut 6tre p~ch~e avec des engins a hamegons et des nasses lorsque
les eaux sont gel~es.

Les mailles des engins noeuds utilis~s pour la p~che des espces mentionnes dans
le present chapitre ne doivent pas 6tre infrieures k 30 millimetres ni sup~rieures 45
millim~tres, de ncud nceud, en mesurant A partir du milieu de chaque nceud lorsque
l'engin est mouilk.

Les nasses ainsi que les filets qui les relient ne pourront, en aucun lieu, avoir une
hauteur sup~rieure a I m 50.

[Texte finnois seulement] Les dispositions du present r~glement relatives aux nasses
valent 6galement pour les gords et les casiers.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Sauf s'il s'agit de gords [texte norv~gien : nasses], il est interdit d'employer pour
la p~che des filets en fils m~talliques.

Article 9

Il est interdit, pour capturer le poisson, de se servir de fo~nes et de tout autre engin
muni de pointes ou de hameqons qui n'est pas destin6 a &re aval6 par le poisson ainsi
que d'utiliser de la chaux, des substances toxiques ou un courant 6lectrique. I1 est 6gale-
ment interdit d'utiliser des engins hamegons d'une manire ou dans des circonstances
telles que le poisson risque de se prendre fortuitement aux hamegons. Toutefois, il est
permis d'utiliser des gaffes, des merlins i poissons ou des 6puisettes comme accessoires
d'une p~che licite. II est interdit de placer dans 'eau ou au-dessus de l'eau des objets
destin6s At effrayer le poisson ou i entraver sa libert6 de mouvement.

Article 10

La distance minimum entre toute partie d'un engin fixe et la ligne m~diane du lit
du cours d'eau ou d'un chenal doit tre de un sixi~me de leur largeur, calcul~e au niveau
moyen des eaux en &6 dans le chenal principal ou dans les chenaux secondaires qui sont
en eau pendant tout l'6t6.

No 7345
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Article 11

The competent district bailiff may establish:
(a) The boundary between rivers and lakes;
(b) The centre line of the channel in the main stream and tributaries and in narrow

passages of the watercourse;
(c) Protected zones in and near salmon passes.
The said protected zones shall be determined in the case of each State as provided

in the legislation of that State.
An appeal against a decision of the district bailiff may be lodged, in Finland, with

the county authority of Lapland County and, in Norway, with the county governor of
Finnark County, whose decision shall be final.

Article 12

It shall be unlawful to catch or kill salmon, sea trout or freshwater trout less than
thirty centimetres in length, measured from the tip of the snout to the end of the central
part of the tail fin.

If such fish are caught, they shall immediately be released. The same shall apply
to salmon, even when exceeding the minimum dimension, if they are:

(a) Caught in the annual close season;

(b) Caught in the weekly close period otherwise than with rod or hand-line;

(c) Caught out season (winter thaw).

Article 13

The present regulations shall not prevent the Board of Agriculture [Norwegian
text : the inspector of fresh-water fishing], subject to such conditions as may be con-
sidered necessary, from permitting fishing for scientific purposes or for the improvement
of fish stocks.

Notice that such permission has been granted shall be given to the authorities of
the other State.

Article 14

[Finnish text] Any person duly authorized to supervise the observance of these
regulations shall have the same rights and legal protection as a police officer.

[Norwegian text] Fishery inspectors shall be considered on the same footing as
police officers in respect of any insulting language or action directed against them.

Article 15

Breaches of these regulations shall be subject to ordinary legal penalties [Norwegian
text : to penalties]. Boats or fishing tackle used for unlawful fishing and fish unlaw-
fully caught, or the value of such boats, tackle and fish, may be confiscated.

No. 7345
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Article 11

Le commissaire de district comptent est autoris6 A d6finir:
a) La limite entre les cours d'eau et les lacs;
b) La ligne m~diane du lit du cours d'eau principal et de ses affluents, et du lit du

cours d'eau dans les 6tranglements;
c) Les zones proteges dans les 6chelles A saumons et A proximit6.
Lesdites zones proteges seront d~finies, dans chacun des deux tats selon la lgisla-

tion nationale.
La decision d'un commissaire de district peut faire l'objet d'un recours, en Finlande,

devant les autorit~s administratives de Laponie et, en Norv~ge, devant le Gouverneur
du Finnmark, qui d~cideront en dernier ressort.

Article 12

I1 est interdit de peher ou de tuer des saumons, des truites saumon~es ou des truites
d'eau douce ayant moins de 30 centim6tres de long depuis le bout du museau jusqu'
l'extr~mit6 de la partie centrale de la nageoire caudale.

Si des poissons de cette cat~gorie sont pris, ils doivent etre immdiatement rejet~s
A 1'eau. Cette disposition s'applique 6galement aux saumons, m~me s'ils ont plus de la
dimension minimum, s'ils sont pris:

a) Durant la p~riode de fermeture annuelle de la p~che;
b) Durant la p~riode de fermeture hebdomadaire autrement qu'a la canne A peche

ou A la ligne A main;
c) En dehors de la saison propre A la p6che (au moment du d~gel).

Article 13

Les dispositions du present r~glement n'emp~cheront pas le Minist~re de l'agri-
culture [texte norv~gien : l'inspecteur de la p~che fluviale] d'autoriser la p~che A des
fins scientifiques ou pour la pisciculture, aux conditions qu'il jugera n~cessaires.

Lorsqu'une autorisation de ce genre aura 6t6 accord~e, les autorit~s de l'autre
stat en seront inform~es.

Article 14

[Texte finnois] Les personnes dfiment autoris6es A surveiller l'ex~cution du present
r~glement auront les m~mes droits et jouiront de la m~me protection juridique que les
officiers et agents de police.

[Texte norv~gien] Les inspecteurs des p~cheries seront assimil~s aux officiers et
agents de police en ce qui concerne les injures ou les voies de fait dont ils pourraient

tre l'objet.

Article 15
Toute infraction au present r~glement expose le contrevenant aux peines pr~vues

par la loi [texte norv~gien : A des sanctions]. Les bateaux ou engins de peche ill.citement
utilis~s et le poisson illicitement p~ch6 pourront etre saisis, ou bien le contrevenant pourra
tre tenu de payer une somme 6gale a leur valeur.
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Article 16

In each of the States the fisheries legislation of the relevant State and the regulations
made thereunder shall apply in so far as they do not conflict with the Finnish-Norwegian
Agreement regarding fishing in the fishing area of the Niitim6 (Neiden) watercourse
or with the present fishing regulations.

Article 17

The present regulations shall come into force on 12 June 1964.
[Norwegian text only] As from the same date the Royal Decree of 29 April 1895

prohibiting the use of drift nets in the Neiden river shall be superseded.
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Article 16

Les lois relatives A la p~che et les r~glements &ablis en vertu de ces lois dans chacun
des deux etats seront applicables dans la mesure oi ils ne contiendront pas de disposi-
tions contraires l'Accord entre la Finlande et la Norv6ge concernant la p~che dans l a
zone de p~che du Niiiitrm6 (Neiden) ou au present r~glement de pche.

Article 17

Le present r~glement entrera en vigueur le 12 juin 1964.
[Texte norv~gien seulement] A cette mdme date, le d~cret royal du 29 avril 1895

interdisant 1'emploi des filets drivants dans le Neiden sera abrog6.

N- 7345





No. 7346

UNITED NATIONS CHIILDREN'S FUND
and

MALAYSIA

Agreement concerning the activities of
sia. Signed at Bangkok, on 4 June
Lumpur, on 1 July 1964

UNICEF in Malay-
1964, and at Kuala

Official text: English.

Registered ex officio on 1 August 1964.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

MALAISIE

Accord concernant les activit's du FISE en Malaisie. Sign'
ai Bangkok, le 4 juin 1964, et 'a Kuala-Lumpur, le
ler juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le I- aoat 1964.

Vol. 503-16



230 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7346. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN MALAYSIA. SIGNED AT BANGKOK, ON 4 JUNE 1964,
AND AT KUALA LUMPUR, ON 1 JULY 1964

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of Malaysia (hereinafter called " the Government ");

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan
of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-

I Came into force on 1 July 1964, the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7346. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE CONCERNANT LES ACTIVITS DU FISE EN
MALAISIE. SIGNI A BANGKOK, LE 4 JUIN 1964, ET A
KUALA-LUMPUR, LE 1er JUILLET 1964

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 <le FISE #)
et le Gouvernement de la Malaisie (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement )),

CONSID RANT que l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies a cr6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans
les pays sous-d~velopp~s, en vue de renforcer, le cas 6ch~ant, les programmes
permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b6n6ficiant de
l'assistance,

CONSID RANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESShES AU FISE ET PLANS D'OPRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obli-
gations qui en d~coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en dcrivant le programme qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE h l'ex6cution de ce programme.
3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure
dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1964, date de la signature, conform6ment au paragraphe I
de l'article VIII.
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priate, by other organizations participating in the project. The provisions of
this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2.. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished
by UNICEF.
3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF
at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Malaysia for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans
of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies
and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of
the Plans of Operations and on any other matter relating to the application of
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et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront chaque plan
d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATARIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
dos leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations
en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se r6serve le droit
de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient
pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s ou
distribu~s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op~rations.
Les b6n~ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, ses frais, la r~ception, le d~chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement &ablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'op6-
rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
Le FISE pourra envoyer p6riodiquement en Malaisie des fonctionnaires

dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'&ude et de l'tablissement des
programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la
r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans

N
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this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Malaysia.

The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to
a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities
of the UNICEF Area Office servicing Malaysia.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Malaysia.
2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to a reckless misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
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d'op6rations et de toute question intgressant l'application du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE de suivre
toutes les phases de l'exgcution des plans d'opgrations en Malaisie.

En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira jusqu'h concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des
dgpenses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis h la
disposition du bureau de zone du FISE desservant la Malaisie.

Article V

PUBLICIT9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RMCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r~clamations d~coulant de l'ex6cution de plans
d'op~rations sur le territoire de la Malaisie.

2. En consequence, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause le FISE
et ses fonctionnaires ou agents, et les d~fendra, h l'occasion de toutes poursuites,
actions ou reclamations en dommages-int&rts ou autres ou en r~glement de
frais ou d'honoraires motiv~es par tout d6c~s, blessure ou dommage materiel
imputable h tout acte ou omission survenant au cours de l'ex6cution, en Malaisie,
des plans d'oprations 6tablis conform6ment au pr6sent Accord et qui ne
constitue pas une faute flagrante desdits fonctionnaires ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront etre
formul~es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre
de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis6es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILiGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b~n6fice
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the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' (to
which Malaysia is a party).2 No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on
supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in
accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

(Signed) Tunku ABDUL RAHMAN
Prime Minister, Malaysia

Kuala Lumpur, 1 July 1964

For the United Nations
Children's Fund:
(Signed) S. POLAK

UNICEF Representative
Bangkok, 4 June 1964

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 346.
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des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies1 (h laquelle la Malaisie est partie2 ). Les articles et le materiel fournis
par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droits, p6age,
ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans d'opira-
tions.

Article VIII

DISPOSITIONS G&N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront ftre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'h complte execution de tous
les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par le FISE et par
le Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signi) Tunku ABDUL RAHMAN

Premier Ministre de Malaisie
Kuala-Lumpur, le 1er juillet 1964

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :
(Signi) S. POLAK

Repr~sentant du FISE
Bangkok, le 4 juin 1964

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280, p. 346.
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No. 7347. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
JORDAN AMENDING THE REVISED STANDARD
AGREEMENT OF 14 JUNE 1955. NEW YORK, 9 JULY
1964, AND AMMAN, 3 AUGUST 1964

9 July 1964
TAB 04 Jordan

Sir,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to
the Basic Agreement concerning provision of technical assistance, which was
entered into on 14 June 19552 between the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World Meteorological Or-
ganization, and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan.

I should like to propose that :
1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal

Union be added to the list of the Participating Organizations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The existing paragraph 6 of Article I be deleted and the following paragraph
substituted :

1 Came into force on 3 August 1964 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 263.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; for subsequent actions relating to this

agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456 and
463.
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"The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization(s) and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organization(s) and their experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board and the Organization(s) concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees. "
3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-

sections (a), (b), and (c) of paragraph 2 of Article IV and that the following paragraph be
substituted :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical As-
sistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period, the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it in
advance and the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon."

4. The following paragraph be added to the existing paragraph 4 of Article VI:
" The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance ren-

dered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance where such regular programme of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto."

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees
to the foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an
agreement modifying the Agreement of 14 June 1955 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

David OwE
Executive Chairman

His Excellency Mr. Kadri Touqan
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Amman, The Hashemite Kingdom of Jordan
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AMMAN

SI 1/501/8102
3/8/1964

The Executive Chairman
United Nations Technical Assistance Board

With reference to your letter No. TAB 04 Jordan dated 9 July 1964,
regarding the ratification of the Revised Technical Assistance Basic Agreement
for 1955, I wish to inform you that I, on behalf of the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan, agree to the addition of the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union Organizations to the list of
Organizations referred to in the Technical Assistance Standard Agreement for
1955. I also agree to all the amendments made to some of the paragraphs
contained in your letter under reference; as I also agree to all the additional
paragraphs which were added to the previous paragraphs of the Standard
Agreement for 1955, in accordance with your letter referred to above.

In compliance with the United Nations and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan regulations, your letter TAB 04 Jordan dated 9 July
1964, addressed to me, and this my reply, will be an Agreement between the
two parties, modifying the Agreement of 14 June 1955 referred to above.

With the expression of my highest considerations.

Kadri TOUQAN
Minister of Foreign Affairs

N- 7347
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7347. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtT1tOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'T3NERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET LA JORDANIE
MODIFIANT L'ACCORD TYPE REVISt DU 14 JUIN 1955.
NEW YORK, 9 JUILLET 1964, ET AMMAN, 3 AOICT 1964

Le 9 juillet 1964
TAB 04 Jordan

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer, au nom du Bureau de l'assistance technique,
l'Accord de base relatif h l'assistance technique conclu le 14 juin 19552 entre

l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t616communications et l'Organisation m6t6orologique mon-
diale, d'une part, et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie,
d'autre part.

Je propose ce qui suit:
1. Ajouter l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale univer-

selle a la liste des Organisations participantes vis-es dans l'Accord et stipuler que le
Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant h l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique et A ses biens, fonds et avoirs qu'I ses fonctionnaires, y com-
pris les experts de l'assistance technique, les dispositions de 1'Accord sur les privilges
et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique3 .

Entr6 en vigueur le 3 aoCit 1964 par l'6change desdites lettres.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212, p. 263.
a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147; pour tous faits ult6rieurs int6ressant

cet accord, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 412, 456 et 463.
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2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:
< Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r~clamations que des tiers pour-

raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s en cas
de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'oprations ex6-
cutes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es conviennent
que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s. )

3. Modifier les dispositions relatives aux d~penses locales en remplaqant les alin~as
a, b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

# 2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

<(b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois d6-
termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT conform6-
ment aux resolutions et d~cisions vis~es au paragraphe prcedent. A la fin de chaque
annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform6-
ment l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

< c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 a cet effet par le Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un com-
mun accord. )

4. Ajouter l'alin~a suivant au paragraphe 4 de l'article VI:
i Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'assistance tech-

nique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas oa lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la matire. )

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte
les propositions ci-dessus. S'il en &ait ainsi, la prdsente lettre et votre rdponse
constitueraient un accord modifiant l'Accord susmentionnd du 14 juin 1955.

Veuillez agr~er, etc.

David OWEN

Prdsident-Directeur

Son Excellence Monsieur Kadri Touqan
Ministre des affaires 6trang6res
Minist~re des affaires 6trang6res
Amman (Royaume hachdmite de Jordanie)

NO 7347
Vol. 503-17
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II

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

AMMAN

Le 3 aofzt 1964
S11/501/8102

Monsieur le Pr~sident-Directeur
Bureau de 1'assistance technique

des Nations Unies

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

Me r~f6rant h votre lettre no TAB 04 Jordan du 9 juillet 1964 concernant
la ratification de 'Accord de base revis6 relatif h 'assistance technique conclu
en 1955, j'ai 'honneur de porter h votre connaissance que j'accepte, au nom
du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, que 'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique et 'Union postale universelle soient ajout6es
h la liste des organisations vis~es dans ledit Accord de 1955. J'accepte de m~me
toutes les modifications que, dans votre lettre, vous proposez d'apporter h certains
paragraphes de l'Accord, j'accepte enfin les paragraphes que vous proposez
d'ajouter h 'Accord de 1955.

Conform~ment aux r~glements de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, votre lettre TAB 04 Jordan
du 9 juillet 1964 et la pr~sente r6ponse constitueront entre les deux Parties un
accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 14 juin 1955.

Veuillez agr6er, etc.

Kadri TOUQAN
Ministre des affaires 6trang~res

No. 7347
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No. 7348. GUARANTEE AGREEMENT 1 (POWER PROJECT)
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 SEP-
TEMBER 1963

AGREEMENT, dated September 23, 1963, between UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between Mauritius (here-
inafter called the Borrower) and the Bank, which agreement (including the
schedules therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to seven million dollars ($7,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as hereinafter pro-
vided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 24 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement (as above
defined) shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 6 April 1964, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 256 of this volume.
3 See p. 286 of this volume.

See p. 270 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7348. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF A
L'INERGIE tPLECTRIQUE) ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGN] A WA-
SHINGTON, LE 23 SEPTEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 23 septembre 1963, entre le ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant )>) et
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

(ci-apr~s dfnommfe #la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de meme date conclu entre
File Maurice (ci-apr~s d6nommie ((l'Emprunteur >) et la Banque, ledit contrat
et les annexes qui y sont vis~es &ant ci-aprfs d~nomm6s #le Contrat d'em-
prunt , la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h sept millions (7 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir ledit Emprunt, con-
form6ment aux dispositions ci-aprfs;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 24 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 #(le R~glement sur les emprunts )>) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt (tel qu'il est d~fini ci-dessus) conservent le meme
sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1964, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2 Voir p. 257 de ce volume.
3 Voir p. 287 de ce volume.
4 Voir p. 271 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium,
if any, on the prepayment on the Loan or the redemption of the Bonds, all as
provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the
Borrower will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out
the Project in accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in
consultation with the Bank and the Borrower, take appropriate measures to
assist the Borrower to obtain the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant
in favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To
that end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided
or as shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any
lien shall be created on any assets or revenues of the Guarantor as security
for any external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect. This Section shall not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of
the proceeds of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not
more than one year after its date.

For the purpose of this Section, the expression " assets or revenues of the
Guarantor " shall include assets or revenues of any territorial subdivision of
the Guarantor which has power to raise revenues by taxation and to charge
such revenues of any of its assets1 as security for external debt.

I According to the information provided by the Bank, this should read: "... and to charge
such revenues or any of its assets ... ".

D'apr6s les indications fournies par la Banque, il convient de lire: 0 and to charge such
revenues or any of its assets 0.

No. 7348
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex~cuter ou faire
ex6cuter le Projet conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en con-
sultation avec la Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour
aider l'Emprunteur h se procurer les fonds suppl6mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf
disposition contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur
d'aucune dette extrieure, un droit de preference ou de priorit: par rapport h
l'Emprunt. A cet effet, sauf disposition contraire du pr6sent Contrat ou h moins
que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute scret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs ou
recettes du Garant garantira 6galement et dans les m~mes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6. Les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables :

a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret: ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni

c) A la constitution, par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses
avoirs et dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sciret: ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression " avoirs ou recettes du Garant
d~signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du
Garant habilit6e h se procurer des recettes en levant des imp6ts et h grever
lesdites recettes ou l'un quelconque de ses avoirs d'une sfiret6 garantissant une
dette ext6rieure.

N- 7348
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
towards achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as shall be reasonably requested
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall
afford all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to
visit any part of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower)
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12
(b) of the Loan Regulations.

No. 7348
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer
dans une partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Em-
prunteur) h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant,
lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie ou qui pourrait 6tre 6tablie par la suite en
vertu de la l6gislation du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts, seront le Secr~taire
au Tr~sor du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet
effet.

N- 7348
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom

Alternative address for cables and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of
America is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names, and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
By Denis GREENHILL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President
No. 7348



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse t 14graphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux 1&tats-Unis
d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (]&tats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Sign6) Denis GREENHILL
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

No 7348
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LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 23, 1963, between MAURITIUS (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(A) the Borrower has requested the Bank to grant a loan to the Borrower the pro-
ceeds of which the Borrower intends to relend to the Central Electricity Board (herein-
after called the Board);

(B) by a Project Agreement of even date' between the Bank and the Board, the Board
has undertaken certain obligations in respect of the carrying out of the Project and related
matters;

(C) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2, to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the following
terms shall have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule
thereto :

(a) The term " the Board " means the Central Electricity Board constituted by the
Central Electricity Board Ordinance, 1951 of the Borrower and shall include any
successor agency.

(b) The term "Project Agreement" means the Agreement of even date herewith be-
tween the Bank and the Board, as the same shall be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Board.

(c) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement, referred to
in Section 5.03 (a) of this Agreement, to be enterred into between the Borrower
and the Board.

1 See p. 276 of this volume.
2 See p. 286 of this volume.
3 See p. 270 of this volume.

No. 7348
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'kTNERGIE IELECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 23 septembre 1963, entre 'iLE, MAURICE (ci-apr~s d~nom-
m~e i 'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (i la Banque #).

CONSIDERANT

A) Que l'Emprunteur a pri6 A la Banque de lui accorder un pr~t dont it a l'intention
de repr~ter le montant A l'Office central de l'dlectricit6 (Central Electricity Board)
(ci-apr~s ddnommde #4 l'Office#);

B) Que, aux termes d'un contrat relatif au Projet de m~me date' entre la Banque
et l'Office, l'Office a assum6 certaines obligations en ce qui concerne l'exdcution du
Projet et diverses questions connexes;

C) Que, en raison de ce qui prc~de, la Banque a accept6 d'accorder A l'Emprunteur
un prt aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 23
du present Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 (le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat ou dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-aprbs :

a) L'expression (d 'Office *> ddsigne l'Office central de l'6lectricit6 crd6 en vertu de la
Central Electricity Board Ordinance, promulgude par l'Emprunteur en 1951, et d6-
signe 6galement tout organisme qui pourrait lui succ6der.

b) L'expression ( le Contrat relatif au Projet s ddsigne le Contrat ci-joint de m~me date
conclu entre la Banque et l'Office, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps A autre par
convention entre la Banque et l'Ofiice.

c) L'expression o le Contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le Contrat d'emprunt
vis6 A l'alinda a du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, que doivent conclure l'Em-
prunteur et l'Office.

1 Voir p. 277 de ce volume.
2

Voir p. 287 de ce volume.

' Voir p. 271 de cc volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (511,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
the Schelude to the Project Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for the procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Borrower and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, the Borrower and the Bank agree that any withdrawals on account of expenditures

I See p. 286 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses monnaies
de sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/, %) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas
&6 rembours6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 %)..

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler juin et 1e r d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises n~cessaires
a l'excution du Projet dcrit dans l'annexe du Contrat relatif au Projet. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6-
thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur
et la Banque qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises payes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans ses territoires et y
soient utilises exclusivement pour l'excution du Projet.

Paragraphe 3.03. En application de la seconde phrase du paragraphe 3.02 du
R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent que tous les re-

1 Voir p. 269 de ce volume.
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in the currency of the Borrower shall be made in such currency or currencies as the
Bank shall reasonably elect.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister responsible for financial affairs of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized rep-
resentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of any institution which at any time shall
perform the functions of a central bank or issue currency of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and
public utility practices.

(b) The Borrower shall cause to be performed all the covenants, agreements and
obligations of the Board set forth in the Project Agreement and shall take or cause to
be taken all action necessary or appropriate to enable the Board to perform such cove-
nants, agreements and obligations.
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traits operas au titre de d~penses payables dans la monnaie de 'Emprunteur seront
effectu~s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des affaires financi~res et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autorisfs de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <(avoirs de l'Emprunteur d~signe les
avoirs de 'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de l'Em-
prunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout 6tablisse-
ment remplissant A un moment donn6 les fonctions de Banque centrale ou habilit6 a
6mettre la monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 pu-
blique.

b) L'Emprunteur veillera ce que l'Office execute tous les engagements, accords
et obligations 6nonc~s dans le Contrat relatif au Projet et prendra ou fera prendre toutes
les mesures n~cessaires ou appropri~es pour permettre a l'Office d'excuter lesdits
engagements, accords et obligations.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall enter into a subsidiary loan agreement with
the Board, satisfactory to the Bank, which shall provide for the relending of the proceeds
of the Loan by the Borrower to the Board and shall contain appropriate provisions
with respect to the financing and carrying out of the Project and other obligations of the
Borrower and the Board under the Loan Agreement and the Project Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost
thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project and the goods.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any conditien which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.06. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Borrower shall, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Board will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Board or cause the Board to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur repr~tera A l'Office les fonds provenant de
l'Emprunt conform~ment aux dispositions d'un Contrat d'emprunt subsidiaire jug6
satisfaisant par la Banque et comportant des dispositions appropries en ce qui concerne
le financement et l'ex~cution du Projet, ainsi que le respect des autres obligations in-
combant A l'Emprunteur et A l'Office en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat
relatif au Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne modi-
fiera ni ne r~siliera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c~dera
le b~n6fice ou renoncera au b~n~fice d'aucune de ces dispositions.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, et de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (notamment de connaitre le cooit desdits travaux); ii) donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii)
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, l'Emprunteur, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Office seront insuffisants pour faire face aux
d6penses jug6es n6cessaires a l'ex6cution du Projet, prendra des dispositions jug6es
satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir l'Office les fonds n6-
cessaires pour faire face A ces d6penses.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int&ts et
autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t percu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.08. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement,' the Project
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.10. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
if the Board shall repay, in advance of maturity, part or all of its indebtedness to the
Borrower arising from the relending of the proceeds of the Loan, the Borrower shall
promptly repay, in advance of maturity and in accordance with the Loan Agreement,
an equivalent amount of the Loan.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f), paragraph (j) or paragraph (k) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan Regu-
lations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Board
have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower and the
Board;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satisfactory to
the Bank and has become binding upon the parties thereto in accordance with its
terms;

1 See p. 248 of this volume.
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Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantiel, le Contrat
relatif au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgis-
lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A Voccasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Em-
prunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient etre per~us en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obliga-
tions sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
l'Office rembourse avant l'6ch~ance, int~gralement ou en partie, la dette contract~e par
lui envers l'Emprunteur du fait que ce dernier lui aura repr~t6 les fonds provenant de
l'Emprunt, l'Emprunteurremboursera sans d~lai, avant l'chance et conform~ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt, une fraction 6quivalente de l'Emprunt.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f, j ou k du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
dclarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt de toutes les
Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'Office devront
avoir W dfiment autoris~es ou ratifi~es, dans les formes requises, par l'Emprunteur
et l'Office;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire, 6tabli sous une forme jug~e satisfaisante par la
Banque, devra avoir 6t6 dfiment sign6 et constituer un engagement d~finitif pour les
parties, conform~ment ses dispositions;

1 Voir p. 249 de ce volume.
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(c) that the Borrower has enacted an ordinance, satisfactory to the Bank, amending
Subsection (1) of Section 3 of The Electricity Loan (International Bank) Ordinance,
1963 of.the Borrower;

(d) that the Borrower has enacted an ordinance, satisfactory to the Bank, substituting or
further amending the Central Electricity Board Ordinance, 1951, as amended, of
the Borrower;

(e) that the Board has taken appropriate action, satisfactory to the Bank, to implement
Section 2.07 of the Project Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding obligation
of the Board in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Board and has become
effective and is a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms;

(c) that all acts, consents and approvals of the Borrower to be performed or given in
order to authorize the construction of the Project, with all necessary powers and rights
in connection therewith, have been duly and validly performed or given;

(d) that the action taken to comply with paragraphs (c), (d) and (e) of Section 7.01 of
this Agreement has been duly and validly taken.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1966 or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Government House
Port Louis, Mauritius

Alternative address for cables and radiograms

Minister of Finance
Port Louis
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c) L'Emprunteur devra avoir promulgu6 une ordonnance jug6e satisfaisante par la
Banque et modifiant l'alin~a I du paragraphe 3 de l'Electricity Loan (International
Bank) Ordinance promulgu6e en 1963 par l'Emprunteur;

d) L'Emprunteur devra avoir promulgu6 une ordonnance jug6e satisfaisante par la
Banque et remplaqant ou modifiant a nouveau la Central Electricity Board Ordinance,
telle qu'elle a 6t6 modifi~e, promulgu6e en 1951 par l'Emprunteur;

e) L'Office devra avoir pris des mesures appropri6es, juges satisfaisantes par la Banque,
pour appliquer le paragraphe 2.07 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
foumir A la Banque devront specifier, titre de points supplmentaires, au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi par 'Office et sign6

et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d~finitif
conform~ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dfiment autoris6 ou ratifi par 'Em-
prunteur et l'Office et sign6 et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et constitue
pour les parties un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions;

c) Que tous les actes, autorisations et approbations que l'Emprunteur doit accomplir
ou donner pour autoriser l'ex~cution du Projet et tous les droits et pouvoirs n~ees-
saires A cet 6gard, ont W dfiment et valablement accomplis ou donn6s;

d) Que les mesures pr~vues aux alin~as c, d et e du paragraphe 7.01 du present Contrat
ont & dCment et valablement prises.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1966, ou toute autre date dont
pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministre des finances
Government House
Port Louis (ile Maurice)

Adresse tl6graphique:

Minister of Finance
Port Louis
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister responsible for financial affairs of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

Mauritius
By Denis GREENHILL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1966
December 1, 1966
June 1, 1967 . .
December 1, 1967
June 1, 1968 . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000

Date
Payment Due

June 1, 1975
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Ltats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des finances est le repr~sen-
tant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03, A, du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants A ce d~iment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour File Maurice:

(Signd) Denis GREENHILL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign4) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echiances

1er juin 1966
le r dcembre 1966
Ier ju in 1967 * *
I er dgcembre 1967
1er  ju in 1968 * *
let d~cembre 1968
Ier juin 1969 * .
let d~eembre 1969
1er  ju in 1970 * '
let dcembre 1970
1er  ju in 197 1 * *
le r d~eembre 1971
ler juin 1972 * .
let dcembre 1972
1er  ju in 1973 * *
le r dcembre 1973
1eIr  juin 1974 * *
Ier dcembre 1974

Montant
du principal

(exp rime
des ichdances
en dollars)*

* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 135000
* 140000
* 145000

150000
* 155000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000

Date des dcheances

Ier juin 1975
ler dicembre 1975
1er juin 1976 . .
let dgcembre 1976
let juin 1977 . .
let dgcembre 1977
le r juin 1978 . .
let dgcembre 1978
le t juin 1979 . .
let dgcembre 1979
1e r juin 1980 . .
l e t dgcembre 1980
l e r juin 1981 . *
Ier d6cembre 1981
l er juin 1982 . *
l er d6cembre 1982
1er juin 1983 . .
let d6cembre 1983

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (volt le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr61vements.
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Montant
du principal
des ichiances

(expria
en dollars)*

* 190000
* 195000
* 200000
* 205000
* 210000
* 215000

225 000
* 230000
* 235000
* 240000
* 250000
* 255000
* 260 000
* 270000
* 275000
* 285000
* 290 000
* 300 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before matuuity ...... ................ y2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1 2 %
More than six yeats but not more than eleven ymrs before maturity .. ..... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 Y %
More than eighteen years before maturity ...... ................ ... 5 Y2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows :

(a) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to January 1,
1962 or (b) expenditures for goods produced in (including services supplied from)
the territories of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced
in (including services supplied from) such territories. "

(b) By the deletion of paragraphs (b), (d), (e), (f) and (j) of Section 5.02 and the
substitution therefor respectively of the following paragraphs :

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest
or any other payment required under any other loan agreement or under any guar-
antee agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agree-
ment or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or
under any bond delivered pursuant to any such agreement. "

" (d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such change
in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable that the

.Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement.
" (e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or

proceeding whereby the undertaking of the Board, or any substantial part of such
undertaking, shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered to
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant 'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts
A savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chiance ..... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chbance .... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'i&h~ance .... ........... 3 a%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance ..... ........... 4y%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ........ .................... 5/%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORT&ES AU RGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) La dernire phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase ci-apr~s:

( Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage
ne pourra &re effectu6 pour payer a) des d~penses antrieures au ler janvier 1962
ou b) des d~penses relatives a des marchandises produites (y compris des services
fournis) sur les territoires de l'Emprunteur ou c) des d~penses effectu~es dans les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de
tels territoires. *
b) Les alin6as b, d, e, f etj du paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin~as ci-apr~s:

<i b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int&ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie
entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation remise conform~ment

un tel contrat. *
<(d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le

Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, ou du Contrat de garantie, ou un changement de nature ou de
constitution de l'Emprunteur qui rend improbable qu'il soit en mesure de remplir
les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.)>

(, e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures ou laiss6
engager une procedure qui font que 1'entreprise ou une partie importante de 'entre-
prise de l'Office sera ou pourra 6tre c~d~e ou en quelque fagon transf~r6e ou remise
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any other person, or whereby any property of the Board shall or may be distributed
among the creditors of the Board.

" (f) The Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall
have taken any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for
the suspension of its operations. "

"(j) The Central Electricity Board Ordinance, 1951 of the Borrower dated
December 31, 1951 as amended prior to the date of the Loan Agreement and as
further amended prior to the Effective Date pursuant to paragraph (d) of Section
7.01 of the Loan Agreement or the ordinance referred to in paragraph (d) of Section
7.01 of the Loan Agreement substituting the Central Electricity Board Ordinance,
1951, as the case may be, shall have been suspended, terminated or repealed, or
materially amended, without the prior agreement of the Bank. "

(c) By the addition to Section 5.02 of the following new paragraph:
" (k) A default shall have occurred in performance of any covenant or agree-

ment on the part of the Board under the Project Agreement. "
(d) By the insertion in Section 5.06 of the words, " the Project Agreement" after

the words " the Loan Agreement ".
(e) By the insertion in Section 6.17 of the words " or the Project Agreement" after

the words " the Guarantee Agreement ".
(f) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following

new section:

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the
Board or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any
default by the Borrower or the Board, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower
or the Board; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or the Board or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agree-
ment or the Project Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the
Borrower or the Board to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Guarantor or of the Borrower or of any political subdivision or agency
of the Guarantor or of the Borrower. "

(g) By the insertion in Section 7.03 of the words " or Project Agreement " after the
words " Guarantee Agreement ".

(h) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution
therefor of the following sentence :

" Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry
of judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as
the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this
Section.
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a un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens de 'Office sera ou pourra tre
distribute A ses cr~anciers. )

s f) Le fait que 'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente a engag6
une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'Office ou en vue de la
suspension de ses activit~s. *

((j) Le fait que la Central Electricity Board Ordinance de 'Emprunteur en date
du 31 dcembre 1951, telle qu'elle a W modifi~e ant~rieurement A la date du present
Contrat d'emprunt et modifie A nouveau avant la date de mise en vigueur conform6-
ment A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt, ou l'ordonnance vis~e
A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt, et remplagant la Central
Electricity Board Ordinance de 1951, a &6 suspendue, rapportbe ou abrog~e, ou a
subi une modification importante sans l'assentiment pr~alable de la Banque. s

c) Le nouvel alin~a ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 5.02 :
#k) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'office dans le Contrat relatif au Projet. s)
d) Au paragraphe 5.06, les mots s, du Contrat relatif au Projet * sont ins~r~s apr~s

les mots ((du Contrat d'emprunt #.
e) Au paragraphe 6.17, les mots ( ou le Contrat relatif au Projet ) sont insrs apr~s

les mots sle Contrat de garantie s.
f) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met A sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure oOi il s'en sera acquitt6. L'ex6cution de ces obligations
n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e I'Emprunteur ou At l'Office ou d'une action intent~e contre eux, ni A la
condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e au Garant con-
cernant un manquement de l'Emprunteur ou de l'Office et ne sera limit~e ni par
l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou A l'Office,
ni par l'exercice, le d~faut ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un
recours contre l'Emprunteur ou l'Office ou relativement A une sfIret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des dispositions du Contrat d'emprunt ou du
Contra trelatif au Projet en application de leurs clauses, ni par le fait que l'Emprunteur
ou l'Office ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un
r~glement ou d'un dcret du Garant ou de l'Emprunteur ou de l'une de leurs
subdivisions politiques ou agences. #

g) Au paragraphe 7.03, les mots s ou du Contrat relatif au Projet# sont ins~r~s
dans le texte apr~s les mots ( du Contrat de garantie *.

h) La derni~re phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04 est remplac~e par le texte
suivant :

((Nonobstant ce qui prcede, le present paragraphe n'autorise pas A prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni A faire excuter la
sentence contre eux, A moins que cette voie de droit ne soit pr6vue par d'autres
dispositions que celles du present paragraphe. *
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(i) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

" (1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(j) By the insertion of the following new section:

" SECTION 8.03 (A). Action on Behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by
the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto author-
ized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such
modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement affected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder.

(k) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term
'currency ' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender
for the payment of public and private debts in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. Whenever reference is made to the currency of the Bor-
rower, the term 'currency' means coin or currency issued by the Board of Com-
missioners of Currency of the Borrower, or such other coin or currency as may
hereafter become legal tender for the payment of public and private debts in the
territory of the Borrower. "

(1) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in the Schedule to the Project Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Board
with the concurrence of the Borrower."
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i) La premiere phrase de l'alin~a I du paragraphe 7.04 est remplace par le texte
suivant :

( l) Toute notification ou tout acte relatifs A une procedure engag~e en vertu
du present paragraphe ou se rapportant A toute procedure d'ex~cution d'une sen-
tence rendue conform~ment au present paragraphe, pourront &re signifies la
Banque et (dans la mesure oi cette procedure est possible contre 'Emprunteur
ou le Garant) l'Emprunteur ou au Garant dans les formes pr~vues au paragraphe
8.01.))

j) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 au texte:

( PARAGRAPHE 8.03 A. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut 6tre prise au nor de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'em-
prunt pourra &re prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Con-
trat d'emprunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il
aura habilit~e par 6crit a cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre
&ablis au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront &re
&ablis par ledit repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura
habilite par 6crit cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt
pourra &re accepte au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en
son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura
habilit~e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette
modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensible-
ment les obligations que le Contrat d'emprunt met a la charge de 'Emprunteur.
La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le
repr~sentant d~sign6 ou par cette autre personne comme preuve certaine que, de
'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt

stipule dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'ac-
croltra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge
de l'Emprunteur. )

k) La deuxi~me phrase de l'alin~a 7 du paragraphe 10.01 est remplace par le texte
suivant :

<(Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, 'expression
((monnaie> d~signe les pikes ou billets qui, A l'6poque considre, ont pouvoir
lib&atoire pour le paiement de dettes publiques ou privies dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Chaque fois qu'il est fait mention de la
monnaie de l'Emprunteur, 'expression t monnaie * d~signe les pikces frapp~es ou
les billets 6mis par l'Office de la monnaie (Board of Commissioners of Currency)
de l'Emprunteur ou telles autres pices ou billets qui pourraient ult~rieurement
avoir pouvoir libratoire pour le paiement des dettes publiques ou privies sur les
territoires de l'Emprunteur.#

1) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s

# L'expression ((le Projet d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est accord6,
conform~ment A la description du Projet contenue dans l'annexe au Contrat relatif
au Projet et qui pourra 6tre modifie de temps a autre par accord pass6 entre la
Banque et l'Office avec le consentement de l'Emprunteur.t
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(m) By the deletion, in paragraph 12 of Section 10.01, of the word " Guarantor"
and the substitution therefor of the word " Borrower ".

(n) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term ' external
debt' means any debt payable in any medium other than currency of the Guarantor,
whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the credi-
tor in such other medium; and, where used in Section 5.01 of the Loan Agreement,
the term 'external debt' means any debt payable in any medium other than in
currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."

(o) By the deletion of the eighth paragraphof the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitu-
tion therefor, in each such Schedule, of the following paragraph:

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free
from any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or
at any time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the
Borrower] or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of
Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of the [the Borrower] or laws
in effect in its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of [the Borrower]. "

PROJECT AGREEMENT

(POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 23, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL ELEC-
TRICITY BOARD (hereinafter called the Board).

WHEREAS by agreement of even date herewith between Mauritius and the Bank,
which agreement and the schedules and loan regulations therein referred to and incor-
porated, together with any changes which may be made therein in accordance with
the provisions thereof, are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank has agreed
to make a loan to Mauritius (hereinafter called the Borrower) in various currencies in
an amount equivalent to seven million dollars ($7,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, to be relent to the Board, but only on condition that

' See p. 256 of this volume.
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m) A l'alin6a 12 du paragraphe 10.01, les mots ((du Garants) sont remplac6s par les
mots j de 'Emprunteur #.

n) L'alinda 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

< Chaque fois qu'elle apparaft dans le paragraphe 3.01 du Contrat de garantie,
l'expression # dette ext6rieure * ddsigne une dette qui est ou peut devenir rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre que la mon-
naie du Garant; et, chaque fois qu'elle apparait dans le paragraphe 5.01 du Contrat
d'emprunt, l'expression <( dette extdrieure ) ddsigne une dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre que
la monnaie de l'Emprunteur. )

o) Le huiti~me alinda du modle d'Obligation figurant A l'annexe 1 et le septi~me
alinda du module d'Obligation figurant l'annexe 2 sont remplac6s, dans chaque annexe,
par le texte suivant :

o Le principal des Obligations, les intdr~ts courants, et, le cas 6chdant, la prime
de remboursement, seront payds francs et nets de tous imp6ts, taxes, prdlvements
3u droits quelconques, pr6sents ou A venir, pergus en vertu de la legislation de
[nom du Garant] ou de [nom de 'Emprunteur] ou des lois en vigueur dans leurs
territoires et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction; toutefois, le prdsent
alinia ne s'applique pas a la perception d'impdts a) en vertu de la legislation de [nom
du Garant] lors ou a l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations dnoncdes
dans le texte d'une Obligation ii un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le vdritable
propriftaire, ou b) en vertu de la ldgislation de [nom de l'Emprunteur] ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou ti l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations
dnoncdes dans le texte d'une Obligation ei un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nom de 'Emprunteur] qui
en est le vdritable propridtaire.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A L'INERGIE IRLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 23 septembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomme fla Banque )) et
I'OFFICE CENTRAL DE L'ALECTRICITE (CENTRAL ELECTRICITY BOARD) [ci-apr~s d~nomm6

I l'Office )].

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m8me date conclu entre File Maurice
et la Banque, ledit contrat, les annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont visds
et incorpords, ainsi que toutes les modifications qui pourraient y 6tre apportdes conform6-
ment A leurs dispositions, 6tant ci-apr~s ddnomm6s le (( Contrat d'emprunt ), la Banque
a accept6 de faire h File Maurice, (ci-apr~s d6nomm6e (('Emprunteur )), aux clauses
et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies 6quiva-
lant A sept millions (7 000 000) de dollars, qui serait repr~t6 a 'Office, mais seulement

1 Voir p. 257 de ce volume.
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the Board agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Board has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement (as above defined) shall have
the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 2.01. The Board shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 2.02. The Board shall maintain its plants, equipment and other property,
shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering practices, shall at all times operate such plants, equipment and property
and conduct its operations and maintain its financial position, all in accordance with
sound public utility and business practices and to that end shall employ qualified and
experienced management.

Section 2.03. The Board shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

Section 2.04. The Board shall: (i) maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations and financial
condition; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
all facilities operated by it and any relevant records and documents; and (iii) furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and all facilities operated
by it, all financial transactions between it and the Borrower and its operations and
financial condition.

Section 2.05. In order that Bank and the Board may cooperate to the fullest extent
in assuring that the purposes of this Agreement shall be accomplished:
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A la condition que l'Office consente prendre i 1'6gard de la Banque certains engage-
ments ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s;

CONSIDARANT que l'Office a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, sauf exigence contraire du contexte,
chacune des expressions dont la definition est donne dans le Contrat d'emprunt (tel
qu'il est dffini ci-dessus) conserve le m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'OFFICE

Paragraphe 2.01. L'Office ex6cutera le Projet avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux pratiques d'une
saine gestion financire et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.02. L'Office entretiendra ses installations, son outillage et ses autres
biens, et proc6dera aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art; il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage et ces biens,
poursuivra ses activit6s et maintiendra sa situation financire, conform6ment aux prin-
cipes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et d'une saine gestion
commerciale et, t cette fin, il fera appel i des cadres comp6tents et exp6riment6s.

Paragraphe 2.03. L'Office remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui communi-
quera toutes les modifications importantes qui pourraient leur etre apport6es par la suite,
avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. L'Office i) tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de ses op6rations et de sa situa-
tion financire; ii) il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises et toutes les installations exploit6es
par lui, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant et iii) il fournira A la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et toutes les
installations exploit6es par lui, ainsi que sur toutes les transactions financires entre lui
et l'Emprunteur et sur ses op6rations et sa situation financi~re.

Paragraphe 2.05. Afin que la Banque et l'Office puissent coop6rer au maximum it
la r6alisation des fins du pr6sent Contrat:

N- 7348



280 United Nations - Treaty Series 1964

(a) The Board shall promptly inform the Bank of any condition which prevents, or
threatens to prevent, the performance by the Board of its obligations under this Agree-
ment or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement will, from time to time, as the other party shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Project and the matters covered by this Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.06. Except as the Bank and the Board shall otherwise agree, the Board
shall not incur any long-term indebtedness unless its net revenues for any twelve con-
secutive months out of the fifteen-month period last preceding the date of such incurrence
shall not be less than 1.5 times the maximum debt service requirements on all long-
term-indebtedness (including the debt to be incurred) in any succeeding fiscal year.
For the purposes of this Section :

(a) the term " long-term indebtedness " shall mean any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the con-
tract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources adjusted to
take account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt even though they
were not in effect during the twelve consecutive months to which such revenues
related, less operating and administrative expenses, including provision for taxes,
if any, but before provision for depreciation and debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund contributions), interest and other charges on debt;
and

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Borrower debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange
at which such other currency is obtainable by the Board, at the time such valuation
is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not
so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 2.07. The Board shall from time to time take all steps necessary to obtain
revenues from its operations sufficient to provide a reasonable return on its assets.

Section 2.08. (a) All works included in the Project which are to be constructed
under contract shall be constructed by contractors satisfactory to the Bank and the Board,
employed under contracts satisfactory to the Bank and the Board.

(b) In connection with the carrying out of the Project, the Board shall employ
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and
the Board.

No. 7348



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

a) L'Office informera la Banque sans retard de toute situation qui emp~cherait ou
menacerait d'empcher l'Office de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu
du pr6sent Contrat ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) Chacune des parties au pr6sent Contrat devra de temps a autre, pour r6pondre
une demande raisonnable de l'autre partie, prendre toutes dispositions raisonnables pour

permettre aux repr~sentants accr~dit~s des deux parties de proc~der A des 6changes de
vues sur toute question relative au Projet et sur les questions sur lesquelles portent le
pr6sent Contrat et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
'Office ne contractera aucune dette long terme A moins que ses recettes nettes pour
une p6riode quelconque de 12 mois cons6cutifs, comprise dans la p6riode de 15
mois pr6c6dant imm6diatement la date laquelle la dette doit 6tre contract6e, ne soient
au moins 6gales A une fois et demie le montant maximum des sommes n6cessaires au
cours de l'un quelconque des exercices ult6rieurs de l'Office, pour assurer le service
de la totalit6 de ses dettes A long terme, y compris la dette qu'il se propose de contracter.
Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression ( dette i long terme ) d~signe toute dette qui, d'apr~s ses stipulations,
a 6t6 contract6e pour plus d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e la date de l'6tablissement et de la remise de l'Ac-
cord ou du Contrat qui la pr6voit;

c) L'expression ( recettes nettes ) d6signe les recettes brutes de toute provenance,
rectifi6es en fonction des tarifs en vigueur au moment oii la dette est contract6e,
mme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant les 12 mois cons6cutifs auxquels
ces recettes se rapportent, et d6duction faite des d6penses d'exploitation et d'ad-
ministration, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch ant, mais non compris
la r6serve pour amortissement et les montants n6cessaires pour assurer le service des
dettes;

d) L'expression ( montants n6cessaires pour assurer le service des dettes s, d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds d'amortisse-
ment), des int6rts et des autres charges des dettes;

e) Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer dans la monnaie de l'Emprunteur une dette
remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de
change auquel il est possible a l'Office, a la date oii cette 6valuation est effectue,
d'obtenir cette autre monnaie pour le service de cette dette ou, si cette monnaie
ne peut 6tre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raison-
nablement fix6e.

Paragraphe 2.07. L'Office prendra de temps A autre toutes les mesures n6cessaires
pour que les recettes provenant de ses activit6s soient suffisantes pour procurer un
revenu raisonnable eu 6gard A ses avoirs.

Paragraphe 2.08. a) Tous les travaux relatifs au Projet qui doivent etre ex6cut~s
sous contrat seront confi6s a des entrepreneurs agr66s par la Banque et l'Offlice en vertu
de contrats jug6s satisfaisants par la Banque et l'Office.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Office aura recours aux services d'ing6nieurs-conseils
agr66s par la Banque et l'Office et selon des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque et l'Office.
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Section 2.09. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Board, the Board shall insure or cause to be insured the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the site
of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in any other currency which the Borrower can convert into such currency.

(b) In addition, .the Board shall take out and maintain with good and reputable
insurance companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be con-
sistent which sound public utility and business practices.

Section 2.10. The Board shall have its accounts regularly audited and its annual
financial statements certified by qualified independent auditors.

Section 2.11. (a) The Board shall import or cause to be imported into the territories
of the Borrower all goods financed out of the proceeds of the Loan and shall (except
as the Bank shall otherwise agree) use them there or cause them to be used there ex-
clusively in the carrying out of the Project.

(b) The methods and procedures for procuring the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be satisfactory to the Bank.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement' shall become effective as provided
in the Loan Agreement.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine : (i) if, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regu-
lations, the Bank shall terminate the Loan Agreement; (ii) by agreement between the
Bank, the Borrower and the Board; or (iii) if and when all principal, interest and other
sums payable by the Board under the Subsidiary Loan Agreement shall have been paid.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder (other than the Bank) of any Bond shall by virtue of being
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquie-
scence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or

' See p. 248 of this volume.
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Paragraphe 2.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Office, l'Office
assurera ou fera assurer les marchandises achetes a l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt contre les risques entrainds par leur achat et leur transport sur les lieux d'exdcu-
tion du Projet. Les polices devront &re conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnitds devront &re stipuldes payables dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur~es ou en toute autre monnaie que l'Emprunteur pourra
convertir en cette monnaie.

b) En outre, l'Office contractera et conservera aupr~s de compagnies d'assurances
de bonne reputation une assurance contre les risques et pour les montants requis par
une saine pratique cornmerciale et une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.10. L'Office fera vrifier r~gulirement ses comptes et certifier
exacts ses &ats financiers annuels par des experts comptables comptents et ind6-
pendants.

Paragraphe 2.11. a) L'Office importera ou fera importer sur les territoires de l'Em-
prunteur toutes les marchandises achetdes t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
et (A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement) les y emploiera ou veillera
A ce qu'elles y soient employees exclusivement pour 'ex6cution du Projet.

b) Les m~thodes et modalitds d'acquisition des marchandises achet6es a l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt devront 6tre jug6es satisfaisantes par la Banque.

Article III
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur en prendra effet la date
A laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie1 prendront effet ainsi qu'il est
pr~vu dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat prendra fin et les obligations qui en dcoulent
pour les parties seront 6teintes: i) si, conform&nent au paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts, la Banque rdsilie le Contrat d'emprunt; ii) par accord entre la Banque,
l'Emprunteur et l'Office ou iii) quand auront 6t6 payds en totalit6 le principal, les intr&ts
et les autres montants dus par l'Office aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligation, autre que la Banque, ne sera habilit6

A ce seul titre exercer l'un quelconque des droits confdrds a la Banque par le present
Contrat, ni soumis A aucune des conditions ou obligations imposdes la Banque par
ledit Contrat.

Paragraphe 4.02. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice, par

l'une des parties, des droits, pouvoirs ou recours qu'elle tient du present Contrat en
cas de manquement, ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourra etre
interpr~t6 comme signifiant que la partie intdressde renonce A se prdvaloir dudit manque-

1 Voir p. 249 de ce volume.
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any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party
in respect of any other or subsequent default.

Section 4.03. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

For the Board:
Central Electricity Board
Electricity House
Royal Road
Curepipe
Mauritius

Alternative address for cables and radiograms:
Starboard
Mauritius

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Board
may be taken or executed by the Chairman of the Board or such person or persons as he
shall designate in writing.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

Central Electricity Board
By Denis GREENHILL

Authorized Representative
No. 7348
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ment ou qu'elle l'admet; l'attitude de ladite partie 1'6gard de tout manquement, ou
Facceptation de ce manquement, ne modifiera ni ne limitera aucunement ces droits,
pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 4.03. Toute notification ou demande qui peut ou doit &re faite en vertu
du present Contrat ou toute convention entre les parties pr6vue dans le present Contrat
se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera consid~re comme r~gulirement
faite si elle a 06 envoy~e par porteur, par courrier, par t~l~gramme, par cible ou par
radiogramme la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit l'adresse indiqu~e
ci-apr~s, soit toute autre adresse que ladite partie aura fait connaitre par 6crit la partie
qui adresse ladite notification ou ladite demande. Les adresses en question sont les sui-
vantes :

Pour 'Office:
Central Electricity Board
Electricity House
Royal Road
Curepipe
(Ile Maurice)

Adresse tdl~graphique
Starboard
Ile Maurice

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.04. Toute mesure qui doit ou peut &re prise et tout document
qui doit ou peut 6tre sign6 au nom de l'Office en vertu du present Contrat pourra l'Etre
par le President de l'Office ou par la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es
par 6crit.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dOment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (8tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signs) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour l'Office central de 1'6lectricit6:
(Signd) Denis GREENHILL

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Board's 1962-65 program to improve and expand the
electricity supply in Mauritius. The Project comprises:

(a) Construction of the Fort Victoria diesel electric generating station near the harbor
of Port Louis, with two 6 MW diesel generators (with provision for expansion to
40 MW).

(b) Expansion of various transmission and urban distribution facilities, including
approximately one mile of 66 KV underground cable between Fort Victoria and
St. Louis, some 10 miles of double circuit 66 KV overhead transmission line between
St. Louis and Wooton, 2 miles of double circuit 22 KV overhead line and associated
transformer stations.

(c) Expansion of the distribution facilities to housing projects of the Central Housing
Authority.

(d) Reconstruction and development of parts of the distribution network.
It is expected that the Project will be completed by the end of 1965.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'un 6lment du programme de l'Office pour la pgriode 1962-1965, qui vise
A amgliorer et dgvelopper le r6seau de distribution d'6nergie 6lectrique dans l'le
Maurice. Le Projet comprend les ouvrages suivants:

a) Construction de la centrale Diesel de Fort Victoria, pr~s du port de Port Louis,
comprenant deux groupes ggngrateurs Diesel de 6 MW (les installations seront
congues de fagon A pouvoir porter la capacit6 A 40 MW);

b) Expansion de diverses installations de transport et de distribution urbaine, notamment
mise en place d'un cAble souterrain a 66 kV d'environ un mille qui reliera Fort Vic-
toria A Saint-Louis, d'un cAble agrien A 66 kV et h circuit double, d'environ 10 milles
de long qui reliera Saint-Louis A Wooton, et d'un cAble agrien, de 2 milles de long
A 22 kV et A circuit double et construction des stations de transformation correspon-
dantes;

,c) Expansion des moyens de distribution en vue de fournir de l'6lectricit6 aux logements
construits par le Service central de logement;

d) Reconstruction et expansion de certaines parties du rgseau de distribution.
L'ach~vement du Projet est prgvu pour la fin de l'anne 1965.

B NQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RVGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F8VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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No. 7349. GUARANTEE AGREEMENT' (RAIL WAY PROJECT)
BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 OCTOBER 1963

AGREEMENT, dated October 28, 1963, between SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to thirty-five million dollars ($35,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated February 15, 1961,
subject, however, to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the
same meaning herein.

1 Came into force on 7 January 1964, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
2 See p. 298 of this volume.
' See p. 312 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7349. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF A UX
CHEMINS DE FER) ENTRE LA RIPUBLIQUE FJ DIRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
28 OCTOBRE 1963

CONTRAT, en date du 28 octobre 1963, entre la RPUBLIQUE F D RATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomm6e < le Garant >) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6-
nomme < la Banque #).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Em-
prunteur #), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s

(i le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en di-
verses monnaies de l'quivalent de trente-cinq millions (35 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement

condition que le Garant consente h garantir les obligations de 'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport6 es par le Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1964, dis notification par la Banque au Gouvemement
yougoslave.

2 Voir p. 299 de ce volume.
' Voir p. 313 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.01. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the beneficiary
enterprise will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project to be carried out by such beneficiary enterprise, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such bene-
ficiary enterprise or cause such beneficiary enterprise to be provided with such
funds as are needed to meet such expenditures.

Article III
Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank

that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
of the assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions, or of any
Agency, or of the National Bank of Yugoslavia or any other institution acting
as the Central Bank of the Guarantor, as security for any external debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'entreprise b6n~ficiaire sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les
d~penses estim~es n~cessaires h l'ex~cution du Projet dont elle est charg~e - h
prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard h ladite entreprise b6n~ficiaire les sommes n~cessaires au
r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~f~rence par rapport

l 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence,
ou de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre tablissement rem-
plissant les fonctions de Banque centrale du Garant, garantira 6galement et dans
les memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff&ents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit etre rembours~e a l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre 'normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and to be adequately maintained and operated in
accordance with sound railway, engineering and financial practices, and shall
cause all locomotives, rolling stock and other ancillary equipment to be procured,
maintained, renewed and repaired as shall be necessary for the operation of
the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Secretary for Financial Affairs
of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants. sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout impbt
per~u en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
a la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations, et le paiement des int6rts et autres charg6s y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera h ce que le Projet soit ex~cut6 avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions et h ce que les installations
cr66es soient entretenues et exploit6es conform6ment aux rgles de l'art et A de
bonnes pratiques ferroviaires et financi~res; il veillera aussi h ce que toutes les
locomotives, tout le materiel roulant et tout le materiel auxiliaire voulus soient
achet~s, entretenus, renouvel~s et r~par~s selon les exigences de l'exploitation,
du materiel et des installations relevant du Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Secr6taire
f~dral pour les affaires financi~res du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Secretary for Financial Affairs of the Guarantor
in office at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal Secretary
for Financial Affairs of the Guarantor shall include a reference to any official
for the time being acting for or on behalf of or performing the duties of the
Federal Secretary for Financial Affairs of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By Veljko MIduNovx6

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President
No. 7349
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu.es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Ambassade de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
D~partement 6conomique
2410 California Street, N. W.
Washington 8, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Ambayugoslav
Washington, D. C.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire f6d6ral pour les affaires financi~res
du Garant qui sera en fonctions . l'6poque considr6e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que, dans le pr6sent Contrat, il est fait
mention du Secr6taire f6d6ral pour les affaires financibres du Garant, cette
mention vise 6galement tout fonctionnaire qui agit pour le Secr~taire f6d6ral
pour les affaires financibres du Garant, ou en son nom, ou qui exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (IPtats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
(Signg) Veljko MI6UNOVId

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signs) George D. WOODS

Pr6sident
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LOAN AGREEMENT

(RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated October 28, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV IN-
VESTMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 subject, however, to the
modifications thereof set forth in this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement :
(a) The term " Yugoslav Investment Bank " means Jugoslovenska Investiciona Banka,

an institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating
under the Law on Banks of March 15, 1961.

(b) The term " Borrower " means the Yugoslav Investment Bank. If all the obligations
of the Borrower hereunder shall be transferred to any other agency or department
of the Guarantor, the term " Borrower" shall mean such agency or department.

(c) The term " beneficiary enterprise " means the Community of Railway Enterprises
of Sarajevo, established on January 1, 1961 under the Law on the Organization of
the Yugoslav Railways of December 4, 1960.

(d) The term " Agency " means any instrumentality of the Guarantor or of a political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which
at the time referred to is owned by the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the
Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty-five million dollars ($35,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Unless the Bank

ISee p. 312 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 28 octobre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprs d~nomm~e fla Banque *) et la
BANQUE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr&s d~nomme l'Emprunteur s).

Article premier
RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D-FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6

le R1glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat, ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Banque yougoslave d'investissement)s d~signe la Jugoslovenska In-
vesticiona Banka, &ablissement cr6 par le dcret no 30 du 18 juillet 1956 et fonction-
nant conform~ment A la loi sur les banques du 15 mars 1961.

b) L'expression ( l'Emprunteur s d~signe la Banque yougoslave d'investissement. Si
toutes les Obligations contract~es par l'Emprunteur aux termes du present Contrat
sont transferees i un autre service ou agence du Garant, l'expression (('Emprunteur))
d~signera ce service ou cette agence.

c) L'expression < entreprise b~n~ficiaire # d~signe le consortium des compagnies de
chemins de fer de Sarajevo, constitu6 le ler janvier 1961, en vertu de la loi du 4 d6-
cembre 1960 portant organisation des chemins de fer yougoslaves.

d) Le terme S agence* d~signe un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et vise 6galement tout tablissement ou organisme qui, a 1'6poque con-
sid~re, est la propriWt du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou bien
dont la totalit6 ou la quasi-totalit6 des engagements est garantie par le Garant ou
l'une de ses subdivisions politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'intiret ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pret de l'6quivalent en diverses monnaies
de trente-cinq millions (35 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre

Voir p. 313 de ce volume.
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and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan
Account amounts equivalent to a percentage to be established from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
expended by the beneficiary enterprise on the Project described in Schedule 21 to this
Agreement; provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the
Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures made
prior to January 1, 1963, and total withdrawals shall not exceed at any time the equivalent
of the total amount spent in the territories of countries which are members of the Bank
(and Switzerland) on goods for the Project produced in (including services supplied
from) such territories.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.02 of
this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The methods and procedures for procure-
ment of the goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined,
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. For the purposes of this Agreement, the Loan Regulations shall
be deemed to be modified by the deletion of Section 3.02 and 4.01.

1 See p. 312 of this volume.

See p. 310 of this volume.
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]a Banque et l'Emprunteur, 'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions
du present Contrat et du Rglement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de
l'Emprunt des sommes 6quivalant au pourcentage - dont la Banque et l'Emprunteur
conviendront de temps autre - des d6penses faites par l'entreprise b~n~ficiaire pour
le Projet d~crit dans l'annexe 21 du present Contrat; toutefois, sauf convention con-
traire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra &re effectu6 au
titre des d~penses antrieures au ler janvier 1963, et le montant total des tirages ne pourra
d~passer a aucun moment l'6quivalent des sommes d~pens~es dans les territoires de pays
qui sont membres de la Banque (ou en Suisse) pour payer des marchandises produites
(y compris des services fournis) dans de tels .territoires et destinies 1'ex~cution du
Projet.

Paragraphe 2.03. Les pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt, effectu~s en
application du paragraphe 2.02 du present Contrat, se feront en dollars ou en toute
ou toutes autres monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de cinq et
demi pour cent ( 5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 12 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s conform~ment aux dispositions du present Contrat, pour payer
des d~penses relatives au Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat. La Banque et
l'Emprunteur arr~teront d'un commun accord et pourront de m~me modifier ultrieure-
ment les m6thodes et modalit6s d'achat des marchandises qui doivent 6tre achet~es AL
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es ii l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employ6es sur les territoires du Garant exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Aux fins du pr6sent Contrat, le R~glement sur les emprunts
est r6put6 modifi6 par la suppression des paragraphes 3.02 et 4.01.

1Voir p. 313 de ce volume.
2 Voir p. 311 de cc volume.
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Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY ENTERPRISE

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into an agreement,
adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory to the Bank,
with the beneficiary enterprise concerning the carrying out of the Project and the rights
of the Borrower and the Bank with respect thereto. Except as the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of such
arrangements and agreement.

Section 4.02. The arrangements and agreement entered into pursuant to Section
4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry
out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreement'
and shall confer on the Borrower, without limitation : (i) the right to require that the
proceeds of the Loan be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying
out of the Project; (ii) the right to require that the Project be constructed with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering standards, including
the maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the sites, works and con-
struction included in the Project, including a provision to enable accredited representa-
tives of the Bank to examine such sites, works and construction, and any relevant records
and documents relating to expenditures for the Project or the progress of construction;
(iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to any of the foregoing and to the operation and financial condition of the
beneficiary enterprise; and (v) the right to suspend or cancel further access by the
beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan upon failure by such enterprise to carry
out the terms of arrangements or the agreement entered into pursuant to this Article IV.

Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to the beneficiary
enterprise in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards and practices.

I See p. 290 of this volume.
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Article IV

DISPOSITIONS SPACIALES RELATIVES A L'ENTREPRISE BANAFICIAIRE

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec l'entreprise b~n~ficiaire, en ce qui
concerne 1'ex6cution du Projet et les droits de l'Emprunteur et de la Banque cet 6gard,
des arrangements et un contrat de nature A sauvegarder les int&fts de l'Emprunteur et
ceux de la Banque et jug~s satisfaisants par celle-ci. Sauf si la Banque accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur ne pourra modifier ou abroger aucune disposition desdits
arrangements ou dudit Contrat, ni ceder le b~n~fice ou renoncer au b6n~fice de l'une
desdites dispositions.

Paragraphe 4.02. Les arrangements et le contrat conclus en application du para-
graphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant l'Emprunteur et au Garant
de s'acquitter des Obligations qui leur incombent aux termes du present Contrat et du
Contrat de garantiel et devront pr~voir sans restriction : i) le droit d'exiger que les fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement ainsi qu'il est pr~vu dans le present
Contrat pour 1'ex6cution du Projet; ii) le droit d'exiger que le Projet soit ex~cut6 avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et que les
livres appropri~s soient tenus; iii) le droit d'inspecter les chantiers, ouvrages et travaux
de construction concernant le Projet, notamment le droit pour les repr6sentants accr~dit~s
de la Banque d'inspecter lesdits chantiers, ouvrages et travaux et d'examiner tous livres
et documents pertinents concernant les d~penses relatives au Projet ou la marche des
travaux; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Emprunteur
pourront raisonnablement demander sur tous les points qui prcedent ainsi que sur les
operations et la situation financire de 'entreprise b~n~ficiaire; et v) le droit de retirer
temporairement ou d~finitivement l'entreprise b~n6ficiaire la possibilit6 d'utiliser les
fonds provenant de l'Emprunt si elle ne respecte pas les termes des arrangements ou du
contrat conclus en application du present article IV.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits ; l'gard de l'entreprise
b~n~ficiaire de manire a sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

Article V
OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tablira et remettra des Obligations repr~sentant le
montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g~nral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour faire en sorte que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes et aux
pratiques d'une saine gestion financi&e.

Voir p. 291 de ce volume.

N- 7349



304 United Nations - Treaty Series 1964

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Project shall be carried out by
contractors and suppliers satisfactory to the Bank and the Borrower under contracts
satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(d) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on the Project; the progress of the Project; and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable, or take such steps as may be
necessary to enable the Bank's accredited representatives to examine the sites, works
and construction included in the Project, the operation thereof, and any relevant records
and documents; and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project and the operation thereof, and the operations and financial
condition of the Borrower.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il sera fait appel, pour
l'ex~cution du Projet, des entrepreneurs et fournisseurs agr6s par la Banque et l'Em-
prunteur, en vertu de contrats qui devront donner satisfaction la Banque et A l'Em-
prunteur.

c) L'Emprunteur'remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges, contrats et programmes de construction int~ressant le Projet,
et il lui communiquera ou lui fera communiquer toute modification importante qui leur
serait apport~e par la suite avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, des comptes et des dossiers per-
mettant de connaltre l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le montant total des
d~penses faites pour le Projet et la marche des travaux d'ex~cution du Projet et d'obtenir,
grace de bonnes mthodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de 'Emprunteur. L'Emprunteur donnera ou
prendra les mesures n~cessaires pour faire donner aux repr~sentants accr~dit~s de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les chantiers, ouvrages et travaux de construction con-
cernant le Projet, de se renseigner sur l'exploitation des installations qui en font partie et
d'examiner les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur l'exploitation des installations qui en font
partie, ainsi que sur les operations et la situation financi~res de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement t la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 6.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprun-
teur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des in-
t~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfIret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des intr~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du
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to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 6.06. The Borrower shall cause to be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project, and
shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Ex-
cept as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable, or in dollars.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations, namely, that the agreement referred to in Section 4.01 of this Agreement,
in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the
Borrower and by the beneficiary enterprise and shall have become effective in accordance
with its terms.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that the agreement referred to in Section 4.01 of this
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pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient &tre percus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'ocasion de l'&ablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.06. L'Emprunteur fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les
marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront
les risques de mer, de transit et autres entran6s par l'achat et l'importation des marchan-
dises dans les territoires du Garant et par leur livraison sur les lieux d'ex6cution des
Projets, et les montants assur6s devront &tre d~termin6s conform6ment aux r~gles d'une
saine pratique commerciale. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les in-
demnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur6es, ou en dollars.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits spcifi~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spcifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours ? compter de sa notification par la Banque L
l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne, A
titre de condition suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts, A la formalit6 suivante : le Contrat vis6 au paragraphe 4.01 du pr6sent
Contrat, rclig6 dans des termes jug6s satisfaisants par la Banque, devra avoir 6
dtiment sign6 et remis par l'Emprunteur et par l'entreprise b6n6ficiaire, et il devra etre
entr6 en vigueur conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre fournies A
la Banque devront sp6cifier, i titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a c du
paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts, que le contrat vis6 au paragraphe 4.01
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Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and the beneficiary enterprise and constitutes a valid and binding
obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be September 30, 1967 or such other date
as may be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Yugoslav Investment Bank
Representative's Office
500 Fifth Avenue
New York 36, N.Y.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Yugoslav Investment Bank:
By B. INJAC

Authorized Representative
No. 7349
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du present Contrat a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par 'Emprunteur et par 'entreprise
b~n~ficiaire et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour les parties a ce contrat
un engagement valable et d~finitif, conform~ment a ses dispositions.

Paragraphe 8.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Con-
trat est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1967 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourraient convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spcifies aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Banque yougoslave d'investissement
Bureau du repr~sentant
500 Fifth Avenue
New York 36, N. Y.
(ttats-Unis d'Am6rique)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ietats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) George D. WOODS
Pr6sident

Pour la Banque yougoslave d'investissement:
(Signd) B. INJAC

Repr~sentant autoris6

N° 
7349

Vol. 503-21
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$455,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
610,000
630,000
645,000
660,000
680,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000

Date
Payment Due

October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... %%
More than three years but not mote than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity . ..... 1 /2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 Y2 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before ma-

turity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4!/2%
More than twenty-three yeats before maturity ..... ............... ... 5 Y2%

No. 7349

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$800,000
825,000
845,000
870,000
890,000
915,000
940,000
970,000
995,000

1,020,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,360,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances
le r avril 1968
l er octobre 1968
ler avril 1969
l er octobre 1969
Ier avril 1970
l er octobre 1970
l er avril 1971
l er octobre 1971
l er avril 1972
l er octobre 1972
let avril 1973
l er octobre 1973
l er avril 1974
ler octobre 1974
l er avril 1975
l er octobre 1975
l er avril 1976
l er octobre 1976
l er avril 1977
ler octobre 1977
l e avril 1978 .

Montant
du principal

des echiances
(exprimn

en dolars) *

455 000
465 000
480000
49) 000
505 000
520 000
535 000
550000
565 000
580000
595 000
610000
630 000
645 000
660000
680000
700 000
720 000
740 000
760 000
780 000

Date des ichiances

ier octobre 1978
le r avijl 1979
le r octobre 1979
1er avril 1980
l e r octobre 1980
ler avril 1981
l er octobre 1981
ler avril 1982
l er octobre 1982
ler avril 1983
l er octobre 1983
ler avril 1984
ler octobre 1984
ler avril 1985
ler octobre 1985
let avril 1986
let octobre 1986
l er avril 1987
l er octobre 1987
le r avril 1988
ler octobre 1988

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) lea chiffres de cette colonne re-
prisentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculM cornme il est pr~vu pour les
pr~livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts
A savoir :

Rpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ..... ........... 1 Y%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 2 /%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance .... ........... .3 /%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance .... ............ 4/%

Plus de 23 ans avant l'chance ........ ..................... ... 5 2 %

N* 7349

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

800000
825 000
845 000
870000
890000
915 000
940 000
970000
995 000

1 020 000
1 050 000
1 080 000
1 110000
1 140000
1 170000
1 205 000
1 235 000
1 270 000
1 305 000
1340000
1360000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the completion of the Sarajevo-Ploce railway line.
This line, of about 195 Km of single-track of standard gauge equipped for electric

traction, will replace the existing narrow gauge line. Major items of engineering and
construction include earthworks, tunnels, bridges, stations, yards, sidings and related
facilities necessary for the operation of the line such as power transmission lines and sub-
stations, communication equipment and signalling devices.

The Project is scheduled for completion by the end of 1966.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'achever la construction de la ligne de chemin de fer Sarajevo-Ploce.
Cette ligne, qui sera constitute par 195 km environ de voie unique A 6cartement

normal, 6quipe pour la traction 6lectrique, remplacera la ligne actuelle voie 6troite.
Les principaux travaux et ouvrages sont les suivants : travaux de terrassement, tunnels,
ponts, gares, d~p6ts, voies d'6vitement et installations connexes ncessaires pour l'ex-
ploitation de la ligne, telles que lignes et sous-stations pour le transport du courant et
materiel de t~lcommunication et de signalisation.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour la fin de l'ann6e 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRErS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES VTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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AUSTRALIA
and

LAOS

Exchange of letters constituting an agreement
the Foreign Exchange Operations Fund
Vientiane, 24 December 1963

concerning
for Laos.

Official texts: English and French.

Registered by Australia on 5 August 1964.

AUSTRALIE
et

LAOS

]Rchange de lettres constituant un accord relatif 'a un Fonds
des operations de change pour le Laos. Vientiane,
24 d'cembre 1963

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrg par l'Australie le 5 aoat 1964.
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No. 7350. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE ROYAL
LAO GOVERNMENT CON-
CERNING THE FOREIGN EX-
CHANGE OPERATIONS FUND
FOR LAOS. VIENTIANE, 24
DECEMBER 1963

No 7350. ItCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT ROYAL LAO RELA-
TIF A UN FONDS DES OPIeRA-
TIONS DE CHANGE POUR LE
LAOS. VIENTIANE, 24 DJt-
CEMBRE 1963

ROYAUME DU LAOS

PR SIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Vientiane, le 24 d~cembre 1963

NO 1912/PC

Excellence,

I. En raison des difficults 6conomiques que rencontre la population du Laos
du fait de l'augmentation des prix des produits essentiels, de la disparit6 entre
le taux officiel et le taux parallle du kip, et de l'incertitude qu'entrainent pour
les commerqants et la population en g6n6ral les fluctuations des prix et de la
valeur du kip, et pour 6tablir les bases solides d'un d6veloppement 6conomique
durable de nature h favoriser les investissements de capitaux, le Gouvernement
Royal Lao a d~cid6 de lancer un plan de stabilisation de l'6conomie qui a d~but6
le 20 aofit 1963 par l'adoption d'un programme d'aust~rit6. Ce programme sera
complt6 par d'autres mesures tendant stabiliser le budget, la masse mon~taire
et les prix. A ces fins le Gouvernement Royal Lao prendra les mesures parti-
culi~res suivantes :
II. A. Le Gouvernement Royal Lao limitera le deficit budg~taire total l la
somme de 4.916,3 millions de kip pour l'ann&e fiscale en cours et h la somme
de 5.803,7 millions de kip for l'ann&e fiscale 1964-65.

B. Le Gouvernement Royal Lao cr6era un bureau du budget destin6
1) assurer un contr6le effectif des budgets civils et militaires de telle sorte que
le plafond budg&aire ne soit pas d6pass6; 2) h preparer un budget national
int~gr6 pour l'ann&e fiscale en cours.

C. Le Gouvernement Royal Lao demandera aux Gouvernements contri-
butaires, si n~cessaire, de lui fournir des techniciens de budget qui apporteront
leur assistance dans l'6laboration et la mise en ceuvre du budget national.

I Came into force on 24 December 1963 by
the exchange of the said letters.

I Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1963 par
1'&hange desdites lettres.
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D. Pour augmenter au maximum les revenus budg&aires, le Gouverne-
ment Royal Lao fera tous ses efforts pour assurer la perception de toutes les
taxes existantes et prendre les mesures appropri~es pour l'introduction de taxes
nouvelles.

E. Le Gouvernement Royal Lao limitera, le cas 6ch~ant, les avances de
la Banque Nationale du Laos au Gouvernement Royal Lao au montant de la
difference entre le soutien budg~taire fourni par les aides 6trang~res et le plafond
du d~ficit mentionn6 ci-dessus au paragraphe II, A.

III. Le Gouvernement Royal Lao freinera l'augmentation de la masse mon6-
taire par des contr6les appropri6s des credits publics et priv~s compatibles avec
la politique d'assainissement de l'6conomie nationale.

IV. A. En consid6ration du niveau des prix, du souci d'utiliser efficacement
les aides 6trang~res et pour assurer le financement integral du budget, le Gouver-
nement Royal Lao fixera un nouveau taux de change officiel pour le kip sur la
base de 240 kip pour un dollar amricain.

B. La Banque Nationale du Laos, le Service National des. Changes et les
interm~diaires agr~6s seront seuls autoris6s h oprer des transactions de change
au taux officiel. Le Gouvernement Royal Lao, afin d'am6liorer son contrble des
recettes et des d~penses en devises 6trang~res, 6tablira un budget des devises
6trang~res pour toutes les transactions au taux officiel.

La r~glementation des changes sera appliqu~e par le Service National des
Changes h qui incombera la responsabilit6 du contr6le et de la comptabilisation
de toutes les transactions de change au taux officiel. Tous les interm6diaires
agr6s rendront compte chaque jour h la Banque Nationale du Laos de leurs
operations de change au taux officiel.

C. S'effectueront au taux officiel les seules d~penses du Gouvernement
Royal Lao destinies h ses Ambassades ou h d'autres fins essentielles et pr~cises
mentionn~es au budget de devises 6trang~res et dans la r~glementation des
changes.

D. Le Gouvernement Royal Lao instituera un march6 libre l~gal des
devises 6trang~res.

Afin d'aider h maintenir un fonctionnement r6gulier du march6 libre
ci-dessus mentionn6, j'ai l'honneur de demander la participation de votre
Gouvernement h un Fonds des op6rations de change pour le Laos et de presenter
les propositions suivantes :

V. A. Un comit6 consultatif de stabilisation sera cr66, -qui comprendra les
repr6sentants de la Pr6sidence du Conseil, des Minist~res des Finances, et de
l'1tconomie Nationale, de la Banque Nationale du Laos, le Directeur du Fonds
des op6rations de change pour le Laos et un repr6sentant de chacun des quatre
Gouvernements contributaires.

B. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation sera charg6 de suivre les progr~s
du programme de stabilisation et recevra chaque mois des rapports du Bureau
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du Budget, du Service National des Changes et du Directeur du Fonds des
op6rations de change pour le Laos afin de pouvoir s'assurer des bonnes conditions
de la r6alisation du programme de stabilisation. Le Comit6 Consultatif de
Stabilisation fera des recommandations au Gouvernement Royal, aux Gouverne-
ments contributaires et au Directeur du Fonds des operations de change
touchant les progr~s du programme de stabilisation et les moyens d'am6liorer
son efficacit6.
VI. Le Gouvernement d'Australie mettra h la disposition du Gouvernement
Royal du Laos h titre de soutien pour le financement du budget les kip pro-
venant de son programme d'aide 6conomique.
VII. Le present Accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord.
VIII. Apr~s consultation entre nos deux Gouvernements l'une ou l'autre partie
pourra mettre fin au pr6sent Accord.

A la reception de la r~ponse indiquant que ces engagements et propositions
sont acceptes par le Gouvernement d'Australie, le Gouvernement Royal Lao
consid~rera que la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent
un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de
la r6ponse de Votre Excellence.

Le Gouvernement Royal Lao remercie votre Gouvernement d'apporter son
concours la r6alisation de ce programme et je suis particuli6rement heureux
de vous exprimer h cette occasion ses sentiments de reconnaissance.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances de ma haute
consideration.

Prince SOUVANNA PHOUMA

Chao Krommana
Son Excellence l'Ambassadeur d'Australie

h Vientiane

[TRANSLATION - TRADUCTION]

KINGDOM OF LAOS

PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Vientiane, 24th December 1963

No. 1912/PC

Excellency,
[See letter II]

Please, accept, etc.
Prince SOUVANNA PHOUMA

Chao Krommana
His Excellency A. M. Morris
Ambassador of Australia
Vientiane

No. 7350
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II
AUSTRALIAN EMBASSY

VIENTIANE, LAOS

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Highness' letter of
24th December, 1963, which reads in English as follows:

" I. Recognizing the economic difficulties for the people of Laos created
by high prices of basic commodities, the disparity between the official rate
of exchange and the open market rate, and the uncertainty caused to the
business community and the general population by the fluctuation in the
value of the kip and prices, and to establish a solid foundation for sound
economic development favourable to capital investment, the Royal Lao
Government decided to enter into a programme to stabilize the economy,
beginning with the adoption of an austerity programme on 20th August,
1963. This programme will be expanded by further general measures to
stabilize the budget, the money supply and prices. The Royal Lao Govern-
ment undertakes to introduce the following specific measures to achieve
these purposes.
" II. A. The Royal Lao Government shall restrict the overall budget
deficit to 4,916.3 million kip for the current fiscal year and to 5,803.7 million
kip for the fiscal year 1964-1965.

" B. The Royal Lao Government shall establish a Budget Office to
(1) furnish effective control over the civil and military budgets to ensure
that the budget ceiling is not exceeded, and (2) prepare an integrated
national budget for the current fiscal year.

" C. The Royal Lao Government shall, if necessary, request the
Contributing Governments to furnish budget experts to the Royal Lao
Government to assist in the formulation and to advise on the implementation
of the national budget.

" D. To assure a maximum of budgetary revenue, the Royal Lao
Government shall make every effort to assure full collection of all existing
taxes and to take appropriate measures to institute new taxes.

" E. The Royal Lao Government shall limit advances, if any, by the
National Bank of Laos to the Royal Lao Government to the amount of
the difference between the budget support furnished by foreign aid and
the deficit ceiling mentioned in paragraph II, A, above.
" III. The Royal Lao Government shall restrict expansion of the money
supply through appropriate controls on public and private credit in harmony
with its policy of reform for the national economy.
" IV. A. Taking into account the price level, the need to use foreign
aid efficiently, and to ensure the overall financing of the budget, the Royal
Lao Government shall establish a new official exchange rate for the kip
of 240 kip equal to one United States dollar.
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"B. Transactions in foreign exchange at the official rate shall be
limited to the National Bank of Laos, the National Exchange Office, and
to the authorized dealers. The Royal Lao Government, in order to improve
control over its receipts and expenditures of foreign exchange, shall establish
a Foreign Exchange Budget for all transactions at the official exchange rate.
The Foreign Exchange Regulations shall be administered by the National
Exchange Office, which shall be responsible for control and accountability
of all foreign exchange transactions at the official exchange rate. All
authorized dealers shall report to the National Bank of Laos all receipts
and expenditures in foreign exchange at the official rate daily.

" C. Expenditures of the Royal Lao Government shall be made only
at the official rate and should be limited to expenditures for its embassies
and for other specified essential purposes as prescribed in the Foreign
Exchange Budget and in the Foreign Exchange Regulations.

" D. The Royal Lao Government shall establish a legal open market
in foreign exchange.

" To assist in maintaining these orderly conditions in the open market
referred to above, I have the honour to request that Your Excellency's
Government shall contribute to a Foreign Exchange Operations Fund for
Laos and to make the following further proposals :
" V. A. A Stabilization Consultative Committee shall be established,
consisting of representatives of the Presidency of the Council of Ministers,
the Ministries of Finance and National Economy, and the National Bank
of Laos, the Manager of the Foreign,Exchange Operations Fund for Laos,
and a representative of each of the four Contributing Governments.

" B. The Stabilization Consultative Committee shall be respzonsible
for examining monthly the progress of the stabilization programme and
shall receive monthly reports from the Budget Office, the National Exchange
Office, and the Manager of the Foreign Exchange Operations Fund for
Laos with a view to assuring the proper implementation of the stabilization
programme. The Stabilization Consultative Committee shall make recom-
mendations to the Royal Lao Government, to the Contributing Govern-
ments and to the Manager of the Foreign Exchange Operations Fund on
the progress of the stabilization programme and ways to improve its
implementation.
" VI. Kip generated by the Australian import aid programme will be
placed at the disposal of the Royal Government of Laos for budgetary
support.
" VII. This Agreement may be amended by mutual agreement.
" VIII. This Agreement may be terminated by either Government after
consultation between our two Governments."

" On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the fore-
going undertakings and proposals are acceptable to the Government of
Australia, the Royal Lao Government will consider that this letter and that
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of Your Excellency in reply constitute an Agreement between our two
Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

"The Royal Government of Laos thanks your Government for
bringing its assistance to the realization of this programme and I am partic-
ularly happy to express to you on this occasion our sentiments of gratitude."
I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings

and proposals are acceptable to the Australian Government which therefore
agrees that Your Highness' letter of 24th December, 1963, together with the
present reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force as of this date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Highness' obedient servant.

A. M. MORRIS
Ambassador

Vientiane, 24th December, 1963
His Highness the Prince Souvanna Phouma
President of the Council of Ministers

and Prime Minister of Laos
Royal Government of Laos
Vientiane

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUSTRALIE

VIENTIANE (LAOS)

Monseigneur,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Altesse en date de

ce jour, dont le texte suit :
[Voir lettre I]

Je tiens it porter h la connaissance de Votre Altesse que les arrangements
et propositions qui pr&cedent ont l'agr~ment du Gouvernement australien, lequel,
par consequent, accepte que la lettre pr6cit6e de Votre Altesse et la pr~sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
A. M. MORRIS
Ambassadeur

Vientiane, le 24 d6cembre 1963

Son Altesse Monseigneur le Prince Souvanna Phouma
Pr6sident du Conseil des Ministres

et Premier Ministre du Laos
Gouvernement Royal Lao
Vientiane

NO 7350
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

'SIGNATURE and ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof was de-
posited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

7 April 1964
KENYA

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 August 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 415, 423, 425, 429, 444 and 450.

ANNEXE A

NO 52. CONVENTION CRIANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SI-
GNtE A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

La Convention a dti signee et l'instrument
d'acceptation a dtd ddposd auprks du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

7 avril 1964
KENYA

La ddclaration certifide a td enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoat 1964.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 4,
p. 275; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no8 I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 415, 423, 425, 429,
444 et 450.

Vol. 503-2Z
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No. 186. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO DAN-
GEROUS DRUGS SIGNED AT GE-
NEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS
AMENDED' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946;2
and
INTERNATIONAL CONVENTION
FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE
DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS SIGNED AT GENEVA ON
13 JULY 1931, AS AMENDED3 BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 19462

NOTIFICATION by RWANDA

By a communication received on 5 Au-
gust 1964, the Government of Rwanda no-
tified the Secretary-General that it con-
siders itself bound by the above-mentioned
Conventions, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 198; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulati.'e
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 414, 415, 423, 429, 437, 442,
462, 463, 480 and 484.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 179; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes
405, 410, 414, 415, 419, 423, 426, 429, 437,
442, 462, 463, 480, 484 and 502.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 202; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 405, 414, 415, 423, 426, 429, 437,
442, 462, 463, 480, 484 and 502.

NO 186. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES DROGUES
NUISIBLES, SIGNtE A GENtVE
LE 19 FRVRIER 1925, AMENDtE'
PAR LE PROTOCOLE SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE
11 Dl CEMBRE 19462; et

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RleGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPFIANTS, SI-
GNIeE A GENVE LE 13 JUILLET
1931, AMENDIeE 3 PAR LE PROTO-
COLE SIGNR A LAKE SUCCESS
(NEW YORK), LE 11 Dt CEMBRE
19462

NOTIFICATION du RWANDA

Par communication revue le 5 aofit 1964,
le Gouvernement rwandais a fait savoir
au Secr&aire gdn~ral que le Rwanda se
consid~re comme li6 par les conventions
susmentionnes, dont l'application avait
6t &endue a son territoire avant son
accession l'inddpendance.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12,
p. 199; poru tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans les Index cumulatifs n o, 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 414, 415, 423,
429, 437, 442, 462, 463, 480 et 484.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 179; pour tous faits ult&rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r&frences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 410, 414, 415,
419, 423, 426, 429, 437, 442, 462, 463, 480,
484 et 502.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 203; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs n 08 1 h 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 405, 414, 415, 423,
426, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484 et 502.

United Nations - Treaty Series 1964
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF, AND TRAFFIC IN,
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED1 BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19472

NOTIFICATION by JAMAICA

By a communication received on 30 July
1964, the Government of Jamaica noti-
fied the Secretary-General that it con-
siders itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 423, 429, 445, 458 and 466.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 169.

NO 710. CONVENTION POUR LA
R] PRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCNES, CONCLUE
A GENVE LE 12 SEPTEMBRE
1923, SOUS SA FORME AMENDItE'
PAR LE PROTOCOLE SIGNIe A
LAKE SUCCESS (NEW YORK),
LE 12 NOVEMBRE 19472

NOTIFICATION de la JAMAYQuE

Par communication reque le 30 juillet
1964, le Gouvernement jamaiquain a in-
form6 le Secr~taire g6n6ral qu'il se con-
sid&re comme li6 par la Convention sus-
mentionn6e dont l'application avait 6t6
&endue i son territoire avant son acces-
sion A l'ind6pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46,
p. 201; pour tous faits ultirieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donnies
dans les Index cumulatifs no, 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 429, 445, 458 et
466.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 46,
p. 169.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

18 May 1964
UGANDA

(To take effect on 18 November 1964.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 4 August 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes
404, 421, 423, 445, 470, 478, 480, 492 and
502.

NO 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMItLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMI ES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENVE,
LE 12 AO T 19491

ADHI SION

Instrument diposd aupr~s du Conseil fidd-
ral suisse le:

18 mai 1964
OUGANDA

(Pour prendre effet le 18 novembre
1964.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 4 aofit 1964.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n0o 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445
470, 478, 480, 492 et 502.

1964
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES
AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Fede-
ral Council on:

18 May 1964
UGANDA

(To take effect on 18 November 1964.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 4 August 1964.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480,
492 and 502.

NO 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMIeLIORATION DUSORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGI S DES FORCES
ARMI ES SUR MER. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 A01QT 19491

ADHIESION

Instrument diposi auprhs du Conseil
fgdral suisse le:

18 mai 1964
OUGANDA

(Pour prendre effet le 18 novembre
1964.)

La declaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 4 aofit 1964.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 85; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs no8 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445,
470, 478, 480, 492 et 502.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

18 May 1964
UGANDA

(To take effect on 18 November 1964.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 4 August 1964.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480,
492 and 502.

NO 972. CONVENTION DE GENkVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNIEE A GENVE, LE 12 AOOT
19491

ADHJ2SION

Instrument ddposd auprs du Conseil fidd-
ral suisse le:

18 mai 1964
OUGANDA

(Pour prendre effet le 18 novembre
1964.)

La declaration certif!e a JtJ enregistrie
par la Suisse le 4 aofit 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; pour tous faits ult6rieurs intiressant
cette Convention, voir les r6f6rences donnies
dans les Index cumulatifs n0 s 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 421, 423, 445,
470, 478, 480, 492 et 502.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

18 May 1964
UGANDA

(To take effect on 18 November 1964.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 4 August 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 404, 421, 423, 445, 470, 478, 480, 492
and 502.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNI E A
GENVE, LE 12 AOtrT 19491

ADHESION

Instrument ddposd auprs du Conseil fddd-
ral suisse le:

18 mai 1964
OUGANDA

(Pour prendre effet le 18 novembre
1964.)

La ddclaration certifide a 4td enregistrie
par la Suisse le 4 aofit 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donnies
dans les Index cumulatifs nos 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404,421, 423, 445, 470,
478, 480, 492 et 502.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

30 July 1964

NOTIFICATION by JAMAICA (as under
No. 710, see p. 327 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437,
442, 456, 463, 466, 479 and 480.

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
( TRAITE DES BLANCHES ), SI-
GNR A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMENDt PAR LE PROTOCOLE
SIGNtE A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 4 MAI 19491

30 juillet 1964

NOTIFICATION de la JAMAiQUE (voir
sous le no 710, p. 327 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 92,
p. 19; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cet Arrangement, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs n 0 1 I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405, 412, 415,
423, 424, 437, 442, 456, 463, 466, 479 et 480.

332
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

5 August 1964

NOTIFICATION by RWANDA (as under
No. 186; see p. 326 of this volume; also
notifying the Secretary-General of the
selection of distinctive letters " RWA "
as the distinguishing sign of vehicles
in international traffic).

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

5 August 1964

NOTIFICATION by RWANDA (as under
No. 186; see p. 326 of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 402, 405, 415, 419, 422, 423, 424,
429, 431, 433, 434, 435, 437, 438, 442, 443,
444, 453, 466, 469, 472, 473, 482 and 502.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes
424, 433, 434, 435, 438 and 453.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNIE A GENVE, LE 19
SEPTEMBRE 19491

5 aofit 1964

NOTIFICATION du RWANDA (voir sous
le n° 186, p. 326 de ce volume; notifie
aussi au Secr~taire gdndral qu'il a
choisi les lettres , RWA* comme signe
distinctif des vdhicules en circulation
internationale).

NO 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIG-
NALISATION ROUTItRE. SIGNt
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE
19492

5 aoit 1964

NOTIFICATION du RWANDA (voir sous
le no 186, p. 326 de ce volume).

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rfrences donndes
dans les Index cumulatifs n08 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 402, 405, 415, 419,
422, 423, 424, 429, 431, 433, 434, 435, 437,
438, 442, 443, 444, 453, 466, 469, 472, 473,
482 et 502.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
182, p. 228; pour tous faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les rdfdrences donn4es dans
les Index cumulatifs no, 2 i 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 424, 433, 434, 435, 438 et
453.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

NOTIFICATION by JAMAICA

By a communication received on 30 July 1964, the Government of Jamaica notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Convention,
the application of which had been extended to its territory before the attainment of
independence.

The Government of Jamaica has also notified the Secretary-General that it con-
firms and maintains the following reservations, which were made when the Convention
was extended to Jamaica by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

"(i) The Government of the United Kingdom understand articles 8 and 9 as
not preventing the taking by the above-mentioned territory, in time of war or other
grave and exceptional circumstances, of measures in the interests of national se-
curity in the case of a refugee on the ground of his nationality. The provisions of
article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom from exercising
any rights over property or interests which they may acquire or have acquired as
an Allied or Associated Power under a Treaty of Peace or other agreement or
arrangement for the restoration of peace which has been or may be completed as a
result of the Second World War. Furthermore, the provisions of article 8 shall
not affect the treatment to be accorded to any property or interests which, at the
date of entry into force of the Convention for the above-mentioned territory, are
under the control of the Government of the United Kingdom by reason of a state of
war which exists or existed between them and any other State.

"(ii) The Government of the United Kingdom accept paragraph 2 of article 17
in its application to the above-mentioned territory with the substitution of 'four
years' for 'three years' in sub-paragraph (a) and with the omission of sub-paragraph
(c).

"(iii) The Government of the United Kingdom can only undertake that the
provisions of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of article 24 and of paragraph 2 of
that article will be applied to the above-mentioned territory so far as the law allows.

" (iv) The Government of the United Kingdom cannot undertake that effect
will be given in the above-mentioned territory to paragraphs 1 and 2 of article 25
and can only undertake that the provisions of paragraph 3 will be applied in the
above-mentioned territory so far as the law allows.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 405, 410
411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466, 471, 494 and 495.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RIFUGIIES. SIGNtE
A GENPVE, LE 28 JUILLET 19511

NOTIFICATION de la JAMAiQUE

Par une communication reque le 30 juillet 1964, le Gouvernement jama'iquain a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se considre comme li par la Convention susmen-
tionne, dont l'application avait 6t tendue i son territoire avant son accession rin-
d~pendance.

Le Gouvernement jamaiquain a 6galement notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il con-
firme et maintient les reserves ci-apr~s qui ont W formul6es au moment oi le Royaume-
Uni a 6tendu A la Jamaique l'application de la Convention:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Le Royaume-Uni consid~re que les dispositions des articles 8 et 9 n'em-
p~chent pas ledit territoire, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances
graves et exceptionnelles, de prendre, dans l'int6ret de la s~curit6 nationale, des
mesures A l' gard d'un r~fugi6 en raison de sa nationalit6. Les dispositions de l'ar-
ticle 8 n'emp~cheront pas le Gouvernement du Royaume-Uni d'exercer tous droits
sur des biens ou des int~r~ts qu'il a acquis ou viendrait h acqu~rir en tant que
Puissance alli e ou associ~e aux termes d'un Trait6 de paix ou d'un autre accord ou
arrangement relatif au r~tablissement de la paix, qui a 6t ou qui pourrait &re
conclu en consequence de la deuxi~me guerre mondiale. En outre, les dispostions
de 'article 8 ne modifieront pas le traitement appliquer h des biens ou int~r&ts
quels qu'ils soient qui, A la date de 1'entr6e en vigueur de la Convention i l' gard
du territoire susmentionn6, sont sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-
Uni en raison de l'6tat de guerre qui existe ou qui a exist6 entre eux et tout autre
tRtat.

ii) Le Gouvemement du Royaume-Uni accepte que les dispositions du para-
graphe 2 de 'article 17 s'appliquent au territoire susmentionn6 i condition que,
dans l'alin6a a, les mots a trois ans a soient remplac~s par les mots * quatre ans )) et
que l'alin~a c soit supprimL

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne peut s'engager assurer l'applica-
tion au territoire susmentionn6 des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de
'article 24 et du paragraphe 2 dudit article que dans la mesure oi la loi le permet.

iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne peut pas prendre 'engagement
d'assurer l'application dans le territoire susmentionn6 des dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article 25; il ne peut s'engager A y assurer l'application des dis-
positions du paragraphe 3 dudit article que dans la mesure oft la loi le permet.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 6 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456,
463, 466, 471, 494 et 495.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

30 July 1964

NOTIFICATION by JAMAICA (as under
No. 710; see p. 327 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 406, 423, 433, 445, 448, 450, 453,
466, 482 and 488.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GE-
NAVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMEND]E PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIPlGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DE-
CEMBRE 19531

30 juillet 1964

NOTIFICATION de la JAMAIQUE (voir
sous le no 710, p. 327 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 212,
p. 17; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 s 3 et 4, ainsi qie
'Annexe A des volumes 406, 423, 433, 445,
448, 450, 453, 466, 482 et 488.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

17 July 1964
TURKEY

28 July 1964
SWITZERLAND (a)

NOTIFICATION by JAMAICA, received
on 30 July 1964 (as under No. 710;
see p. 327 of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 407, 423, 426, 429, 443, 445, 448,
450, 451, 463, 471, 474, 478, 479, 480 and 496.

NO 3822. CONVENTION SUPPL]-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENEVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis le:

17 juillet 1964
TURQUIE

28 juillet 1964
SuIssE (a)

NOTIFICATION de la JAMAYQUE, revue
le 30 juillet 1964 (voir sous le no 710,
p. 327 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ultirieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 407, 423, 426, 429,
443, 445, 448, 450, 451, 463, 471, 474, 478,
479, 480 et 496.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRUARY 19571

30 July 1964

NOTIFICATION by JAMAICA (as under No. 710; see p. 327 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 65; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 423, 424, 439,
445 and 479.
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No 4468. CONVENTION SUR LA NATIONALITt DE LA FEMME MARIE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FRVRIER 19571

30 juillet 1964

NOTIFICATION de la JAMAIQUE (voir sous le no 710, p. 327 de ce volume).

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences dans l'Index cumulatif n0 4, ainsi que l'Annexe A des volumes
423, 424, 439, 445 et 479.



340 United Nations - Treaty Series 1964

No. 6130. GUARANTEE AGREEMENT (KENYA-LAND SETTLEMENT AND
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 NOVEMBER 19611

SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 (Land Settlement and Development Project) BETWEEN KENYA,
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMENDING THE LOAN
AGREEMENT ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED GUARANTEE AGREEMENT. SIGNED

AT WASHINGTON, ON 2 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 5 August
1964.

AGREEMENT, dated April 2, 1964, between KENYA (hereinafter called the Bor-
rower) of the first part, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank) of the second part and the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) of the third part,
supplemental to a Loan Agreement (hereinafter called the Loan Agreement) dated
November 29, 19611 between the Colony and Protectorate of Kenya and the Bank.

WHEREAS (A) Pursuant to the Loan Agreement, the Bank agreed to make to the
Colony and Protectorate of Kenya a loan (hereinafter called the Loan) in various cur-
rencies equivalent to eight million four hundred thousand dollars ($8,400,000), on the
terms and conditions therein set forth or referred to, to assist in a program for the settle-
ment and development of approximately 180,000 acres of land of high agricultural
potential;

(B) By an Agreement (hereinafter called the Guarantee Agreement) dated No-
vember 29, 19611 between the Guarantor and the Bank the Guarantor agreed to guarantee
the Loan as therein provided;

(C) The Borrower has succeeded to the rights and obligations of the Colony and
Protectorate of Kenya under the Loan Agreement;

(D) As of the date of this Supplemental Agreement the Bank has not approved
any sub-project as provided in Section 3.01 of the Loan Agreement and has not disbursed
any part of the Loan;

(E) The Borrower, the Bank and the Guarantor agree that changed conditions in
the territories of the Borrower require a change in the program referred to in Recital
(A) above;

(F) The Borrower has made or is about to make the following arrangements to
obtain the funds required to cover a part of the cost of the purchase and subsequent sub-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 49.
Came into force on 18 July 1964, upon notification by the Bank to the Governments of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Kenya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6130. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF AU PEUPLEMENT
ET A LA MISE EN VALEUR DE TERRES AU KENYA) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D8VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON,
LE 29 NOVEMBRE 19611

AVENANT
2 (Projet relatif au peuplement et i la mise en valeur des terres) ENTRE LE KENYA,

LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT LE

CONTRAT D'EMPRUNT ANNEXE AU CONTRAT DE GARANTIE SUSMENTIONNL. SIGNA k

WASHINGTON, LE 2 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 5 aofit
1964.
CONTRAT, en date du 2 avril 1964, entre le KENYA (ci-apr~s d6nomm6 <, 'Em-

prunteur >), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT

(ci-aprbs ddnommde la s Banque )) et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD (ci-apr~s ddnomm6 le <(Garant ,), constituant un avenant au Contrat
d'emprunt (ci-aprts ddnomm6 le e Contrat d'emprunt *) en date du 29 novembre
19611, entre la Colonic et le Protectorat du Kenya et la Banque.

CONSID.RANT A) que, aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque a accept6 de
faire A la Colonie et au Protectorat du Kenya un pr& (ci-apr~s ddnomm6 l'Emprunt *)
en diverses monnaies 6quivalant huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars
aux clauses et conditions stipuldes ou visdes dans le Contrat d'emprunt, pour aider a
l'exdcution d'un programme de peuplement et de mise en valeur d'environ 180 000
acres de terres offrant de grandes possibilitds de rendement agricole;

B) Que, par un Contrat (ci-apr~s ddnomm6 # le Contrat de garantie ,) en date du
29 novembre 19611, conclu entre le Garant et la Banque, le Garant a consenti i garantir
l'Emprunt conformdment aux dispositions dudit Contrat de garantie;

C) Que l'Emprunteur a succ~d la Colonic et au Protectorat du Kenya pour ce
qui est des droits et obligations 6noncds dans le Contrat d'emprunt ;

D) Qu'A la date du present Avenant, la Banque n'a approuv6 aucun 616ment du
Projet en application du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, ni vers6 une partie de
l'Emprunt;

E) Que l'Emprunteur, la Banque et le Garant conviennent que le changement de
situations dans les territoires de 'Emprunteur exige une modification du Programme
vis6 A l'alinda A ci-dessus;

F) Qu'en vue de se procurer une partie des fonds ndcessaires l'achat et au mor-
cellement, au peuplement et I la mise en valeur ult6rieure d'environ 180 000 acres de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 426, p. 49.
2 Entr6 en vigueur le 18 juiflet 1964, dbs notification par la Banque aux Gouvernements du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Kenya.

Vol. 503-Z3
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division, settlement and development of approximately 180,000 acres of land in con-
nection with the changed program:

(1) a long-term loan in the amount of $1,320,000 and a grant of $660,000 from the Gua-
rantor to the Government of the Borrower for the purchase of land and buildings;

(2) an additional grant of $900,000 from the Guarantor to the Government of the Bor-
rower to be used otherwise than for the purchase of land and buildings; and

(3) a long-term loan in an amount not exceeding $825,000 from the Commonwealth
Development Corporation to the Government of the Borrower;

(G) The Land Development and Settlement Board referred to in the Loan Agree-
ment has been dissolved;

(H) The changed program and the changed administrative arrangements for car-
rying it out will require certain amendments in the Loan Agreement and in Loan Regula-
tions No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 made applicable thereto; and

(I) The United Kingdom concurs in such amendments of the Loan Agreement and

of such Loan Regulations;

Now THEPEFORE it is hereby agreed as follows:

Section 1. The Borrower and the Bank hereby agree to the following amendments
of the Loan Agreement :

(a) By the deletion of subsections (f) and (g) of Section 1.02 and the substitution
therefor of the following new subsections :

" (f) the term 'Program' means the program of the Borrower for the purchase
of substantially undeveloped good agricultural land suitable for cash crop produc-
tion and for the establishment of improved pastures, the subsequent subdivision and
development thereof, and the settlement thereon of farmers on economic holdings
from which by the development of crops and livestock each farmer can reasonably
be expected, once his farm has been brought to full production, to obtain a net cash
income representing a yield per annum of not less than the greater of l100 or
10% of the value of the farmer's investment (comprising cash and chattels provided
by him and debt incurred by him in purchasing and developing his farm, assuming
that his land purchase was made on the basis of the general level of land subsidy
prevailing on the date of this Supplemental Agreement) after meeting the basic
food needs of his family and all loan obligations in connection with the purchase and
development of his farm;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.

No. 6130
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terres pour l'ex&ution du Programme modifi6, l'Emprunteur a conclu ou est sur le point
de conclure des arrangements pour obtenir:

1) Un prt long terme d'un montant de 1 320 000 livres sterling et une subvention de
600 000 livres sterling, consentis par le Garant au Gouvernement de l'Emprunteur
pour l'achat de terres et de batiments;

2) Une subvention suppl6mentaire de 900 000 livres sterling, consentie par le Garant
au Gouvernement de l'Emprunteur a des fins autres que l'achat de terres et de bati-
ments; et

3) Un pr&t long terme d'un montant maximum de 825 000 livres sterling, consenti
par la Commonwealth Development Corporation au Gouvemement de l'Emprunt
teur;

G) Que le Land Development and Settlement Board vis6 dans le Contrat d'emprunt
a 6 dissous;

H) Que les modifications apport6es au Programme et aux dispositions administra-
tives prises pour l'ex6cuter exigeront certaines modifications du Contrat d'emprunt et
du R~glement sur les emprunts no 4 de la Banque en date du 15 f6vrier 19611 applicable
audit Contrat;

I) Que le Royaume-Uni consent a ce que ces modifications soient apport6es audit
Contrat d'emprunt et audit R&glement sur les emprunts;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. L'Emprunteur et la Banque apportent d'un commun accord les
modifications suivantes au Contrat d'emprunt:

a) Les alin~as f et g actuels du paragraphe 1.02 sont supprim6s et les nouveaux
alin6as suivants sont ajout6s :

( f) L'expression 4 le Programme # d6signe le programme de l'Emprunteur
visant h acheter de bonnes terres agricoles virtuellement incultes et se pr&tant A la
production de cultures marchandes et l'&ablissement de piturages am6lior6s, a
proc6der par la suite h leur morcellement et leur mise en valeur et a y installer des
agriculteurs sur des exploitations de dimensions 6conomiques de mani~re que, par
les cultures et l'61evage qu'il y fera, chaque agriculteur puisse raisonnablement
compter qu'une fois que la ferme aura atteint sa capacit6 maximum de production,
il pourra en retirer un revenu net en espces repr6sentant un rendement annuel au
moins kgal a 10 p. 100 de la valeur de ses investissements (c'est-A-dire des esp&es
et biens meubles foumis par lui et de la dette qu'il aura contract6e pour l'achat et
la mise en valeur de sa ferme, en supposant qu'il ait achet6 sa terre sur la base du
niveau g6n6ral des subventions accord6es pour l'achat de terres a la date du pr6sent
Avenant) et au minimum 100 livres sterling; ce rendement devra 6tre obtenu par
l'int6ress6 apr~s avoir subvenu aux besoins alimentaires essentiels de sa famille et
rempli toutes les obligations qui d6coulent pour lui de l'emprunt qu'il aura contract6
pour l'achat et la mise en valeur de sa ferme;

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 400, p. 212.

NO 6130
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"(g) the term 'CDC' means the Commonwealth Development Corporation
(formerly called the Colonial Development Corporation), a corporation estab-
lished under the Overseas Resources Development Act, 1948, of the United King-
dom;

" (h) the term 'KTDA' means the Kenya Tea Development Authority, a
statutory body established by the Kenya Tea Development Authority Order, 1964
of the Borrower, or any successor thereto;

" (i) the term 'Borrower' means Kenya; and

"(j) the term 'Supplemental Agreement' means the agreement dated April 2,
1964 between the Borrower, the Bank and the United Kingdom amending the
Loan Agreement. "

(b) By the deletion of the first sentence of Section 2.03 and the substitution therefor
of the following new sentence :

" The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agree-
ment, to withdraw from the Loan Account in such convertible currencies as the
Bank shall reasonably select, amounts equivalent to 66-2/3% (or such other per-
centage as shall be agreed between the Borrower and the Bank) of such amounts
which have been expended on the Project as shall have become loan obligations of far-
mers, contractors, cooperatives or the KTDA to the Government of the Borrower
or an agency thereof, provided that the Borrower and the Bank may make arrange-
ments for advances on account of such withdrawals. "

(c) By the deletion in sub-clause (iv) of the second sentence of Section 2.03 of the
words " Recital (D) (3) of this Agreement" and the substitution therefor of the words

Recital (F) (3) of the Supplemental Agreement ".

(d) By the deletion in the second sentence of Section 3.01 of the words " The Bank
will not approve a sub-project unless it has received evidence satisfactory to it that the
land included in the sub-project is suitable for the proposed development and has
been acquired by or is available to the Board at a reasonable purchase price; " and the
substitution therefor of the words " The Bank will not approve a sub-project unless it
has received evidence satisfactory to it that the land included in the sub-project is suitable
for the proposed development and has been acquired or is available at a reasonable
purchase price; ".

(e) By the deletion in subsection (b) of Section 3.02 of the date " June 30, 1964 " and
the substitution therefor of the date " December 31, 1965 ".

(f) By the deletion in subsection (c) of Section 3.02 of the amount " $2,000,000"
and the substitution therefor of the amount " $500,000 ".

(g) By the deletion of subsections (a) and (c) of Section 5.01.

(h) By the deletion of subsection (e) of Section 5.01 and the substitution therefor
of the following new subsection :

" (e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of
the Project and sub-projects (including the costs thereof); shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project and any relevant records and documents; and
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(ig) Le sigle # CDC ) d~signe la Commonwealth Development Corporation
(pr6c6demment d6nomm6e la Colonial Development Corporation), soci&6 cr6e
aux termes de l'Overseas Resources Development Act (1948) du Royaume-Uni;

( h) Le sigle ((KTDA ) d6signe la Kenya Tea Development Authority, or-
ganisme cr& en vertu du Kenya Tea Development Authority Order (1964) de
l'Emprunteur, ou tout autre organisme qui viendrait a lui succ6der;

o i) L'expression (dl'Emprunteur & d6signe le Kenya; et
(ij) L'expression j rAvenant * d6signe le Contrat en date du 2 avril 1964 conclu

entre l'Emprunteur, la Banque et le Royaume-Uni et modifiant le Contrat d'em-
prunt. )

b) La premiere phrase du paragraphe 2.03 est remplac6e par la nouvelle phrase
suivante :

<(Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur pourra
pr6lever sur le compte de l'Emprunt, dans les monnaies convertibles que la Banque
pourra raisonnablement choisir, des sommes 6quivalant A 66 2/3 p. 100 (ou A tout
autre pourcentage dont seront convenus l'Emprunteur et la Banque) de montants
qui auront 6 d6bours6s au titre du Projet sous forme de pr&ts accord6s par le Gou-
vernement de l'Emprunteur ou un de ses organismes A des agriculteurs, des entre-
preneurs, des coop6ratives ou la KTDA; il est entendu cependant que l'Emprun-
teur et la Banque pourront prendre des dispositions en vue d'avances sur ces pr6-
lvements. )

c) Dans la clause iv de la deuxi~me phrase du paragraphe 2.03, les mots 4 au para-
graphe D du pr6ambule du pr6sent Contrat a sont remplac6s par les mots a au paragraphe
F, 3, du pr6ambule de l'Avenant o.

d) Dans la seconde phrase du paragraphe 3.01, les mots ( La Banque n'approuvera
un 616ment du Projet qu'apr~s avoir requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle,
6tablissant que les terres sur lesquelles porte ledit 616ment du Projet se pr~tent la mise
en valeur envisag6e et ont 6t6 achet6es ou peuvent l'6tre par le Board un prix raison-
nable; * sont remplac6s par les mots ((La Banque n'approuvera un 616ment du Projet
qu'apr~s avoir requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, &ablissant que les terres
sur lesquelles porte ledit 616ment du Projet se prtent la mise en valeur envisag6e et
ont 6t6 achettes ou peuvent l'&tre A un prix raisonnable; o.

e) A l'alin6a b du paragraphe 3.02, les mots (4 le 30 juin 1964 o) sont remplac6s par les
mots (i le 31 d6cembre 1965 ).

f) A l'alin6a c du paragraphe 3.02, les mots ( 2 000 000 de dollars)> sont remplac6s
par les mots ( 500 000 dollars ).

g) Les alin6as a et c du paragraphe 5.01 sont supprim6s.

h) L'alin6a e du paragraphe 5.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

( e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, de suivre la marche des travaux.

* d'ex6cution du Projet et de ses 616ments (et notamment de connaitre le cooit desdits
travaux); il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
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shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the sub-
projects, all financial transactions in connection with the Program between the
Borrower and any agency of the Borrower involved in carrying out the Program and
the operations and financial condition of any such agency or of any agency of the
Borrower responsible for the administration (including collection) of any of the
loan indebtedness of farmers, contractors, cooperatives and the KTDA referred to
in Section 2.03 of the Loan Agreement. "

(i) By the deletion of Section 5.07 and the substitution therefor of the following
new Section :

" Section 5.07. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide or cause to be provided such funds as are needed to meet
such expenditures. "
(j) By the deletion of Section 5.08 and the substitution therefor of the following

new Section :

" Section 5.08. The Borrower shall provide an efficient organization for the
planning and execution of the Program and shall inform the Bank of any proposed
change in such organization and afford the Bank a reasonable opportunity, in
advance of making such a change, to exchange views with the Borrower with respect
thereto; and the Borrower shall, during the planning and execution of the Program
and after completion thereof, employ and retain, or procure the employment and
retention of, the services of technically qualified persons in sufficient numbers
to provide adequate advisory and technical services to the farmers settled on the
lands comprised in the Program and to assure the effective supervision of their
farming activities. "
(k) By the deletion of Section 5.09 and the substitution therefor of the following new

Section :

" Section 5.09. The Borrower shall maintain and efficient organization for
the purpose of administering the disbursement of funds employed for the purposes
of the Program and collecting and as necessary enforcing payment of interest
and principal payable by farmers, contractors, cooperatives and the KTDA in
connection with indebtedness to the Government of the Borrower or an agency
of the Borrower incurred in respect of the Program. "
(1) By the deletion in the first sentence of Section 5.11 of the words " Recital (D)

of this Agreement " and the substitution therefor of the words " Recital (F) of the
Supplemental Agreement ".

(m) By the deletion in Section 5.12 of the words " Recital (D) of this Agreement
and the substitution therefor of the words" Recital (F) of the Supplemental Agreement "

(n) By the deletion in Section 6.01 of the words " , paragraph (e), paragraph (f) "
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travaux d'excution du Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant; il fournira la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet
et ses 6l6ments, sur toutes les transactions financi~res effectu~es au titre du Pro-
gramme entre l'Emprunteur et tout organisme de l'Emprunteur participant A
l'ex~cution du Programme, ainsi que sur les operations et la situation financire de
cet organisme ou de tout organisme de l'Emprunteur charg6 de l'administration
(y compris le recouvrement) de toute cr~ance vis-h-vis d'agriculteurs, d'entrepreneurs
de cooperatives ou de la KTDA, vis6e au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt.#
i) Le paragraphe 5.07 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

4 Paragraphe 5.07. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds disponibles seront insuffisants pour faire face aux d6penses jug~es
n6cessaires A l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur prendra sans retard des disposi-
tions jug6es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir au fur
et i mesure des besoins les fonds n6cessaires pour faire face h ces d6penses. s

j) Le paragraphe 5.08 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

o Paragraphe 5.08. L'Emprunteur disposera d'une organisation efficace
pour la planification et 1'ex6cution du Programme et informera la Banque de toute
modification qu'il envisagerait d'apporter a cette organisation, et avant de proc6der

une telle modification it donnera la Banque toute possibilit6 raisonnable de con-
f6rer avec lui A ce sujet; en outre, pendant la p6riode de planification et d'ex6cution
du programme, et apr~s son ach~vement, il fera constamment appel ou fera faire
constamment appel aux services de personnes techniquement qualifi6es, suffisam-
ment nombreuses, pour fournir les services consultatifs ou techniques n6cessaires
aux agriculteurs installks sur les terres sur lesquelles porte le programme et pour
assurer une supervision efficace de leurs activit6s agricoles. *
k) Le paragraphe 5.09 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

(4 Paragraphe 5.09. L'Emprunteur disposera d'une organisation efficace pour
la gestion des fonds affect6s A ce programme et assurer le recouvrement, par voie
d'ex6cution forc6e le cas 6ch6ant, des int6rets et du principal dus par les agriculteurs,
les entrepreneurs, les coop6ratives et la KTDA du fait d'une dette contract6e envers
le Gouvernement de 'Emprunteur ou d'un organisme de l'Emprunteur, au titre du
Programme. *
1) A la premiere phrase du paragraphe 5.11, les mots o du paragraphe D du pr6-

ambule du pr6sent Contrat > sont remplac6s par les mots ( du paragraphe F du pr6am-
bule du pr6sent Avenant ).

m) Au paragraphe 5.12, les mots o du paragraphe D du pr6ambule du pr6sent
Contrat o sont remplac6s par les mots o du paragraphe F du pr6ambule du pr6sent
Avenant a.

n) Au paragraphe 6.01, le membre de phrase o aux alin6as a, b, e, f ou j & est rem-
plac6 par le membre de phrase a aux alin6as a, b ouj a.
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(o) By the deletion in Section 8.01 of the date " June 30, 1965 " and the substitution
therefor of the date " June 30, 1968. "

(p) By the deletion of the Amortization Schedule in Schedule 1 and the substitution
therefor of the following new Amortization Schedule:

Payment Payment
of Principal of Principal

(expressed (expressed
"sDate Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars) *

September 15, 1968 ... ...... $210,000 September 15, 1975 ... ...... $310,000
March 15, 1969 . ........ ... 220,000 March 15, 1976 . ........ ... 320,000
September 15, 1969 ...... . 225,000 September 15, 1976 ...... . 330,000
March 15, 1970 . ........ ... 230,000 March 15, 1977 . ........ ... 340,000
September 15, 1970 ...... . 240,000 September 15, 1977 ...... . 350,000
March 15, 1971 . ........ ... 245,000 March 15, 1978 . ........ ... 360,000
September 15, 1971 . ...... . 250,000 September 15, 1978 ...... . 370,000
March 15, 1972 . ........ ... 260,000 March 15, 1979 . ........ ... 380,000
September 15, 1972 ...... . 270,000 September 15, 1979 ...... . 390,000
March 15, 1973 . . . . . ... 270,000 March 15, 1980 . ........ ... 400,000
September 15, 1973 . ...... . 280,000 September 15, 1980 ...... . 410,000
March 15, 1974 . ........ ... 290,000 March 15, 1981 . ........ ... 420,000
September 15, 1974 ...... . 300,000 September 15, 1981 . ...... . 430,000
March 15, 1975 . ........ ... 300,000

" * To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal. "

(q) By the addition in the second sentence of the Description of Project in Schedule 2
of the words " and livestock " after the words " cash crops " and of the words " , the
KTDA " after the word " contractors ", by the deletion of the third sentence of such
Description of Project and by the substitution in the last sentence of such Description
of Project of the date " December 31, 1965 " for the date " June 30, 1964 ".

Section 2. The Borrower, the Bank and the Guarantor hereby agree that Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as modified by Schedule 3 to
the Loan Agreement, shall be further modified as follows and that such Loan Regula-
tions as so modified shall be applicable to the Loan Agreement as amended by this
Supplemental Agreement and to the Guarantee Agreement and shall govern the rights
and obligations under such agreements of the parties thereto with the same force and
effect as if they were fully set forth therein :

(a) By the deletion in subparagraph (b) of Section 5.02 of the words " under any
other loan agreement or under any guarantee agreement between the Borrower and the
Bank or under any letter of guarantee executed by the Governor of the Borrower " and
the substitution therefor of the words " under any other loan agreement or under any
guarantee agreement between the Borrower or the Colony and Protectorate of Kenya
and the Bank or under any letter of guarantee executed by the Governor of the Colony
and Protectorate of Kenya ".

(b) By the deletion of subparagraphs (e) and (f) of Section 5.02.
(c) By the deletion in subparagraph (j) of Section 5.02 of the words " Recital (D)
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o) Au paragraphe 8.01, les mots <i le 30 juin 1965 * sont remplac~s par les mots
o le 30 juin 1968 ).

p) Le tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 est remplac6 par le nouveau
tableau d'amortissement suivant :

Montant Montant
du principal du principal

des dchdances des ichiances
(exprimi ( exprim

- Dates des ichiances en dollars) * Dates des dchiances en dollars) *

15 septembre 1968 . ....... .210 000 15 septembre 1975 . ....... . 310 000
15 mars 1969 ......... 220000 15 mars 1976 .. ......... . 320000
15 septembre 1969 . ....... .225 000 15 septembre 1976 . ....... .330 000
15 mars 1970 .......... 230000 15 mars 1977 .. ......... . 340000
15 septembre 1970 .......... .. 240 000 15 septembre 1977 . ....... . 350 000
15 mars 1971 ......... 245 000 15 mars 1978 .. ......... . 360 000
15 septembre 1971 . ....... . 250 000 15 septembre 1978 . ....... . 370 000
15 mars 1972 ......... 260000 15 mars 1979 .. ......... . 380000
15 septembre 1972 . ....... .270 000 15 septembre 1979 . ....... . 390 000
15 mars 1973 ......... 270000 15 mars 1980 .. ......... . 400000
15 septembre 1973 . ....... . 280 000 15 septembre 1980 . ....... .410000
15 mars 1974 ......... 290000 15 mars 1981 .. ......... . 420000
15 septembre 1974 . ....... .300000 15 septembre 1981 . ....... . 430000
15 mars 1975 .. ......... . 300,000

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~livements. *

q) Dans la deuxi~me phrase de la description du Projet qui figure l'annexe 2, les
mots o et d'61evage * sont ajout~s apr~s les mots < de cultures marchandes # et les mots
< aux entrepreneurs* sont ajout~s aprts les mots <( aux fournisseurs de materiel agricole ;
la troisi~me phrase de la description du Projet est supprim~e et, dans la derni&re phrase,
les mots <( le 30 juin 1964 * sont remplac~s par les mots ( le 31 d~cembre 1965 *.

Paragraphe 2. L'Emprunteur, la Banque et le Garant conviennent que le R~gle-
ment no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6
modifi6 par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt, est nouveau modifi6 comme ii est indiqu6
ci-apr~s et que ledit R~glement sur les emprunts, ainsi modifi6, sera applicable au Contrat
d'emprunt, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant, ainsi qu'au Contrat de garantie
et r~gira les droits et obligations des parties auxdits Contrats avec la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que s'il y figurait int~gralement.

a) A l'alin~a b du paragraphe 5.02, les mots ( dans un autre Contrat d'emprunt
ou de garantie entre l'Emprunteur et la Banque ou dans une lettre de garantie sign~e par
le Gouverneur de l'Emprunteur ) sont remplac~s par les mots ( dans un autre Contrat
d'emprunt ou de garantie entre l'Emprunteur ou la Colonie et le Protectorat du
Kenya et la Banque, ou dans une lettre de garantie sign~e par le Gouverneur de la
Colonie et du Protectorat du Kenya D.

b) Les alin~as e et f du paragraphe 5.02 sont supprim~s;
c) A l'alin~a j du paragraphe 5.02, les mots ( au paragraphe D du pr~ambule du
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of the Loan Agreement " and the substitution therefor of the words " Recital (F) of
the Supplemental Agreement dated April 2, 1964 between the Borrower, the Bank and
the Guarantor ".

(d) By the deletion in paragraph 6 of Section 10.01 of the words " The term 'Bor-
rower' means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made " and the
substitution therefor of the words " The term 'Borrower' means Kenya ".

Section 3. This Supplemental Agreement shall become effective on the date on
which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance
of (A) evidence that arrangements satisfactory to the Bank have been made for the acquisi-
tion by the Borrower of all the monies referred to in Recital (F) of this Supplemental
Agreement and (B) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable
to the Bank showing:

(a) on behalf of the Borrower
(i) that this Supplemental Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Borrower;
(ii) that the Loan Agreement as amended by this Supplemental Agreement constitutes

a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms as so
amended;

(iii) that the Bonds (as defined for purposes of the Loan Agreement) when executed
and delivered in accordance with the Loan Agreement as amended by this Sup-
plemental Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms and that, except as stated in such opinion, no sig-
natures or formalities other than those provided for in the Loan Agreement are
required for that purpose; and

(iv) that the agreement between the Commonwealth Development Corporation and the
Government of the Borrower amending the Agreement dated December 18, 1961
between the Colonial Development Corporation and the Government of the Colony
and Protectorate of Kenya has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Government of the Borrower and that such agree-
ments will when this Supplemental Agreement becomes effective constitute valid
and binding obligations of the Government of the Borrower in accordance with their
terms; and
(b) on behalf of the Guarantor

(i) that this Supplemental Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor;

(ii) that, after this Supplemental Agreement becomes effective, the Guarantee Agree-
ment will continue to constitute a valid and binding obligation of the Guarantor
in accordance with its terms; and

(iii) that the guarantee on the Bonds (as defined for purposes of the Loan Agreement)
when executed and delivered in accordance with the Guarantee Agreement will
constitute a valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with its
terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities other
than those provided for in the Guarantee Agreement are required for that purpose.

Section 4. The Guarantor concurs in the amendments of the Loan Agreement tes
forth herein.
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Contrat d'emprunt * sont remplacs par les mots # au paragraphe F du pr~ambule
de rAvenant en date du 2 avril 1964 conclu entre l'Emprunteur, la Banque et le Garant >.

d) A l'alin~a 6 du paragraphe 10.01, les mots ((L'expression (i l'Emprunteur *
d~signe la partie au Contrat d'emprunt t laquelle le pr~t est consenti * sont remplac6s
par les mots (( L'expression o l'Emprunteur )) d~signe le Kenya *.

Paragraphe 3. Le present Avenant prendra effet la date L laquelle la Banque
enverra a l'Emprunteur et au Garant une note les informant qu'elle accepte A) les
preuves 6tablissant que des arrangements lui donnant satisfaction ont 6t6 conclus pour
procurer l'Emprunteur toutes les sommes vis6es au paragraphe F du pr~ambule du
present Avenant et B) une consultation ou des consultations fournies par un conseil agr 6
par la Banque et sp~cifiant:

a) En ce qui concerne l'Emprunteur:
i) Que le pr6sent Avenant a 6t6 dfiment autoris6 ou. ratifi6 par l'Emprunteur et sign6

et remis en son nom;
ii) Que le Contrat d'emprunt, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant, constitue un

engagement valable et d~finitif pour l'Emprunteur, conform~ment ses dispositions,
telles qu'elles ont 6t6 modifi6es;

iii) Que les Obligations (telles. qu'elles sont d~finies aux fins du Contrat d'emprunt)
constitueront, lorsqu'elles auront 6t6 sign~es et remises conform6ment au Contrat
d'emprunt, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant, des engagements valables
et d~finitifs pour l'Emprunteur conform~ment h leurs dispositions, et que, sauf ce
qui pourrait 6tre dit dans ladite ou lesdites consultations, aucune signature ou for-
malit6 autre que celles pr~vues dans le Contrat d'emprunt n'est requise A cet effet;

iv) Que l'accord entre la Commonwealth Development Corporation et le Gouverne-
ment de l'Emprunteur modifiant l'accord en date du 18 d6cembre 1961 conclu entre
la Colonial Development Corporation et le Gouvernement de la Colonie et du Pro-
tectorat du Kenya a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement de l'Em-
prunteur et sign6 et remis en son nom, et que ces accords constitueront, lorsque le
present Avenant entrera en vigueur, des engagements valables et d~finitifs pour le
Gouvernement de l'Emprunteur, conform~ment h leurs dispositions;

b) En ce qui concerne le Garant:
i) Que le present Avenant a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Garant et sign6 et remis

en son nom;
ii) Qu'apr~s l'entr~e en vigueur du present Avenant, le Contrat de garantie continuera

de constituer un engagement valable et d~finitif pour le Garant conform~ment A ses
dispositions; et

iii) Que la garantie dont seront revetues les Obligations (telles qu'elles sont d~finies
aux fins du Contrat d'emprunt) constituera, lorsqu'elle sera sign6e et remise con-
form~ment au Contrat de garantie, un engagement valable et d~finitif pour le Garant,
conform6ment a ses dispositions et que, sauf ce qui pourra 6tre dit dans ladite
ou lesdites consultations, aucune signature ou formalit6 autres que celles pr6vues dans
le Contrat de garantie n'est requise cet effet.

Paragraphe 4. Le Garant accepte les modifications apport6es au Contrat d'em-
prunt par le pr6sent Avenant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Supplemental Agreement to be signed in their res-
pective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

Kenya:
By Burudi NAnwRAz

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
By Denis GREENHILL

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants ce dtiment autoris~s,
ont fait signer et remettre 'Avenant en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(ttats-Unis d'Am~rique) t la date inscrite ci-dessus.

Pour le Kenya:
(Signd) Burudi NABWERA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signd) Denis GREENHILL

Repr6sentant autoris6
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No. 6158. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN, NORWAY, DENMARK, THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED NATIONS KOREAN RE-
CONSTRUCTION AGENCY (UNKRA) FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A NATIONAL MEDICAL CENTER IN KOREA. DONE
AT SEOUL, ON 13 MARCH 19561

ADDENDUM
2 

(WITH ANNEXED PLANS OF OPERATIONS) CONTAINING ADDITIONAL ARTICLES

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SEOUL, ON 19 JUNE 1964

Official text: English.
Registered ex officio on 3 August 1964.

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as " the
ROK Government ") desires the continued support and professional assistance of the
Governments of Denmark, Norway and Sweden (hereinafter referred to as " the Scan-
dinavian Governments ") for the purpose of achieving further the aim set forth in the
Agreement for the Establishment and Operation of a National Medical Center in Korea
and its Annex signed on March 13, 1956,1 Seoul (hereinafter referred to as " the Agree-
ment ");

Whereas the Scandinavian Governments are prepared to render such support and
assistance to the ROK Government; and

Whereas the United Nations Korean Reconstruction Agency has ceased to exist
as an organization, and, therefore, a confirmation of the status of the National Medical
Center and its related activities as an undertaking under the auspices of the United
Nations is desirable,

The ROK Government, the Scandinavian Governments and the United Nations
have agreed as follows :

Article 1

The Agreement shall remain in effect for an additional period of five years from
October 1, 1963, through September 30, 1968, unless otherwise modified or invalidated
by the present Addendum.

Article 2

(1) The ROK Government shall make budgetary provisions for availability of funds
in yearly amounts necessary for the running and functioning of the National Medical
Center and its related activities in the Model Health Project envisaged for the province
of Chung Chong Namdo, and release all of the remaining funds of the agreed amount
of one hundred million won (W. 100,000,000) of the UNKRA Residual Won Funds.

(2) In making the budgetary provisions referred to in the preceding paragraph, the
ROK Government shall take the necessary measures to:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 427, p. 245.
2 Came into force on 19 June 1964, upon signature, and was deemed effective as from 1 October

1963, in accordance with article 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6158. ACCORD ENTRE LA SUtDE, LA NORVkGE, LE DANEMARK, LA
REPUBLIQUE DE CORtE ET L'AGENCE DES NATIONS UNIES POUR
LE RELPVEMENT DE LA COREE (UNKRA) RELATIF A LA CReA-
TION ET AU FONCTIONNEMENT D'UN CENTRE MEDICAL NATIO-
NAL EN COREE. FAIT A SEOUL, LE 13 MARS 19561

ADDITIF 2 (AVEC PLANS D'OPARATIONS EN ANNEXE) CONTENANT DES ARTICLES ADDITIONNELS

A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNA k S-OUL, LE 19 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 3 aozt 1964.

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e (d6nomm6 ci-apr~s
(le Gouvernement de la RDC Y) souhaite que les Gouvernements danois, norv6gien et
su6dois (d6nomnm6s ci-apr~s les Gouvernements scandinaves )) continuent d'apporter
un appui et une assistance professionnelle pour mieux atteindre la fin 6nonc6e dans
l'Accord (avec annexe) relatif la cr6ation et au fonctionnement d'un Centre m6dical
national en Cor6e, sign6 le 13 mars 1956 h S6oul1 (d6nomm6 ci-apr~s ((1'Accord *),

Consid6rant que les Gouvernements scandinaves sont dispos6s accorder cet appui
et cette assistance au Gouvernement de la RDC,

Consid6rant que l'Agence des Nations Unies pour le relvement de la Cor6e a
cess6 d'exister et que, par cons6quent, il est souhaitable de confirmer le statut du Centre
m6dical national et de ses activit6s connexes en tant qu'entreprise plac6e sous les auspices
de l'Organisation des Nations Unies,

Le Gouvernement de la RDC, les Gouvernements scandinaves et l'Organisation
des Nations Unies sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Sauf autre modification ou annulation en vertu du pr6sent additif, l'Accord de-
meurera en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire de cinq ans, du 1er octobre
1963 au 30 septembre 1968 inclusivement.

Article 2

1. Le Gouvernement de la RDC inscrira au budget les cr6dits annuels n6cessaires
l'administration et au fonctionnement du Centre m6dical national et de ses activit6s

connexes dans le cadre du projet de sant6 module envisag6 pour la province du Chung
Chong Namdo et lib6rera la totalit6 du solde du montant convenu de 100 millions de
wons du Fonds r6siduel en wons de l'Agence.

2. En arr~tant les dispositions budg~taires mentionn6es au paragraphe pr6c6dent, le
Gouvernement de la RDC prendra les mesures n6cessaires pour:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 427, p. 245.
* Entr6 en vigueur le 19 juin 1964, d~s la signature; considir6 comme ayant effet r~troactif au

ler octobre 1963, conform6ment A l'article premier.
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(a) maintain the National Medical Center as an educational and postgraduate
training institution for medical and paramedical personnel of a standard com-
parable to that of university hospitals in Korea;

(b) staff adequately the National Medical Center as the responsibilities of the
Scandinavian staff are transferred to Korean medical, technical and admin-
istrative personnel; and

(c) assume gradually responsibility for all necessary remaining operating costs of
the National Medical Center;

preparatory to an orderly transfer of the whole range of Scandinavian activities at the
end of the period provided for in Article 1 and the future operation of the National
Medical Center under the sole responsibility of the Korean authorities.

Article 3

(1) The Scandinavian Governments shall make budgetary provisions for availability
of funds to meet expenditures connected with the additional period referred to in Ar-
ticle 1 in a total amount not exceeding the equivalent of six million five hundred thousand
U.S. dollars ($6,500,000).

(2) The funds provided for in the preceding paragraph shall be made available for
the projects under the present Addendum in yearly portions and on a declining scale.

(3) The Scandinavian personnel mentioned in Article V of the Agreement (and other
Scandinavian contributions) shall be gradually reduced during the said period.

(4) In addition to the appropriations mentioned under (1) and (2) above the Scan-
dinavian Governments shall make available an amount of five hundred and five thousand
U.S. dollars ($505,000), which represents an unused balance of the Scandinavian Gov-
ernments' commitments during the construction and rehabilitation period as determined
according to Article X of the Agreement, the said amount to be kept in reserve to meet
extraordinary liabilities for loss or damage to person and property, which the Scan-
dinavian Governments may incur in connection with their participation in the projects.
After termination of the period provided for in Article 1 the uncommitted balance of
this reserve fund and any other funds that may have been set aside during the said
period shall be used for the benefit of the projects in such manner as may be determined
by the Scandinavian Board in consultation with the ROK Ministry of Health and Social
Affairs.

Article 4

(1) In the release of funds provided for in the preceding Article, the Scandinavian
Governments shall give priority to the financing of the National Medical Center in order
to consolidate the work already done and to ensure its continued progress as an advanced
medical training institution.

(2) It is further agreed that the Scandinavian Governments shall participate in the
Model Health Project in the province of Chung Chong Namdo referred to in Article 2
within the framework of the financial resources specified in Article 3, subject to the
arrangements mutually agreed upon between the parties concerned.
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a) Garder au Centre m6dical national le caract~re d'un 6tablissement de formation
g~n6rale et universitaire pour le personnel medical et param6dical, d'un niveau
comparable i celui des h6pitaux universitaires de Cor6e;

b) Doter le Centre m6dical national d'un personnel ad6quat au fur et a mesure que
les responsabilit~s du personnel scandinave seront transferes A un personnel
m6dical, technique et administratif corten;

c) Assumer progressivement la charge de toutes les autres d6penses de fonctionne-
ment n(cessaires du Centre medical national;

cela en ue d'un transfert m~thodique de toute la gamme des activit6s scandinaves a la
fin de la p6riode pr6vue a l'article premier et en vue de la gestion future du Centre
m6dical national sous la responsabilit6 exclusive des autorit~s cor~ennes.

Article 3

1. Les Gouvernements scandinaves inscriront A leur budget respectif les credits
n6cessaires pour faire face aux d~penses concernant la p~riode suppl6mentaire dont il
est fait mention A l'article premier, 6tant entendu que le montant total ne d~passera pas
l'6quivalent de six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars des P'tats-Unis.

2. Aux termes du pr6sent additif, les fonds pr6vus au paragraphe pr6c~dent seront
affect6s aux projets par tranches annuelles d6gressives.

3. Le personnel scandinave mentionn6 l'article V de l'Accord (de m~me que les
autres contributions scandinaves) sera progressivement r6duit au cours de la p6riode
indiqu~e.

4. Outre les credits mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les Gouvernements
scandinaves fourniront une somme de cinq cent cinq mille (505 000) dollars des Rtats-
Unis, repr6sentant le solde inutilis6 des engagements contract6s par les Gouvernements
scandinaves durant la priode de construction et de r6organisation fix6e conform6ment
A l'article X de l'Accord, ladite somme devant constituer une r6serve pour les d~penses
extraordinaires que les Gouvernements scandinaves pourraient etre amen6s A faire pour
r6parer des dommages corporels ou materiels si leur responsabilit6 se trouvait engag6e
du fait de leur participation aux projets. A l'expiration de la priode pr~vue A l'article
premier, le solde non engag6 de ce fonds de reserve et tous les autres fonds qui auront
pu 6tre constitu~s durant ladite p~riode seront utilis~s aux fins des projets selon les
modalit6s qu'arr~tera le Conseil scandinave, en consultation avec le Minist~re de la
sant6 publique et des questions sociales de la RDC.

Article 4

1. Pour ce qui est de la liberation des fonds pr6vue A l'article pr6cdent, les Gou-
vernements scandinaves donneront la priorit6 au financement du Centre medical na-
tional, afin de consolider l'ceuvre d~j& accomplie et d'assurer le d6veloppement continu
du Centre en tant qu'6tablissement de formation m6dicale avanc~e.

2. Il est convenu en outre que les Gouvernements scandinaves participeront, dans la
limite des ressources financi~res pr6vues A l'article 3, au projet de sant6 module de la
province du Chung Chong Namdo dont il est fait mention A l'article 2, sous r6serve
des arrangements 6tablis d'un commun accord entre les Parties int6ress6es.

NO 6158
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Article 5

The parties shall implement the co-operative programmes as outlined in Article 2
through Article 4 in accordance with the Plans of Operations attached hereto,' detailing
the aim and scope of the activities to be carried out, the division of responsibilities and
financial obligations regarding these activities as well as the administrative arrangements
to be followed.

Article 6

(1) The ROK Government shall accord to the professional and technical personnel
of the Scandinavian Governments the privileges and immunities to the extent necessary
for the implementation of the programmes under the present Addendum in general
conformity with the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations of February 13, 1946.2

(2) The ROK Government shall grant exemption from import duties and other
taxes on goods imported into Korea for the projects under the present Addendum and
for the use or consumption of the Scandinavian Mission and its staff.

(3) The United Nations shall, in pursuance of Article VIII of the Agreement,
continue to issue to professional and technical personnel of the Scandinavian Governments
such travel documents and/or credentials as are appropriate.

Article 7

The ROK Government and the Scandinavian Governments shall submit to the
United Nations annual reports on the financial contributions to and the progress of the
programmes under the present Addendum.

DoNE in quintuplicate in English in Seoul, Korea, on this nineteenth day of June
in the year nineteen hundred and sixty-four.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of the Parties hereto have signed
the present Addendum.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Denmark:

Dr. WON SUN OH Torben BUSCK-NIELSEN

For the United Nations: For the Government of Norway:
Roy LucAs Eigil A. NYGAARD

For the Government of Sweden:
J. SIGGE DE LILLIEH66K

1 See p. 360 of this volume.
2 See footnote 1, p. 203 of this volume.
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Article 5

Les Parties appliqueront les programmes de cooperation 6numr~s aux articles 2 A 4
conform~ment aux plans d'op~rations joints au present additif, lesquels prcisent
l'objet et la port~e des travaux A mener A bien, la r6partition des responsabilit~s et des
obligations financires y relatives et les arrangements administratifs A observer.

Article 6

1. Le Gouvernement de la RDC accordera au personnel m6dical et technique des
Gouvernements scandinaves les privileges et immunit6s n6cessaires pour l'ex6cution
des programmes vis6s dans le pr6sent additif, en conformit6 g6n6rale des dispositions
de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies du 13 f6vrier 19462.

2. Le Gouvernement de la RDC exon6rera des droits d'importation et autres taxes
les articles import6s en Cor6e et destin6s aux projets vis6s dans le pr6sent additif et A
l'usage ou A la consommation de la Mission scandinave et de son personnel.

3. L'Organisation des Nations Unies continuera, conform6ment a l'article VIII de
i'Accord, de d6livrer au personnel m6dical et technique des Gouvernements scandinaves
les documents de voyage et, le cas 6ch6ant, les pouvoirs n~cessaires.

Article 7

Le Gouvernement de la RDC et les Gouvernements scandinaves pr6senteront A
l'Organisation des Nations Unies des rapports annuels sur les contributions financires
aux programmes vis6s dans le pr6sent additif, ainsi que sur l'&at d'avancement de ces
programmes.

FAIT en anglais, en cinq exemplaires, A S6oul (Cor~e), le 19 juin 1964.

EN FOI DE QUOi les reprfsentants respectifs des Parties ont sign6 le pr6sent additif.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

WON SUN OH

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Roy LucAs

Pour le Gouvernement danois:

Torben BUSCK-NIELSEN

Pour le Gouvernement norv~gien:
Eigil A. NYGAARD

Pour le Gouvernement su~dois:
J. SIGGE DE LILLIEHO6K

Voir p. 361 de ce volume.
S Voir note 1, p. 202 de ce volume.
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PLAN OF OPERATIONS FOR THE NATIONAL MEDICAL CENTER

The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as " the ROK
Government ") and the Governments of Denmark, Norway and Sweden (hereinafter
referred to as " the Scandinavian Governments "),

Desirous of continuing the joint operation of the National Medical Center in general
conformity with the provisions of the Agreement for the Establishment and Operation of
a National Medical Center in Korea and its Annex of March 13, 19561 (hereinafter
called " the Agreement "), as modified by the Addendum2 containing additional articles
to the Agreement,

Recognizing that the National Medical Center since its inauguration in 1958 has
extended its activities to comprise also the " School of Nursing, attached to the National
Medical Center " as well as to the " Tuberculosis Control Station in Chung Koo, Seoul,"

Have-in accordance with Article 5 of the said Addendum-agreed upon the
following Plan of Operations for the National Medical Center:

Part I

OBJECTIVES

The ROK Government will operate the National Medical Center-for the period
until September 30, 1968, jointly with the Scandinavian Governments-with the follow-
ing objectives :

1. To serve as an advanced training institution in the medical field, aiming at provid-
ing for Korea medical and paramedical personnel of superior professional standard.

2. To serve as a reference hospital for other Korean hospitals and health institutions
primarily such as are operated by government agencies or under government control.

3. To render professional assistance and such services to other hospitals and health

institutions in Korea as may be possible within the limits of Medical Center's capabilities.

4. To serve as a general hospital, providing medical care in the following fields:

Internal Medicine
Chest Medicine
Neurology
Dermatology
Pediatrics
General Surgery
Chest Surgery
Orthopedic Surgery
Dental Surgery
Gynecology-Obstetrics
Ophthalmology
ENT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 427, p. 245.

2 See p. 354 of this volume.
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PLAN D'OPIRATIONS DU CENTRE MI9DICAL NATIONAL

Le Gouverr ement de la R~publique de Core (d~nomm6 ci-apr~s ( le Gouvernement
de la RDC *) et les Gouvernements danois, norv~gien et su~dois (d6nomm6s ci-apris
( les Gouvernements scandinaves )),

Souhaitant poursuivre la gestion commune du Centre medical national en conformit6
g~nrale des dispositions de 'Accord (avec annexe) relatif i la creation et au fonctionne-
ment d'un Centre medical national en Cor~e sign6 le 13 mars 19561 (d~nomm6 ci-apr~s
tl'Accord s), tel qu'il a &6 modifi6 par l'additif2 ajoutant des articles A l'Accord,

Notant que, depuis sa creation en 1958, le Centre medical national a 6tendu ses
activit~s t l'cole d'infirmerie, rattach~e au Centre medical national, ainsi qu'A la Station
de lutte antituberculeuse de Chung Koo (Seoul),

Sont convenus, conform~ment . l'article 5 dudit additif, du plan d'op~rations ci-
apr~s concernant le Centre medical national:

Premire partie

BuTs

Le Gouvernement de la RDC assurera en commun avec les Gouvernements scan-
dinaves, jusqu'au 30 septembre 1968, le fonctionnement du Centre medical national,
aux fins ci-apr~s :

1. Servir d'6tablissement de formation avanc~e dans le domaine medical, en vue de
constituer un personnel medical et paramedical cor~en d'une haute comptence profes-
sionnelle.

2. Servir d'h6pital central pour les autres h6pitaux et &ablissements sanitaires du
pays, principalement pour ceux qui sont administr~s par des services de l'tat ou qui
sont sous contr6le de l'tat.

3. Fournir aux autres h6pitaux et &ablissements sanitaires du pays une assistance
professionnelle et des services, dans ]a mesure des moyens a sa disposition.

4. Servir d'h6pital g~n~ral en donnant des soins m~dicaux dans les domaines suivants:

M~decine interne.
M~decine thoracique.
Neurologie.
Dermatologie.
Pdiatrie.
Chirurgie g~n~rale.
Chirurgie thoracique.
Chirurgie orthop~dique.
Chirurgie dentaire.
Gyncologie-obst~trique.
Ophtalmologie.
Oto-rhino-laryngologie.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 427, p. 245.

Voir p. 355 de ce volume.
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and to provide services in the following fields:
Radiology
Anaesthesiology
Pathology and clinical histology
Clinical biochemistry
Clinical microbiology
Physiotherapy, and
Pharmacy.

5. To provide services in the field of Maternal and Child Health by operating a
Well-Baby-Clinic, attached to the hospital.

6. To operate-in cooperation with the City of Seoul-a Tuberculosis Control
Station.

Part H

COMMITMENTS OF THE SCANDINAVIAN GOVERNMENTS

The Scandinavian Governments shall:

1. recruit and appoint Scandinavian staff in such number and of such professional and
technical categories as may be required according to the decision of the Scandinavian
Board in pursuance of Part IV, 2 below;

2. finance the costs concerning recruitment and upkeep of such staff as mentioned in
Article V, 2 of the Agreement;

3. continue to contribute economically in order to cover in part the expenses mentioned
in Article V, 3 of the Agreement or other operational expenses of the National Medical
Center by making available contributions in yearly amounts to be decided by the
Scandinavian Board in connection with the stipulation of the annual budget for the
hospital, as provided in Part V below, it being understood that the annual contributions
will be made available on a declining scale and that each year's contribution will be
determined as a certain share of the total amount of expenditures, stipulated in the
hospital's annual budget;

4. continue to support the operation of the Tuberculosis Control Station in Chung Koo,
Seoul, in cooperation with the ROK Ministry of Health and Social Affairs and the
City of Seoul according to the agreement concerning the establishment and operation
of that station, signed on August 24, 1961;

5. endeavour-through the efforts of the Scandinavian Board-to provide training
opportunities in Scandinavia for Korean personnel, who have been trained at the
National Medical Center;

6. without undue delay submit to the Governing Board of the National Medical Center
information about the annual budgets and accounts concerning the expenses, men-
tioned under 2 above; and

7. take such measures as may be required to ensure a smooth implementation of the
provisions under Parts IV, V and VI below.
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et fournir des services dans les domaines ci-apr~s:

Radiologie.
Anesth~sie.
Pathologie et histologie clinique.
Biochimie clinique.
Microbiologie clinique.
Physiothrapie.
Pharmacie.

5. Fournir des services dans le domaine de l'hygi~ne maternelle et infantile en or-
ganisant une section de consultations pour enfants bien portants rattache h l'h6pital.

6. Assurer, en cooperation avec la ville de Seoul, le fonctionnement d'une Station
de lutte antituberculeuse.

Deuxihme partie

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS SCANDINAVES

Les Gouvernements scandinaves:
1. Recruteront et nommeront un personnel scandinave dont 'effectif et les comptences

professionnelles ou techniques auront 6t6 arr&t6s par le Conseil scandinave en applica-
tion du paragraphe 2 de la quatri~me partie ci-dessous ;

2. Prendront t leur charge le cofit du recrutement et de 'entretien de ce personnel,
selon les dispositions mentionn~es au paragraphe 2 de l'article V de l'Accord;

3. Continueront d'apporter une contribution financi&re pour couvrir en partie les
d~penses mentionn6es au paragraphe 3 de l'article V de 'Accord ou d'autres d~penses
de fonctionnement du Centre medical national en versant des contributions d'un
montant annuel h fixer par le Conseil scandinave dans le cadre du budget annuel de
l'h6pital, tel qu'il est pr~vu dans la cinqui~me partie ci-dessous, 6tant entendu que
les contributions annuelles seront d~gressives et que chacune d'elles correspondra A
une proportion donn~e du montant total des d~penses privu dans le budget annuel
de rh6pital;

4. Continueront de preter leur concours au fonctionnement de la Station de lutte anti-
tuberculeuse de Chung Koo (Seoul), en cooperation avec le Minist~re de la sante
publique et des questions sociales de la RDC et avec la ville de Seoul, conform~ment
A l'Accord relatif A la creation et au fonctionnement de ladite station, sign6 le 24 aofit
1961;

5. S'efforceront, par l'entremise du Conseil scandinave, d'offrir dans les pays scandi-
naves des possibilit6s de formation au personnel corten form6 au Centre medical
national;

6. Pr~senteront sans d~lai injustifi6 au Conseil d'administration du Centre medical
national des renseignements sur les budgets et comptes annuels concernant les d6-
penses mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus;

7. Prendront les mesures n6cessaires pour assurer la bonne application des dispositions
contenues dans les quatri~me, cinqui~me et sixi~me parties ci-dessous.
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Part III

COMMITMENTS OF THE ROK GOVERNMENT

The ROK Government shall:

1. make available such funds as are required to implement its commitments according
to the provisions of Article 2 of the Addendum and this Plan of Operations;

2. grant to the Korean staff members of the National Medical Center such conditions-
economically and otherwise-as are necessary to secure that the NMC shall at any
given time be able to attract and retain personnel with the qualifications and abilities
which are essential in order for the hospital to maintain the position as an advanced
teaching institution for medical personnel fully on level with the most outstanding
ones in Korea;

3. maintain such Table of Organization for the National Medical Center as will be
negotiated and agreed upon as soon as possible by the ROK Ministry of Health and
Social Affairs and the Scandinavian Board to the National Medical Center;

4. grant to personnel, accepted for training, such conditions-economically and other-
wise-as are necessary to attract the most able applicants among the respective
groups;

5. give to such personnel equal legal status and the same opportunities as those,
trained in other teaching hospitals or in similar teaching institutions in Korea;

6. grant to Korean personnel, who have been trained in the NMC, such leave of absence
and such other administrative assistance and facilities as may be required for them
to enjoy such training opportunities as may have been provided through the Scan-
dinavian Board in accordance with the provisions under Part II, 5 above, or with
that Board's recommendation, it being understood that personnel, who are given
such training opportunities shall be under obligation to serve in the National Medical
Center for at least 3 years after their return to Korea;

7. promote and strengthen in every conceivable way the National Medical Center's
position as an advanced training institution in the medical field of a standard com-
parable to that of the university hospitals in Korea;

8. take such measures as may be desirable or required to promote and strengthen the
cooperation between the Scandinavian Mission and the National Medical Center on
the one side and on the other side the government of Chung Chong Namdo as
well as the hospital(s) under the Model Health Project for that province, particularly
by making efforts to facilitate the latter hospitals' procurement of drugs and other
expendable hospital supplies through the National Medical Center's Hospital
Pharmacy or Supply Service;

9. provide storage and internal transportation of supplies and equipment, procured from
funds provided by the Scandinavian Governments, effective from January 1, 1965;
and

10. take such measures as may be required to ensure a smooth implementation of the
provisions under Parts IV, V and VI below.
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Troig'ime partie

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA RDC

Le Gouvernement de la RDC:

1. Fournira les fonds n&essaires pour remplir les engagements contract~s en vertu des
dispositions de l'article 2 de l'additif et du present plan d'oprations;

2. Assurera au personnel cor&n du Centre medical national les conditions &onomiques
et autres qui permettront au Centre d'attirer et de conserver en tout temps un per-
sonnel ayant la competence et les aptitudes indispensables pour que l'h6pital puisse
remplir sa fonction d'6tablissement de formation avanc&e de personnel medical,
d'un niveau enti~rement comparable celui des 6tablissements les plus r~put~s de
Core;

3. Se conformera . l'organigramme du Centre medical national, tel qu'il aura 6t6
n~goci6 et convenu aussit6t que possible par le Minist~re de la sant6 publique et des
questions sociales de la RDC et le Conseil scandinave du Centre m6dical national;

4. Accordera au personnel admis a la formation des conditions 6conomiques et autres
de nature A attirer les candidats les plus aptes parmi les groupes respectifs;

5. Donnera a ce personnel un statut juridique et des possibilit&s d'avenir identiques
ceux du personnel form6 dans d'autres h6pitaux ou kablissements d'enseignement

analogues de Cor&;

6. Accordera au personnel coren ayant requ une formation au Centre les cong6s
ainsi que le concours administratif et les facilit~s voulus pour qu'il puisse profiter
des possibilit~s de formation 6ventuellement offertes par le Conseil scandinave
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de la deuxi~me partie ci-dessus ou
sur la recommandation dudit Conseil, 6tant entendu que le personnel qui aura
b~n~fici6 de ces possibilit&s de formation sera tenu de travailler au Centre medical
national pendant trois ans au moins apr~s son retour en Cor&;

7. Favorisera et renforcera par tous les moyens possibles la position du Centre m6dical
national en tant qu'6tablissement de formation avanc~e dans le domaine medical,
d'un niveau comparable a celui des h6pitaux universitaires de Core;

8. Prendra les mesures souhaitables ou n&essaires pour favoriser et renforcer la co-
operation entre la Mission scandinave et le Centre medical national, d'une part, et
les autorit~s publiques du Chung Chong Namdo et le ou les h6pitaux du projet
de sant6 modle de cette province, d'autre part, en s'efforgant notanmuent de faciliter
l'achat pour ces h6pitaux de produits pharmaceutiques et d'autres fournitures re-
nouvelables par l'interm~diaire de la pharmacie ou du service d'approvisionnement
de l'h6pital du Centre medical national;

9. Assurera partir du ler janvier 1965 l'entreposage et le transport intrieur des fourni-
tures et du materiel achets a l'aide de fonds fournis par les Gouvernements scan-
dinaves;

10. Prendra les mesures n~cessaires pour assurer la bonne application des dispositions
contenues dans les quatri~me, cinqui~me et sixi~me parties ci-dessous.
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Part IV

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

1. The " Regulations regarding the Operation of the National Medical Center in
Korea" as contained in the Annex to the Agreement shall remain in force, except for
such modifications to Paragraph VII of these regulations as may be implied by the general
policy of reduction of Scandinavian staff and transfer of the responsibilities to the Korean
counterpart as provided in Article 2 of the Addendum.

2. It is understood that, whenever a vacancy occurs in a position, which has previously
been occupied by a Scandinavian staff member, the Scandinavian Board to the National
Medical Center after consultation with the Governing Board of the Medical Center shall
consider whether new recruitment is required or whether other arrangements can be
made-tentatively or permanently-concerning the functions and responsibilities, which
have so far been performed by the Scandinavian staff member.

3. In order to ensure the smooth operation of the National Medical Center during
the remaining period of Scandinavian assistance and in future years the Scandinavian
Board as well as the ROK Ministry of Health and Social Affairs and other ROK Govern-
ment agencies concerned shall take such measures as may be required to promote further
the cooperation between the Scandinavian Mission to the National Medical Center and
the hospital's various departments and sections with particular emphasis on such in-
tegrative measures as may serve to prepare and facilitate the fulla dministrative transfer
of responsibilities with respect to those services and functions within the hospital,
which have so far been taken care of, fully or in part, by the Scandinavian Mission.

4. Taking note of the principle that management of personnel affairs in the Medical
Center must be subject to the pertinent ROK Government regulations, the parties agree
that these shall be interpreted and administered with such flexibility and concessions
as are required for the proper functioning of the hospital.

Part V

BUDGET

1. For each fiscal year the hospital's administration-giving due consideration to
such ROK Government regulations as may be in force-shall prepare an over-all budget,
comprising all operational expenses including expenses for all expendable supplies
required, maintenance or remodelling of buildings and facilities, renewal of equipment,
scholarships or research expenses for Korean staff, etc., but excluding expenses related
to recruitment and payment of Scandinavian staff and other expenses solely related to
the upkeep of the Scandinavian staff and the operation of the Scandinavian Mission as
such, as well as expenses concerning the Scandinavian Board and its secretariats. Further,
the budget shall stipulate the estimated income from patients and income from other
sources.

2. The budget, when approved by the Governing Board, shall be submitted to the
ROK Government, which shall tentatively determine that government's net contribution
to the operation of the hospital for the next fiscal year. The budget as tentatively ap-
proved by the ROK Government shall then be submitted to the Scandinavian Board of
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Quatribne partie

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

1. Le <i R~glement concernant le fonctionnement du Centre m6dical national en
Cor6e s figurant en annexe i l'Accord demeurera en vigueur, sous r6serve des modifica-
tions au paragraphe VII de ce r6glement qui pourraient r6sulter de la politique g6n6rale
de r6duction du personnel scandinave et de transfert des responsabilit6s aux homologues
cor6ens en vertu de l'article 2 de l'additif.

2. Il est entendu qu'en cas de vacance d'un poste pr6c6demment pourvu par un
membre scandinave du personnel, le Conseil scandinave du Centre m6dical national
examinera, apr~s consultation du Conseil d'administration du Centre m6dical, s'il y a lieu
de proc6der i un nouveau recrutement ou s'il est possible d'envisager d'autres arrange-
ments provisoires ou permanents au sujet des fonctions et des responsabilit6s jusqu'alors
exerc6es par le membre scandinave du personnel.

3. Pour assurer le bon fonctionnement du Centre m6dical national durant la p6riode
restante d'assistance scandinave et au cours des ann6es A venir, le Conseil scandinave
ainsi que le Ministre de la sant6 publique et des questions sociales de la RDC et d'autres
services int6ress6s du Gouvernement de la RDC prendront les mesures requises pour en-
courager davantage la coop6ration entre la Mission scandinave aupr~s du Centre m6dical
national et les divers d6partements et sections de l'h6pital, en mettant particulibrement
l'accent sur les mesures d'int6gration de nature t pr6parer et A faciliter le transfert
administratif total des responsabilit6s en ce qui concerne les services et fonctions qui ont
jusqu'alors 6t6 assur6s h l'h6pital, en tout ou en partie, par la Mission scandinave.

4. Prenant acte du principe selon lequel l'administration du personnel du Centre
m6dical doit &re r6gie par la r6glementation pertinente du Gouvernement de la RDC,
les Parties conviennent que cette r6glementation doit 6tre interpr&6e et appliqu6e avec
la souplesse et les accommodements qu'exige le bon fonctionnement de 'h6pital.

Cinquibne partie

BUDGET

1. Pour chaque exercice, 'administration de l'h6pital pr6parera, compte dfiment
tenu de la r6glementation alors en vigueur du Gouvernement de la RDC, un budget
d'ensemble couvrant toutes les d6penses de fonctionnement, y compris les d6penses
concernant toutes les fournitures renouvelables n6cessaires, l'entretien ou la r6novation
des b~timents et installations, le renouvellement du mat6riel, les bourses d'6tudes ou
frais de recherche au titre du personnel cor6en, etc., mais A 'exclusion des d6penses
relatives au recrutement et A la r6mun6ration du personnel scandinave et d'autres d6-
penses concernant uniquement l'entretien du personnel scandinave et le fonctionnement
de la Mission scandinave en tant que telle, ainsi que des d6penses concernant le Conseil
scandinave et ses secr~tariats. En outre, le budget indiquera le montant estimatif des re-
cettes provenant des sommes vers6es par les malades ainsi que des recettes provenant
d'autres sources.

2. Apr~s approbation du Conseil d'administration, le budget sera pr6sent6 au Gou-
vernement de la RDC, qui fixera A titre provisoire la contribution nette du Gouvernement
au fonctionnement de 'h6pital pour l'exercice suivant. Apr~s avoir recu 'approbation
provisoire du Gouvernernent de la RDC, le budget sera soumis au Conseil scandinave
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the National Medical Center with the Governing Board's recommendations. The
Scandinavian Board must terminate its deliberations on the budget not later than
2 months before the beginning of the fiscal year, and inform the ROK Government of
its decision on the Scandinavian contribution for the year in question. If any changes
are made in the budget thereafter, the Scandinavian Board shall be uncommitted by its
earlier decision, and may make such adjustments as it finds appropriate.

3. In deciding on the various items in the annual budget the Korean authorities
concerned as well as the Scandinavian Board shall give serious consideration to the long
range implications for the operation of the Medical Center of the scheduled gradual
reduction of the Scandinavian assistance and its eventual termination, thereby bearing in
mind the necessity for facilitating the continued smooth operation of the hospital after
the transfer of the whole range of Scandinavian activities to operation under the sole
responsibility of the Korean authorities.

4. The Scandinavian Board and the ROK Ministry of Health and Social Affairs-
subject to the Korean Government regulations in force-shall make such amendments and
adjustments to the budgeting, accounting and auditing procedures as well as the budget
and stock-control system, which are at present applied in the National Medical Center,
as may facilitate an integrated administration of the funds and goods available for the
operation of the hospital, whether provided from Scandinavian or Korean sources.

5. At the termination of each quarter of the fiscal year, the hospital's administration
shall prepare a report on the financial status of the hospital, to be submitted-not later
than 6 weeks after the termination of the quarter-to the Governing Board as well as
to the ROK Ministry of Health and Social Affairs and the Scandinavian Board. Likewise
the annual account, indicating not only the total actual expenditures during the year
but all financial commitments made before the end of the fiscal year to be met in the
following year, shall be prepared and submitted not later than 2 months after termination
of the fiscal year.

6. It is understood that the provisions under 1-5 above shall not apply to the bud-
getary implications of arrangements, whereby commitments of the Scandinavian Gov-
ernments to render assistance to other hospitals in Korea for practical reasons are im-
plemented through the National Medical Center's Hospital Pharmacy or Supply Service.

Part VI

SPEcIIAL PROVISIONS CONCERNING ADMISSION OF PATIENTS

Recognizing the necessity for the hospital in the future to admit a majority of the
patients against payment in order to cover an appreciable part of the total operational
expenses,

but bearing in mind that a considerable section of the Korean population is without
means to pay for proper medical care for themselves and their families, and

realizing that the hospital to maintain its present standard as an advanced medical
training institution must to a certain extent offer its services free of charge to a number
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du Centre medical national, accompagn6 des recommandations du Conseil d'administra-
tion. Le Conseil scandinave devra achever ses d6librations relatives au budget deux mois
au moins avant le debut de l'exercice et informer le Gouvernement de la RDC de sa
dcision concernant la contribution scandinave pour l'exercice en question. En cas de
changements apport~s ultrieurement au budget, le Conseil scandinave ne sera pas en-
gag6 par sa dcision antrieure et pourra faire les ajustements qu'il jugera utiles.

3. En se pronongant sur les divers postes du budget annuel, les autorit~s cor~ennes
comptentes et le Conseil scandinave accorderont une attention particuli~re aux cons6-
quences i long terme que la reduction progressive pr~vue de l'assistance scandinave et
sa liquidation 6ventuelle auront sur le fonctionnement du Centre medical, tenant ainsi
compte de la n6cessit6 de faciliter le maintien du bon fonctionnement de l'h6pital lorsque
toute la gamme des activit~s scandinaves aura 6t6 place sous la seule responsabilit6 des
autorit~s cor6ennes.

4. Sous reserve de la r~glementation en vigueur du Gouvernement cor~en, le Conseil
scandinave et le Minist~re de la sant6 publique et des questions sociales de la RDC
apporteront aux mfthodes budgtaires, comptables et de verification des comptes ainsi
qu'au budget et au syst~me d'inventaire actuellement appliques au Centre medical
national les modifications et ajustements de nature a faciliter une gestion int~gr~e des
fonds et produits affect~s au fonctionnement de l'h6pital, que l'origine en soit scandinave
ou cor~enne.

5. A la fin de chaque trimestre de 'exercice, l'administration de l'h6pital 6tablira un
rapport sur la situation financi~re de l'h6pital, qu'elle soumettra, six semaines au plus
apr~s la fin du trimestre, au Conseil d'administration ainsi qu'au Minist~re de la sant6
publique et des questions sociales de la RDC et au Conseil scandinave. De m~me, les
comptes annuels, indiquant non seulement le total des d~penses effectives de l'exercice,
mais aussi tous les engagements financiers contract~s avant la fin de l'exercice et
r~glables durant l'exercice suivant, seront 6tablis et pr~sent~s dans les deux mois suivant
la fin de l'exercice.

6. Il est entendu que les dispositions 6nonc~es aux paragraphes 1 A 5 ci-dessus ne
seront pas applicables aux incidences budg~taires d'arrangements en vertu desquels
l'assistance promise par les Gouvernements scandinaves a d'autres h6pitaux en Cor6e
serait, pour des raisons pratiques, fournie par l'interm6diaire de la pharmacie ou du
service d'approvisionnement de l'h6pital du Centre m6dical national.

Sixihme partie

DISPOSITIONS PARTICULIkRES CONCERNANT L'ADMISSION DES MALADES

Reconnaissant que l'h6pital devra A l'avenir admettre une majorit6 de malades
payants afin de couvrir une partie appreciable de ses d~penses totales de fonctionnement,

Tenant toutefois compte du fait qu'un nombre considerable de Corens ne disposent
pas de moyens suffisants pour assurer A eux-m~mes et a leur famille des soins m~dicaux
ad~quats,

Sachant que, pour maintenir son statut actuel d'6tablissement de formation m~dicale
avanc~e, l'h6pital doit dans une certaine mesure offrir des services gratuits i un certain
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of patients who are willing to serve as teaching objects, the parties agree that the present
practice of admission and the scale of fees must be revised.

The parties further agree that consultations between representatives of the ROK
Ministry of Health and Social Affairs and the Scandinavian Board, represented by the
Scandinavian Mission, shall take place as soon as possible with a view to reach-not later
than August 1, 1964,-an agreement on new regulations, to be attached to this Plan
of Operations, regarding admission of patients and scale of fees, including provisions
concerning the principles for utilization of the Scandinavian Governments contributions,
due consideration being taken to the deliberations preceding the signature of the present
Plan of Operations.

Further, the following provisions shall apply:
1. The ROK Ministry of Health and Social Affairs shall determine the conditions,

under which a patient shall be entitled to examination, treatment or medicine free of
charge. Staff members of the National Medical Center and of the Scandinavian Mission
shall always be entitled to examinations and treatment, including medication, free of
charge.

2. The fee for admission as an in-patient shall be all-inclusive, i.e. vary only with
the total number of days of admission to the ward of the department in question, and
shall not depend on the number or character of services actually received.

3. The Governing Board stipulates the fees and charges for examination and treat-
ment of foreign patients, which shall be collected and deposited in US dollars by the
Scandinavian Mission on a special account, the total deposits of which to be used for
the benefit of the hospital after termination of the period provided for in Article 1 of
the Addendum.

Part VII

FINAL PROVISIONS

1. This Plan of Operations will come into effect upon signature of the Parties and
remains in effect for the period of assistance, provided for in the Addendum.

2. This Plan of Operations may be modified by mutual consent of the Parties, it
being understood that adjustments and amendments necessary for the smooth operation
or execution of the programmes covered by the said Addendum may be worked out
between the ROK Ministry of Health and Social Affairs and the Scandinavian Board.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Denmark:

Dr. WON SUN 01 Torben BuscK-NI.LSEN'

For the Government of Norway:
Eigil A. NYGAARD'

For the Government of Sweden:
J. SIGGE DE LILLIEHOOK'

1 Signature affixed on 19 June 1964.
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nombre de malades qui consentent A servir de sujets de demonstration, les Parties con-
viennent qu'il faut reviser la procedure actuellement suivie en matire d'admission ainsi
que les tarifs appliques.

Les Parties conviennent en outre que des consultations entre repr~sentants du Mi-
nist~re de la sant6 publique et des questions sociales de la RDC et du Conseil scandinave,
repr~sent6 par la Mission scandinave, devront avoir lieu aussit6t que possible afin d'abou-
tir, au plus tard, le ler aofit 1964 A un accord sur le nouveau r~glement concernant
l'admission des malades et l'6chelle des tarifs, r~glement qui sera joint au pr6sent plan
d'op~rations et qui comprendra des dispositions relatives aux principes r~gissant l'utilisa-
tion des contributions des Gouvernements scandinaves, compte dfiment tenu des d61ib6ra-
tions qui ont prced6 la signature du prcedent plan d'oprations.

Seront applicables en outre les dispositions ci-apr~s :
1. Le Minist~re de la sant6 publique et des questions sociales de la RDC fixera les

conditions en vertu desquelles un malade aura droit A &re examine, a 6tre soign6 ou
recevoir des m~dicaments gratuitement. Le personnel du Centre medical national et de
la Mission scandinave aura en tout temps droit A 6tre examin6 et soign6 de m~me qu'A
recevoir des m~dicaments gratuitement.

2. Les frais d'admission d'un malade hospitalis6 auront un caractre forfaitaire, en
ce sens qu'ils ne varieront qu'en fonction du nombre total de journ~es d'hospitalisation
dans la salle du service en question et qu'ils ne d~pendront pas du nombre et de la nature
des services effectivement regus.

3. Le Conseil d'administration fixera les honoraires et les frais pour l'examen
m6dical et le traitement de malades 6trangers; ces sommes seront r6unies et d6pos6es
par la Mission scandinave un compte sp6cial en dollars des Ptats-Unis, dont le montant
total sera utilis6 au profit de l'h6pital apr~s ach~vement de la p6riode pr6vue l'article
premier de l'additif.

Septibme partie

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present plan d'op~rations entrera en vigueur ds la signature par les Parties
et demeurera en vigueur pendant la priode d'assistance pr~vue dans l'additif.

2. Le present plan d'oprations pourra 6tre modifi6 par accord mutuel entre les
Parties, 6tant entendu que les ajustements et modifications n~cessaires au bon fonctionne-
ment ou l'excution des programmes vis~s par ledit additif pourront 8tre mis au point
par le Minist~re de la sant6 publique et des questions sociales de la RDC et par le Conseil
scandinave.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement danois:
de la R~publique de Core:

WON SUN 011 Torben BUSCK-NIELSEN'

Pour le Gouvernement norv6gien:
Eigil A. NYGAARD'

Pour le Gouvernement su~dois:
J. SIGGE DE LILLIEHO6K1

1 Signature appose le 19 juin 1964.
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PLAN OF OPERATIONS FOR A HOSPITAL DEVELOPMENT PROGRAMME
IN CHUNG CHONG NAMDO

The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as " the ROK
Government ") and the Governments of Denmark, Norway and Sweden (hereinafter
referred to as " the Scandinavian Governments "),

Being desirous of implementing the Province Project referred to in Articles 2 through
4 of the Addendum containing additional articles to the Agreement for the Establishment
and Operation of a National Medical Center in Korea and its Annex of March 13, 1956,

Have in accordance with Article 5 of the said Addendum agreed upon the following
Plan of Operations for a Hospital Development Programme in Chung Chong Namdo:

Part I

OBJECTIVES

The ROK Government, with the assistance of the Scandinavian Governments, has
the following objectives in connection with this plan:

1. Short term objectives

1.1. To remodel and modernize the Taejon Provincial Hospital.
1.2. To operate the hospital for providing medical care to the local population and

to serve as a training institution for medical and paramedical personnel.
1.3. To establish and maintain close contact between the hospital and the health

centers as well as other provincial hospitals of the area.

1.4. To establish and maintain close contact between the hospital and the National
Medical Center in order, thereby, to give a broader scope to the training
activities of the National Medical Center.

2. Long range objectives

2.1. To raise the standard of other provincial hospitals in Chung Chong Namdo,
drawing from the experience gained from 1.1. above.

2.2. To expand the hospitals of the province to meet actual demand.
2.3. To find for the province hospitals the proper place in an integrated and com-

prehensive health service for the whole population of the province.
2.4. To stimulate other provinces to adopt similar plans.

Part H

PLAN OF ACTION

1. A detailed plan of action for the rehabilitation of the Taejon Provincial Hospital,
evolved by mutual agreement between the contracting parties and with the consensus of
the Provincial Government, is attached as annex' to this Plan of Operations.

2. Target time schedule
The parties to this plan will undertake as far as possible to carry out their respective

responsibilities according to the following time schedule:

" See p. 382 of this volume.

No. 6158



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 373

PLAN D'OP1RATIONS POUR UN PROGRAMME DE DPVELOPPEMENT
HOSPITALIER AU CHUNG CHONG NAMDO

Le Gouvernement de la Rpublique de Corge (d~nomm6 ci-apr~s (i le Gouverne-

ment de la RDC )) et les Gouvernements danois, norvggien et sugdois (dgnommgs ci-

apr~s #les Gouvernements scandinaves )),
Souhaitant appliquer le projet provincial mentionn6 aux articles 2 a 4 de 'additif

ajoutant des articles ? l'Accord (avec annexe) relatif la creation et au fonctionnement

d'un Centre medical national en Corge, sign6 le 13 mars 1956,
Sont convenus, conformgment t l'article 5 dudit additif, du plan d'opgrations ci-

apr~s pour un programme de dgveloppement hospitalier au Chung Chong Namdo:

Premire partie

BuTS

Avec l'assistance des Gouvernements scandinaves, le Gouvernement de la RDC

assigne au present plan les buts ci-apr~s:

1. Buts e court terme

1.1. Ramgnager et moderniser l'h6pital provincial de Taejon.

1.2. Faire en sorte que l'h6pital dispense des soins mgdicaux A la population locale
et serve d'6tablissement de formation pour le personnel medical et paramdical.

1.3. !tablir et maintenir un contact 6troit entre l'h6pital et les centres sanitaires
ainsi que les autres h6pitaux provinciaux de la region.

1.4. ]tablir et maintenir un contact 6troit entre l'h6pital et le Centre medical
national en vue de donner ainsi plus d'ampleur A la formation dispens~e par le
Centre medical national.

2. Buts a long terme

2.1. Rlever le niveau d'autres h6pitaux provinciaux du Chung Chong Namdo en
s'inspirant de l'expgrience acquise h propos du point 1.1. ci-dessus.

2.2. D~velopper les h6pitaux de la province pour faire face A la demande rgelle.

2.3. Assurer aux h6pitaux de la province la place qui leur convient dans un service
intggr6 et complet de sant6 publique destin6 A toute la population de la province.

2.4. Encourager les autres provinces A adopter des plans analogues.

Deuxime partie

PLAN D'ACTION

1. On trouvera en annexe' au present plan d'opgrations un plan d'action dgtaill6 pour

la rgorganisation de l'h6pital provincial de Taejon, mis au point par accord mutuel entre

les Parties contractantes et avec le consentement du gouvernement provincial.

2. Calendrier des travaux

Les Parties au present plan s'engagent A s'acquitter autant que possible de leurs

responsabilitgs respectives selon le calendrier ci-apr~s:

1 Voir p. 383 de ce volume.
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a) The ROK Government will take steps for all construction work scheduled for
FY 1964 in the Plan of Action to be completed not later than by January 1965, and
will take such further steps as scheduled in the Plan of Action.

b) The ROK Government will make the necessary provisions, budgetary and otherwise,
for the resumption of regular activities in the hospital not later than by January 1965.

c) The Scandinavian Governments will make the necessary preparations for their
assistance to become effective not later than by January 1965.

3. The period during which assistance is to be provided by the Scandinavian Govern-
ments will terminate on September 30, 1968.

Part III

ADMINISTRATION AND ASSIGNMENT OF RESPONSIBILITY

1. The Hospital Development Programme in Chung Chong Namdo shall be conducted
under the responsibility of the ROK Government with technical and financial assistance
from the Scandinavian Governments and is to be coordinated with the programme as-
sisted by WHO, UNICEF and other agencies now in progress in the same province.

2. The Scandinavian Governments shall be represented by the Scandinavian Board for
the National Medical Center in carrying out all the functions, activities, rights and duties
as provided for in this Plan of Operations. In matters concerning the technical as-
sistance to be provided under this plan, the Scandinavian Board shall deal with the
Ministry of Health and Social Affairs, the Republic of Korea.

3. To facilitate the cooperation between the Scandinavian Mission to the National
Medical Center and the management of the Taejon Provincial Hospital the Parties shall
establish a committee to supervise the execution of the Plan of Action, mentioned under
Part II above, as well as the operation of the hospital during the period of Scandinavian
assistance to the project. The committee shall consist of three members appointed
by the Ministry of Health and Social Affairs, one of which shall be the superintendent of
the hospital, who will be the chairman of the committee and three members appointed
by the Chief of the Scandinavian Mission, one of which shall be designated vice chairman
of the committee.

The committee shall discuss all matters of principle or of major importance
including matters related to the budget and to employment of Korean staff.

The committee will make proposals and recommendations to the ROK Ministry
of Health and Social Affairs and/or the Provincial Government as the case may be.

The committee forms a quorum, when at least four members are present. Each
member has one vote. In case of equality of votes, the vote of the chairman is decisive.
The chairman calls the meetings of the committee, whenever needs arise, or when a
meeting is requested by two or more members of the committee.
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a) Le Gouvernement de la RDC prendra des mesures pour que tous les travaux de
construction que le plan d'action pr~voit pour l'exercice 1964 soient achev&s en jan-
vier 1965 au plus tard; il prendra 6galement les autres mesures pr~vues dans le plan
d'action.

b) Le Gouvernement de la RDC prendra les dispositions budg&aires et autres n&
cessaires pour que l'h6pital reprenne ses activit&s r~gulires en janvier 1965 au plus
tard.

c) Les Gouvernements scandinaves prendront les dispositions ncessaires pour que leur
assistance prenne effet en janvier 1965 au plus tard.

3. La p~riode au cours de laquelle les Gouvernements scandinaves fourniront une
assistance prendra fin le 30 septembre 1968.

Troisime partie

ADMINISTRATION ET ATTRIBUTION DES RESPONSABILITAS

1. Le programme de d~veloppement hospitalier au Chung Chong Namdo sera ex~cut6
sous la responsabilit6 du Gouvernement de la RDC avec l'assistance technique et finan-
ci~re des Gouvernements scandinaves; il sera coordonn6 avec le programme qui b~n6-
ficie de 'assistance de l'OMS, du FISE et d'autres organismes et qui est en cours d'ex&u-
tions dans la meme province.

2. Les Gouvernements scandinaves seront represent&s par le Conseil scandinave du Centre
m6dical national en ce qui concerne toutes les fonctions et activit&s, tous les droits et
toutes les responsabilit~s pr~vus dans le present plan d'op~rations. S'agissant de l'as-
sistance technique A fournir dans le cadre du present plan, le Conseil scandinave s'adres-
sera au Minist&e de la sant6 publique et des questions sociales de la R~publique de
Cor e.

3. Pour faciliter la cooperation entre la Mission scandinave aupr~s du Centre m~dical
national et la Direction de l'h6pital provincial de Taejon, les Parties chargeront un
comit6 de veiller l'ex~cution du plan d'action mentionn6 dans la deuxitme partie ci-
dessus et au fonctionnement de l'h6pital au cours de la priode durant laquelle le projet
b~n~ficiera de l'assistance scandinave. Ce comit6 se composera de trois membres nomm&s
par le Ministre de la sant6 publique et des questions sociales, dont l'un sera le directeur
de l'h6pital et exercera les fonctions de president du Comit6, et de trois membres nomm~s
par le chef de la Mission scandinave, dont l'un sera d~sign6 vice-president du comit6.

Le comit6 sera saisi de toutes les questions de principe ou d'importance majeure,
notamment des questions relatives au budget et h l'emploi de personnel cor&n.

Le comit6 pr~sentera des propositions et des recommandations au Minist~re de la
sant6 publique et des questions sociales de la RDC et, le cas &h~ant, au gouverne-
ment provincial.

Le quorum est constitu6 par quatre membres du Comit6. Chaque membre dispose
d'une voix. En cas de partage 6gal des voix, le president a voix pr~pond&ante. Le president
convoque le comit6 en cas de besoin ou la demande d'au moins deux de ses membres.
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Part IV

COMMITMENTS OF THE SCANDINAVIAN GOVERNMENTS

1. Personnel
The staff of the Scandinavian Mission to the National Medical Center will provide

such advice and guidance as may be required for the successful execution of the pro-
gramme. In addition hereto the Scandinavian Governments will recruit:
a) Resident staff, initially consisting of 8 persons including doctors, nurses and other

necessary professional and technical personnel.
b) Visiting staff, consisting of short time consultants, chosen among the members of

the Scandinavian Mission.
The Scandinavian Governments shall be solely responsible for recruitment and

support of Scandinavian staff, mentioned above, including expenses for payment of
salaries and allowances, operation of living quarters and mess facilities with appurtenant
Korean household staff, international travel and insurance as well as procurement and
operation of staff vehicles for local transportation.

2. Supplies
Certain expendable supplies to be made available through the Supply Section of the

National Medical Center or otherwise, the kinds and amounts of which shall be deter-
mined annually in connection with the stipulation of the hospital budget, it being under-
stood that Scandinavian contributions in this respect shall be gradually decreased during
the period covered by this Plan of Operations.

3. Equipment
a) An amount not exceeding $70,000 to be made available during FY 1964 to cover

cost of installations in main building and heavy equipment in new building of the Taejon
Provincial Hospital as specified in the attached Plan of Action.

b) Should the parties agree to use any or all of the funds mentioned in Part VI,
Section 2 for construction work other than that envisaged for FY 1964 (Part V, Section
4.1.), a corresponding amount will be made available for medical equipment.

Part V

COMMITMENTS OF THE ROK GOVERNMENT

1. The ROK Government shall provide all personnel, materials and supplies, equip-
ment and local expenses necessary for the project except as provided in Part IV, including
the following:

1.1. Personnel
Adequate staff for Taejon Provincial Hospital in accordance with a Table of Or-

ganization to be agreed upon by the ROK Ministry of Health and Social Affairs and the
Scandinavian Board.
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Quatrihme partie

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS SCANDINAVES

1. Personnel
Le personnel de la Mission scandinave aupr~s du Centre m6dical national fournira

les conseils et l'orientation ncessaires la bonne execution du programme. En outre,
les Gouvernements scandinaves recruteront le personnel suivant:
a) Personnel resident : au debut, huit personnes (m~decins, infirmiers et autre personnel

professionnel et technique n6cessaire).
b) Personnel visiteur : consultants employ~s pour une courte dure et choisis parmi les

membres de la Mission scandinave.
Les Gouvernements scandinaves seront seuls responsables du recrutement et de

l'appui du personnel scandinave susmentionn6, notanment des d~penses suivantes:
paiement des traitements et indemnit~s, entretien des habitations et r~fectoires et ser-
vices de personnel domestique corten, voyages internationaux et assurances, achat et
utilisation des v~hicules servant aux d6placements locaux du personnel.

2. Fournitures
Certaines fournitures renouvelables seront procur~es par l'interm~diaire de la sec-

tion d'approvisionnement du Centre m6dical national ou de toute autre mani6re; leur
nature et leur montant seront fixes annuellement dans le cadre des dispositions budg6-
taires de l'h6pital, &ant entendu que les contributions scandinaves faites i cette fin
seront progressivement r~duites durant la priode couverte par le present plan d'op6ra-
tions.

3. Mat iel
a) Une somme ne d~passant pas 70 000 dollars sera fournie durant l'exercice 1964

pour couvrir les frais d'installation du bAtiment principal et le cofit du materiel lourd du
nouveau b~timent de l'h6pital provincial de Taejon, selon les sp6cifications du plan
d'action ci-joint.

b) Si les parties conviennent de consacrer, en tout ou en partie, les fonds mentionn6s
A la section 2 de la sixi~me partie k des travaux de construction autres que ceux qui sont
pr~vus pour l'exercice 1964 (section 4.1. de la cinqui~me partie), une somme correspon-
dante sera affecte au materiel medical.

Cinquibne partie

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA RDC

1. Sous reserve des dispositions contenues dans la quatri~me partie, le Gouvernement
de la RDC fournira tout le personnel, tous les mat6riaux, toutes les fournitures et tout
le materiel et couvrira les d~penses locales n~cessaires au projet, notanmment:

1.1. Personnel
Personnel suffisant pour l'h6pital provincial de Taejon, conform~ment A un tableau

des effectifs dont conviendront le Minist&e de la sant6 publique et des questions sociales
de la RDC et le Conseil scandinave.
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1.2. Premises
Rehabilitation of old buildings and construction of new buildings in compliance with

the Plan of Action mentioned in Part II.

1.3. Supplies and equipment
Supplies and equipment necessary for the successful execution of the project

except as provided by the Scandinavian Governments or other cooperating agencies.

1.4. Maintenance
Funds and materials required to maintain installations and equipment in good con-

dition.

1.5. Transportation
Funds to cover the costs of transportation of patients, laboratory specimens and

other items related to patients' treatment and care, as well as Korean staff and their
personal belongings between the hospital and the National Medical Center. Further,
all costs related to storage and inland transport of equipment and supplies designated
for the hospital.

1.6. Assistance to Scandinavian staff

a) Office accommodation, including office equipment and secretarial assistance as
required.

b) Assistance in obtaining suitable accommodation for the Scandinavian staff in the
project area, including adequate protection of personnel and property.

1.7. Others
Maintenance and operation of suitable living quarters and mess facilities for visiting

Korean staff on loan from the National Medical Center.
2. The ROK Government agrees to fill the positions provided for in the expanded
Table of Organization mentioned in Part V, Section 1.1., in consultation with the Scan-
dinavian Mission, it being understood that preference will be given to medical and para-
medical personnel which has already been trained at the National Medical Center.

The ROK Government further agrees to make the necessary provisions, upon
recommendation from the committee mentioned in Part III, Section 3, for the training
of personnel at present attached to the Taejon Provincial Hospital at the National Medical
Center for a period to be determined on an individual basis.

3. Continuation of project
The ROK Government shall continue the programme, within the scope of available

resources after the assistance from the Scandinavian Governments has been terminated.

4. Cost to the Government
The ROK Government shall make available funds for capital investment and make

budgetary provisions for the operating costs in carrying out the project as follows :
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1.2. Locaux
R6am6nagement des anciens bitiments et construction de nouveaux bitiments

conform6ment au plan d'action mentionn6 dans la deuxi~me partie.

1.3. Fournitures et matdriel
Fournitures et mat6riel n6cessaires A la bonne ex6cution du projet, sauf les fournitures

et le mat6riel fournis par les Gouvernements scandinaves ou d'autres institutions de
coop6ration.

1.4. Entretien
Fonds et mat6riaux n6cessaires pour maintenir les installations et le mat6riel en

bon hat.

1.5. Transport
Fonds devant couvrir les frais de transport des malades, de sp6cimens de laboratoire

et d'autres articles concernant le traitement et le soin des malades, ainsi que le transport
entre l'h6pital et le Centre m6dical national des membres cor6ens du personnel et de
leurs effets personnels. En outre, toutes d6penses relatives l'entreposage et au transport
int6rieur de mat6riel et de fournitures destin6s A l'h6pital.

1.6. Assistance au personnel scandinave

a) Locaux A usage de bureaux, y compris le mat6riel de bureau et le personnel de
secretariat n6cessaires.

b) Assistance en vue de fournir au personnel scandinave travaillant dans la r6gion
du projet des logements ad6quats ainsi qu'une protection suffisante des personnes
et des biens.

1.7. Divers
Entretien et service de logements et de r6fectoires ad6quats pour le personnel

cor6en pr&t6 par le Centre m6dical national.
2. Le Gouvernement de la RDC accepte de pourvoir les postes pr6vus au tableau
61argi des effectifs mentionn6 a la section 1.1. de la cinqui~me partie, en consultation
avec la Mission scandinave, 6tant entendu que la pr6f6rence sera donn6e au personnel
m6dical et param6dical ayant d~jh requ une formation au Centre m6dical national.

Le Gouvernement de la RDC accepte en outre de prendre les dispositions n6cessaires,
sur la recommandation du comit6 mentionn6 i la section 3 de la troisi~me partie, pour
permettre au personnel actuellement attach6 A l'h6pital provincial de Taejon de recevoir
une formation au Centre m6dical national pendant une p6riode h fixer selon les cas
d'esp~ce.

3. Continuation du projet
Dans la limite des ressources disponibles, le Gouvernement de la RDC s'engage

a poursuivre le programme lorsque l'assistance des Gouvernements scandinaves aura
pris fin.

4. Cofit pour le Gouvernement
Le Gouvernement de la RDC s'engage A fournir des fonds d'investissement et A

inscrire au budget les credits ncessaires pour couvrir les frais suivants d'ex~cution du
projet:

N
°
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4.1. Repairs to old buildings and construction of new buildings according to the
Plan of Action, mentioned under Part II above.

4.2. Annual operating costs including salaries, maintenance of premises, food,
supplies in excess of the Scandinavian contribution mentioned in Part IV, Section 2, and
other expenses, less income from paying patients.

Part VI

SPECIAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties agree that an amount not to exceed 20 million Won out of the
remaining UNKRA Residual Won Funds to be released under Article 2 of the Addendum
referred to in the Preamble to this Plan of Operations, may be used to meet, in part, the
commitments for the FY 1964 under Part V, Section 4.1.

2. The Contracting Parties further agree that the UNKRA Residual Dollar Fund, in
an amount of $133,000, shall be used to meet, wholly or in part, commitments involving
investments under Part V.

Part VII

FINAL PROVISIONS

1. This Plan of Operations will come into effect upon signature of the parties and re-
mains in effect for the period of assistance mentioned in Part II, Section 3, unless ter-
minated by one of the parties with a notice of at least 6 months prior to some earlier day
of termination.

2. This Plan of Operations may be modified by mutual consent of the parties, it being
understood that adjustments and amendments necessary for the smooth operation of
the project may be worked out between the Ministry of Health and Social Affairs of the
Republic of Korea and the Scandinavian Board of the National Medical Center.

For the Government For the Government of Denmark:
of the Republic of Korea:

Dr. WON SUN OH1  Torben BUSCK-NIELSEN 1

For the Government of Norway:

Eigil A. NYGAARD'

For the Government of Sweden:

J. SIGGE DE LILLIEH86K 1

1 Signature affixed on 19 June 1964.
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4.1. Remise en 6tat des anciens bitiments et construction de nouveaux batiments
conform~ment au plan d'action mentionn6 dans la deuxi~me partie ci-dessus.

4.2. D6penses annuelles de fonctionnement, y compris traitements, entretien des
locaux, nourriture, fournitures en sus de la contribution scandinave mentionne la
section 2 de la quatri6me partie et autres d6penses, deduction faite des recettes provenant
de malades payants.

Sixime partie

DISPOSITIONS PARTICULI&RES

1. Les Parties contractantes conviennent qu'on pourra utiliser, pour couvrir en partie
les engagements pour l'exercice 1964 au titre de la section 4.1. de la cinqui~me partie,
un montant ne d~passant pas 20 millions de wons A pr~lever sur le solde du Fonds r~si-
duel en wons de l'Agence des Nations Unies pour le relvement de la Cor~e, lequel
Fonds doit &re lib~r6 en vertu de l'article 2 de l'additif mentionn6 dans le pr~ambule du
pr6sent plan d'op6rations.

2. Les Parties contractantes conviennent en outre d'utiliser, pour faire face en tout ou
en partie aux engagements relatifs aux investissements pr6vus dans la cinqui~me partie,
le F onds r6siduel en dollars de l'Agence, d'un montant de 133 000 dollars.

Septikme partie ,

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present plan d'op6rations entrera en vigueur ds la signature par les Parties
et demeurera en vigueur pendant la p~riode d'assistance mentionn6e h la section 3 de
la deuxi~me partie, sauf si l'une des Parties y met fin moyennant un pr6avis de six mois.

2. Le present plan d'op6rations pourra &re modifi6 par accord mutuel entre les Parties,
6tant entendu que les ajustements et modifications ncessaires A la bonne execution
du projet pourront 6tre mis au point par le Minist&e de la sant6 publique et des questions
sociales de la Rpublique de Cor~e et par le Conseil scandinave du Centre medical
national.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement danois:
de la R~publique de Cor6e:

WON SUN OH 1  Torben BuScK-NIELSEN'

Pour le Gouvernement norv6gien:
Eigil A. NYGAARD1

Pour le Gouvernement su~dois:

J. SIGGE DE LILLIEH66K1

1 Signature appose le 19 juin 1964.
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PLAN OF ACTION FOR REHABILITATION OF TAEJON PROVINCIAL HOSPITAL

Reference is made to the Plan of Operations for a Hospital Development Program
in Chung Chong Namdo and to the provisional drawings for the rehabilitation of the
hospital as prepared during the negotiations preceding this Plan of Action.

1. Objectives and Building Schedule

1.1. Action to be taken in 1964

a. Remove patients from present ward building E-2 and use the building temporarily
as out-patient department, X-ray department, etc.

b. Partition off the operating department from the rest of the Main Building for
continued use during the rehabilitation.

c. Arrange lecture rooms and office for School of Nursing in building E-9.

d. Remove patients from the present psychiatric ward, E-8 and remodel for tem-
porary use as patients' kitchen.

e. Make minor repairs and install central heating in buildings E-4 and E-7 to be
used temporarily for nurses dormitory.

f. To remodel the present Main Building (E-1) to house:

Ground floor

i) Administration offices.
ii) Out-patient departments, incl. dental clinic.

iii) X-ray department.
iv) Admission Section, incl. emergency room.
v) Pharmacy.
vi) Central sterilizing section.

vii) Ramp connecting ground floor with upper floor.

Upper floor

viii) Operation Section, incl. recovery room.
ix) Modem type ward for 40 beds.
x) Laboratory.

xi) Doctors offices and special examination rooms.
xii) Auditorium.
xiii) Library.

g. To install:
i) New septic tank and sewers.

ii) Pipe connection with city water main and construct water storage tank (100,000
gallons)--Gravity or compressive pumping system.

iii) New electric distribution system and transformer.

h. To construct a new building--connected with the Main Building-to house:
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PLAN D'ACTION POUR LA RtORGANISATION DE L'H6PITAL PROVINCIAL DE TAEJON

On se r~f6rera au plan d'op~rations pour un programme de d6veloppement hospitalier
au Chung Chong Namdo et aux plans provisoires pour la r~organisation de l'h6pital
pr6par~s au cours des n~gociations qui ont pr&kd6 le present plan d'action.

1. Buts et calendrier des travaux de construction

1.I. Travaux ii effectuer en 1964

a) Pvacuer les malades qui se trouvent actuellement dans le bftiment E-2 et utiliser
provisoirement ce bitiment comme service de consultations externes, service de radio-
graphie, etc.

b) Lriger une cloison s~parant le bloc op6ratoire du reste du bitiment principal pour
qu'on puisse continuer de s'en servir durant la p~riode de r6organisation.

c) Am~nager des salles de conferences et un bureau pour l'lcole d'infirmerie dans
le batiment E-9.

d) Pvacuer les malades de la salle E-8 actuellement affect&e au d~partement psychia-
trique et am~nager provisoirement cette salle en cuisine destin& aux malades.

e) Effectuer de petits travaux de reparation et installer le chauffage central dans les
batiments E-4 et E-7, qui seront provisoirement utilis&s comme dortoirs pour le personnel
infirmier.

f) R~am6nager le bftiment principal actuel (E-l) de la faqon suivante:

Rez-de-chaussde

i) Bureaux de l'administration.
ii) Service de consultations externes et clinique dentaire.

iii) Service de radiographie.
iv) Section des admissions et des admissions d'urgence.
v) Pharmacie.

vi) Section centrale de strilisation.
vii) Rampe d'acc&s reliant le rez-de-chauss& l'tage suprieur.

ktage supdrieur

viii) Bloc op6ratoire et salle postop6ratoire.
ix) Salle moderne contenant 40 lits.
x) Laboratoire.
xi) Bureaux des m6decins et salles sp6ciales d'examen.

xii) Auditorium.
xiii) Bibliothque.

g) Installer :
i) Une nouvelle fosse septique et des 6gouts.
ii) Un tuyau reli6 A la canalisation d'eau de la ville et construire un reservoir d'eau

d'une capacit6 de 100 000 gallons - syst6me de pompage par diff6rence de
niveaux ou par compression.

iii) Un nouveau r~seau de distribution 6lectrique et un transformateur.

h) Construire un nouveau b~timent reli6 au bitiment principal pour y installer:
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i) Boilers and generator
ii) Kitchen

iii) Laundry
iv) Maintenance shops
v) Supply storage

vi) Dining room for staff

i. Occupy new facilities in the Main Building.
j. Demolish old operating theatre and finalize installation of X-Ray department in

the Main Building.
k. Construct new morgue and autopsy department.
1. Make minor repair works and install central heating in buildings E-2, E-3 and

E-5 to be used as traditional type ward for approximately 60 patients.

m. Make minor repair works and install central heating in building E-6 to be used
temporarily for dormitory for 10 doctors.

n. Construct new fence and guard house.

1.2. Action to be taken in 1965

a. Repair and improve ward facilities in buildings E-2, E-3 and E-5.
b. Construct new building with adequate facilities for dormitory for not less than

40 nurses.
c. Construct new building with adequate facilities for dormitory for not less than

10 visiting doctors or residents.
d. Demolish buildings E-4, E-6 and E-7.

1.3. Action to be taken in 1966 or later years

a. Construct additional ward building.
b. Construct new School of Nursing with dormitories.

2. Cost estimate for works to be completed in FY 1964

a) Rehabilitation works in Main Building (1.1 f)

i) Construction works .. .............. ... w. 8,050,000
ii) Electrical works ...... ............... w. 2,600,000

iii) Heating & Plumbing ... ............. .. w. 3,850,000
iv) Miscellaneous .... ............... ... w. 2,500,000

SUB TOTAL w. 17,000,000

All existing pipes and other fittings shall be reused if condition permits.

b) Minor repairs for existing buildings (I.1 e, I and m)

(E-2, E-3, E-4, E-5, E-6 & E-7) ............ w. 2,000,000
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i) Des chaudi~res et un g~n&ateur.
ii) Une cuisine.

iii) Une blanchisserie.
iv) Des ateliers d'entretien.
v) Un d6p6t de fournitures.

vi) Une sale A manger destin&e au personnel.

i) Occuper les nouveaux locaux du bfitiment principal.
j) D6molir l'ancienne salle d'op6ration et completer l'installation d'un service de

radiographie dans le bAtiment principal.
k) Construire une nouvelle morgue et un service d'autopsie.
1) Effectuer de petits travaux de r6paration et installer le chauffage central dans les

bitiments E-2, E-3 et E-5 en vue de leur utilisation comme salles de type classique
pouvant recevoir une soixantaine de malades.

m) Effectuer de petits travaux de r6paration et installer le chauffage central dans le
bitiment E-6 en vue d'utiliser provisoirement ce bitiment comme dortoir pour 10
m6decins.

n) Construire une nouvelle cl6ture et un pavillon de garde.

1.2. Travaux i effectuer en 1965

a) R6parer et r6nover les salles des bfitiments E-2, E-3 et E-5.
b) Construire un nouveau b~timent et l'am6nager en dortoir pour un personnel

infirmier d'au moins 40 personnes.
c) Construire un nouveau bitiment et l'am6nager en dortoir pour au moins 10

m6decins en residence ou en visite.
d) D6molir les bAtiments E-4, E-6 et E-7.

1.3. Travaux t effectuer en 1966 ou durant les anndes suivantes

a) Construire un nouveau b~timent hospitalier.
b) Construire une nouvelle 1&ole d'infirmerie avec dortoirs.

2. Coat estimatif des travaux & achever durant l'exercice 1964

a) Travaux de rdamdnagement dans le bdtiment principal (1.1, f)
Wons

i) Travaux de construction ..... ............ .8 050 000
ii) Installations M1ectriques .... .. ............ 2 600 000
iii) Chauffage et plomberie .... .. ............ 3 850 000
iv) Divers ...... .. .................... 2 500 000

TOTAL PARTIEL 17 000 000

Les canalisations et appareillages existants et encore en bon 6tat seront r~utilis~s.

b) Petits travaux de rdparation dans les bdtiments existants (1.1, e, I et m).
Wons

(E-2, E-3, E-4, E-5, E-6 et E-7) .... .......... .2 000 000
N- 6158
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c) New construction of technical & service building (1.I h)

i) Construction ....
ii) Electrical ... ..

iii) Heating & Plumbing
iv) Miscellaneous . .

........ w. 6,000,000

........ w. 1,050,000

........ w. 1,350,000

........ w. 1,470,000
SUB TOTAL w. 9,870,000

i) Fence & Guard house
ii) Septic tank ....
iii) Water storage . . .

SUB TOTAL

GRAND TOTAL

w. 300,000
w. 180,000
w. 650,000

w. 1,130,000
w. 30,000,000

e) Heavy equipment to be imported

1. Boiler room

a. Boiler Hi-pr w/accessories ... ........... ... $14,000
b. Generator HT 50 kw x 2 EA ($8,000 x 2) . $16,000
c. Other equipment for boiler room

Hot water heater 2 EA $700 .. ......... .. $ 1,400

2. Laundry shop
a. Washing machine 2 EA $1,800
b. Extracter 1 EA .........
c. Dry tumbler 1 EA ........
d. Press 3 unit w/acc ........

3. Kitchen
a. Steam kettle 60 g/I 3 EA $800 ......
b. Steam table 3 EA $600 .........

c. Refrigerating unit 1 EA .........

4. Main Building
a. Hinge 350 EA $4.50 ..........
b. Motice lock set w/master keyed 100 EA $5.50
c. Operating light 2 EA $900 ... ........

Air handling unit 1 EA ......
Sterilizer, large size ........
Sterilizer, middle size ......

3,600
1,800

500
1,200

$ 2,400
$ 1,800

$ 800

$ 1,575
$ 550
$ 1,800

$ 2,000
$ 7,400
$ 4,100

d) Exterior facilities
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c) Nouvelle construction d'un batiment abritant les services techniques et auxiliaires
(1.1, h).

Wons
i) Construction .................. 6 000 000

ii) Installations 6lectriques ... ... ............ 1 050 000
iii) Chauffage et plomberie .... ............. 350 000
iv) Divers ..... ... .................... 1 470 000

TOTAL PARTIEL 9 870 000

d) Services extrieurs
Wons

i) Cl6ture et pavilion de garde .. .......... ... 300 000
ii) Fosse septique ..... .. ................ 180 000

iii) Reservoir d'eau .... ................ ... 650 000
TOTAL PARTIEL 1 130000

TOTAL G .NRAL 30000000

e) Matiriel lourd h importer

1. Salle des chaudi~res Dollars

a) Chaudi~re i haute pression et accessoires ..... ... 14000
b) Deux g~n6rateurs HT 50 kW ( 8 000 dollars piece) . 16 000
c) Autre materiel pour la salle des chaudi~res

Deux chauffe-eau (A 700 dollars pi&ce) .. ....... 1 400

2. Salle de blanchisserie
a) Deux machines A laver (A 1 800 dollars piece) . . .. 3 600
b) Une essoreuse ..... ... ................ 1 800
c) Un schoir ..... .................. .... 500
d) Trois presses a repasser avec accessoires . ...... 1 200

3. Cuisine
a) Trois autoclaves 60 g/1 (A 800 dollars piece) . . .. 2 400
b) Trois tables a compartiments chauff~s a la vapeur (A

600 dollars pibce) ...... ............... 1 800
c) Un bloc de r6frig6ration ... ............ ... 800

4. Bitiment principal
a) 350 chamires (a 4,50 dollars piece) ... ....... 1 575
b) 100 serrures mortaiser (A 5,50 dollars piece) . . 550
c) Deux syst~mes d'6clairage pour bloc opratoire (A

900 dollars pi&e) ...... ............... 1 800
d) Un syst~me d'a~ration ..... ............. .2 000
e) Un strilisateur de grande dimension .. ....... 7 400
f) Un strilisateur de dimension moyenne ... ...... 4 100
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No. 6371. INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
CANADA, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, NEW ZEALAND,
PAKISTAN, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT KARACHI, ON 19 SEPTEMBER 19601

THE INDUS BASIN DEVELOPMENT FUND (SUPPLEMENTAL) AGREEMENT, 1964.2 SIGNED AT
WASHINGTON, ON 31 MARCH AND 6 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 4 August
1964.

AGREEMENT between the Governments of the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
(Australia), CANADA (Canada), the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (Germany),
NEW ZEALAND (New Zealand), PAKISTAN (Pakistan), the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRLmAND (United Kingdom) and the UNITED STATES OF
AMERICA (United States) and the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVEOPMENT (the Bank).

WHEREAS on the 19th day of September, 1960, Australia, Canada, Germany, New
Zealand, Pakistan, the United Kingdom, the United States and the Bank entered into
The Indus Basin Development Fund Agreement, 19601 -(being hereinafter called the
" 1960 Agreement " and the parties thereto being hereinafter collectively called the
"Parties ") providing for the creation and administration of, and contributions to, the
Indus Basin Development Fund (hereinafter called the " Fund ");

AND WHEREAS in the 1960 Agreement the Parties agreed to make certain contributions
to the Fund on the terms and conditions therein set forth;

AND WHEREAS the Parties have agreed to make additional contributions to the Fund
on the terms and conditions and for the purposes hereinafter in this Agreement set forth;

Now THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:

Article I

EFFECT OF THIS AGREEMENT

Section 1.01. The arrangements set out in this Agreement are accepted by Pakistan
and by the other Parties hereto as a full and complete discharge of all obligations, whether
legal or moral, expressed or implied, of the said other Parties under the 1960 Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444, p. 259.
Came into force on 6 April 1964, in accordance with article VI.
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No 6371. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE, DU CANADA, DE LA RVPUBLIQUE FleDIERALE D'ALLE-
MAGNE, DE LA NOUVELLE-ZIRLANDE, DU PAKISTAN, DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT RELATIF AU FONDS
DE DRVELOPPEMENT DU BASSIN DE L'INDUS. SIGNR A KARACHI,
LE 19 SEPTEMBRE 19601 

AccoRD COMPLEMENTAIRE 2 RELATIF AU FONDS DE D VELOPPEMENT DU BASSIN DE L'INDUS,

1964. SIGN A WASHINGTON, LES 31 MARS ET 6 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppenent le 4 aoft
1964.

ACCORD entre les Gouvernements du COMMONWEALTH D'AuSTRALIE (Australie),
du CANADA (Canada), de la RifPUBLIQUE F DkRALE D'ALLEMAGNE (Allemagne), de la
NOUVELLE-ZiLANDE (Nouvelle-Z6lande), du PAKISTAN (Pakistan), du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (Royaume-Uni) et des IRTATS-UNIS D'AME-
RIQUE (ttats-Unis), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (la Banque).

CONSIDANT que le 19 septembre 1960, l'Australie, le Canada, l'Allemagne, la
Nouvelle-Z61ande, le Pakistan, le Royaume-Uni, les tats-Unis et la Banque ont conclu
l'Accord relatif au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus de 19601 (ci-apr~s
d~nomm 'Accord de 1960 ), les parties audit accord 6tant ci-apr~s d~nomm~es collec-
tivement (les Parties *), qui porte creation du Fonds de d~veloppement du bassin de
I'Indus (ci-apr~s d~nomm6 (i le Fonds *) et r~glemente son administration ainsi que le
versement de contributions;

CONSIDRANT que les Parties A l'Accord de 1960 sont convenues de verser certaines
contributions au Fonds aux clauses et conditions stipules dans ledit Accord;

CONSIDkRANT que les Parties sont convenues de verser des contributions suppl~men-
taires au Fonds aux clauses et conditions et aux fins stipules dans le present Accord;

Les Parties au present Accord conviennent de ce qui suit:

Article premier

EFFET DU PRESENT ACCORD

Paragraphe 1.01. Le Pakistan et les autres Parties au present Accord conviennent
que 1'ex~cution des dispositions de ce dernier les d~chargera enti~rement de toutes les
obligations juridiques ou morales, explicites ou implicites, qui leur incombent en vertu
de l'Accord de 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 444, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 6 avril 1964, conform~ment h l'article VI.
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Section 1.02. To the extent that the following provisions of this Agreement are
inconsistent with the provisions of the 1960 Agreement the provisions hereof shall prevail
and the 1960 Agreement shall henceforth be read and construed as having been modified
and superseded by the provisions of this Agreement, but shall in all other respects remain
in full force and effect.

Article H

INCREASE IN NON-RUPEE CONRIBUTIONS

Section 2.01. Each of the following Parties undertakes, subject to such parliamen-
tary or congressional action as may be necessary, to make a supplemental contribution
to the Fund of the nature and in the amount specified opposite its name below:

Contributions Re-
Grant payable by Pakistan

Australia ... .......... . £CA 4,669,643
Canada ... ........... ... Can$ 16,810,794
Germany ... .......... ... DM 80,400,000
New Zealand ... ....... kNZ 503,434
United Kingdom ........ ... 13,978,571
United States .. ........ . US$ 118,590,000 US$51,220,000
Bank ............ US$58,540,000

(in various currencies)

Section 2.02. The supplemental contribution of New Zealand shall be payable
in the amount of CNZ 41,953 in each half-year, commencing October 1, 1964.

Section 2.03. The United States supplemental loan contribution will be in the
form of the proceeds of a U.S. dollar loan to Pakistan on terms to be agreed between
Pakistan and the United States.

Section 2.04. The supplemental Bank contribution will be in the form of the
proceeds of a loan in various non-rupee currencies to Pakistan from the Bank or of a credit
in various non-rupee currencies to Pakistan from the International Development Asso-
ciation (the Association), or of both, as may be determined between the Bank and the
Association. To the extent that the supplemental Bank contribution is in the form of
the proceeds of a credit from the Association, such credit shall, for the purpose of this
Agreement and the 1960 Agreement, be deemed to be a Bank loan.

Section 2.05. The supplemental contributions of Australia, Canada, Germany, the
United Kingdom, the United States and the Bank shall be payable in the same propor-
tions among them, and in the same proportions between grants and loans, and shall be
governed by the same provisions of the 1960 Agreement, as their original contributions.
under the 1960 Agreement, except as may be otherwise provided in this Agreement.
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Paragraphe 1.02. Si les dispositions 6nonces ci-apr~s sont incompatibles avec les
dispositions de l'Accord de 1960, elles 'emporteront sur ces dernires; l'Accord de 1960
est d~sormais r~put6 remplac6 par les dispositions du present Accord, dans la mesure
oL il y a incompatibilit6, mais il demeure pleinement applicable tous autres 6gards.

Article H

AUGMENTATION DES CONTRIBUTIONS EN MONNAIES AUTRES QUE LA ROUPIE

Paragraphe 2.01. Chacune des Parties ci-apr~s s'engage, sous reserve des approba-
tions parlementaires requises, a verser au Fonds la contribution suppl~mentaire indiqu~e
ci-dessous en regard de son nom:

Contributions
Dons remboursables

par le Pakistan

Australie .. ....... .. Livres australiennes 4 669 643
Canada .. ....... .. Dollars canadiens 16 810 794
Allemagne . ...... . Marks allemands 80400000
Nouvelle-ZWlande . . . . Livres n6o-zlandaises 503 434
Royaume-Uni .. ..... Livres sterling 13 978 571
&tats-Unis ........ ... Dollars des ttats-Unis 118 590 000 51 220 000
Banque .......... ... Dollars des letats-Unis 58 540 000

(en diverses
monnaies)

Paragraphe 2.02. La contribution suppl~mentaire de la Nouvelle-ZWlande sera
verse par tranches de 41 953 livres n~o-z~landaises, payables semestriellement a partir
du ler octobre 1964.

Paragraphe 2.03. La contribution suppl~mentaire des Rtats-Unis prendra la forme
d'un pr&t en dollars consenti au Pakistan des conditions qui seront fix~es d'un commun
accord entre le Pakistan et les Rtats-Unis.

Paragraphe 2.04. La contribution suppl~mentaire de la Banque prendra la forme
soit d'un pr&t en diverses monnaies autres que la roupie que la Banque consentira au
Pakistan, soit d'un credit en diverses monnaies autres que la roupie que 'Association
internationale de dveloppement (l'Association) consentira au Pakistan, soit de l'un et
'autre, selon qu'il en sera dcid6 d'un commun accord entre la Banque et 'Association.

Si la contribution suppl~mentaire de la Banque prend la forme d'un credit de l'Associa-
tion, ce credit sera considr6 comme un pr& de la Banque aux fins du present Accord et
de l'Accord de 1960.

Paragraphe 2.05. Sauf disposition contraire du present Accord, les contributions
suppl~mentaires de l'Australie, du Canada, de l'Allemagne, du Royaume-Uni, des lPtats-
Unis et de la Banque seront vers6es par chacun d'entre eux dans les m~mes proportions,
r~parties entre dons et pr~ts de la m~me mani~re et soumises aux m~mes dispositions de
l'Accord de 1960 que les contributions initialement pr~vues par cet Accord.
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Article III

INCREASE IN RUPEE CONTRIBUTIONS

Section 3.01. The Bank, as Administrator of the Fund (the Administrator) shall
make no further purchases of Pakistan rupees (rupees) pursuant to Section 3.03 (b) (ii)
or Section 4.03 of the 1960 Agreement.

Section 3.02. Pakistan undertakes to pay to the Fund in accordance with the
provisions of Section 3.01 of the 1960 Agreement (whether by use, in agreement with the
United States, of United States counterpart funds, or from Pakistan's own resources) all
such amounts of rupees, determined by the Administrator in accordance with Section
3.05 of the 1960 Agreement, as will be required to meet, by disbursements from the
Fund, the rupee portion of the costs referred to in Section 4.01 (a) of this Agreement,
to the extent that such costs are not covered by : (i) the rupees payable, or treated as
payable, pursuant to Section 3.03 (a) of the 1960 Agreement and (ii) the rupees payable
pursuant to Section 3.03 (b) (i) of the 1960 Agreement on account of the United States
rupee contribution under Section 2.03 of the 1960 Agreement, until that contribution
has been fully called up for payment.

Article IV

DISPOSITION OF THE FUND

Section 4.01. (a) Subject to the provisions of Section 4.03 of this Agreement,
the assets of the Fund, as augmented by the supplemental contributions herein provided
for, shall be applied first to : (i) the cost of goods required to construct the Dam and
Related Works on the Jhelum River as set forth in 2A (1) of Annexure D to the 1960
Agreement; (ii) the cost of goods required to construct the Link Canals, Barrages and
Other Works as set forth in 2B, 2C and 2E of said Annexure as already modified by
agreement between Pakistan and the Administrator with the approval of the Parties;
(iii) overhead and engineering costs related to (i) and (ii) above; and (iv) expenses in-
curred by the Administrator solely because of services rendered under the 1960 Agree-
ment and this Agreement; provided, however, that the above schedule of works may
be amended by agreement between Pakistan and the Administrator for reasons of econ-
omy or sound engineering practice.

(b) In addition, the costs, including the rupee costs, of the Study hereinafter referred
to in Section 5.01 of this Agreement shall be met from the non-rupee assets of the Fund.

Section 4.02. After the costs and expenses referred to in Section 4.01 (a) and (b)
above have been provided for, any balance of the non-rupee assets remaining in or payable
to the Fund, together with any uncalled amounts of the non-rupee contributions provided
for in the 1960 Agreement, as augmented by this Agreement, will be disbursed, in ac-
cordance with procedures to be agreed between Pakistan and the Bank, to be used by
Pakistan as required to meet non-rupee costs of the Tarbela project (if Pakistan and the
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Article III

AUGMENTATION DES CONTRIBUTIONS EN ROUPIES

Paragraphe 3.01. La Banque, en tant qu'Administrateur du Fonds (l'Administra-
teur), n'effectuera plus aucun achat de roupies pakistanaises (roupies) en application
des dispositions de l'alin~a b, ii, du paragraphe 3.03 ou du paragraphe 4.03 de l'Accord
de 1960.

Paragraphe 3.02. Le Pakistan s'engage verser au Fonds, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3.01 de l'Accord de 1960 (soit par pr~l~vement sur les fonds
de contrepartie des ttats-Unis si les ttats-Unis y consentent, soit par pr~l~vement sur
ses propres ressources) tous les montants en roupies fixes par l'Administrateur con-
formnment au paragraphe 3.05 de l'Accord de 1960 qu'il sera n~cessaire de prdlever sur
le Fonds pour payer la fraction payable en roupies des cofits mentionn~s A l'alin~a a
du paragraphe 4.01 du present Accord, dans la mesure oio ces cofits ne seront pas couverts
par: i) les sommes en roupies dues ou consid6res comme dues en vertu de l'alin6a a
du paragraphe 3.03 de l'Accord de 1960 et ii) les sommes en roupies qui doivent 6tre
verses en application de l'alin~a b, i, du paragraphe 3.03 de l'Accord de 1960 par pr6-
lvement sur la contribution en roupies des letats-Unis pr~vue au paragraphe 2.03
dudit Accord, jusqu'A ce que cette contribution ait 6t6 entirement vers~e.

Article IV

UTILISATION DU FONDS

Paragraphe 4.01. a) Sous reserve des dispositions du paragraphe 4.03 du pr6sent
Accord, les avoirs du Fonds, augment~s des contributions suppl~mentaires pr~vues dans
le present Accord, seront utilis~s en priorit6: i) pour couvrir le coit des marchandises
n~cessaires la construction du barrage et des ouvrages connexes sur la Jhelum d~crits
au paragraphe 2A 1) de l'annexe D l'Accord de 1960; ii) pour couvrir le cofit des
marchandises n~cessaires A la construction des canaux de raccordement, barrages et
autres ouvrages d~crits aux paragraphes 2B, 2C et 2E de ladite annexe telle qu'elle a 6t6
modifi~e par convention entre le Pakistan et 'Administrateur pass~e avec l'approbation
des Parties; iii) pour couvrir les frais g~n~raux et le cofit des 6tudes techniques n~cessit6s
par les travaux visas sous i et ii ci-dessus; et iv) pour couvrir les d6penses effectu6es par
l'Administrateur au seul titre des services rendus conform~ment a l'Accord de 1960
et au present Accord; il est entendu toutefois que le programme de travaux mentionn6
ci-dessus pourra 6tre modifi6 par convention entre le Pakistan et l'Administrateur pour
des raisons d'6conornie ou pour assurer leur execution selon les r~gles de l'art.

b) En outre, le cofit, y compris le cofit en roupies, de l'tude mentionn~e au para-
graphe 5.01 du present Accord sera couvert l'aide des avoirs en monnaies autres que la
roupie dtenus par le Fonds.

Paragraphe 4.02. Lorsque les cofits et les d~penses mentionn~s aux alin~as a et b
du paragraphe 4.01 ci-dessus auront 6t6 couverts, tous soldes 6ventuels des avoirs en
monnaie autres que la roupie d~tenus par le Fonds ou dus au Fonds, ainsi que tous les
montants non encore verses sur les contributions en monnaies autres que la roupie
fix~es par l'Accord de 1960, augment~es conform~ment aux dispositions du present
Accord, seront pr~lev~s sur le Fonds conform~ment A des modalit~s qui seront fixes

N- 6371



394 United Nations - Treaty Series 1964

Bank agree that Tarbela is justified on the basis of the report hereinafter referred to in
Section 5.01 of this Agreement), or, otherwise, of some other development project or
projects in the water and power sector in West Pakistan, to be agreed between Pakistan
and the Bank on the basis of the Study referred to in said Section 5.01.

Section 4.03. Similarly, any amounts in or retainable for the Special Reserve
under the provisions of Section 4.01 of the 1960 Agreement not required for payments by
the Administrator to India pursuant to Section 4.02 thereof shall be applied towards the
costs referred to in Section 4.01 (a) above not covered by the non-rupee resources of the
Fund as augmented by this Agreement, and to the extent not so applied shall be treated
in the same manner as the balance referred to in Section 4.02 above. Income from in-
vestments of the Special Reserve shall hereafter be added to the principal thereof.

Article V

STUDY OF THE WATER AND POWER RESOURCES OF WEST PAKISTAN

Section 5.01. The Administrator shall organize and administer a Study of the water
and power resources of West Pakistan which would provide the Government of Pakistan
with a basis for development planning in the water and power sectors of the economy
within the context of their successive Five Year Plans. It is intended that this Study
will be completed within two years from the date of its commencement. The first
objective of the Study will be the completion of a report covering the technical feasibility,
the construction cost and the economic return of a dam on the Indus at Tarbela. The
Administrator will use its best endeavours to ensure that this report will be completed
by the end of 1964.

Section 5.02. The financing by the Fund of the Study shall not constitute or imply
any commitment by the Parties to participate in any financing of any development
project arising out of the Study, other than as provided in Section 4.02 of this Agreement.

Article VI

SIGNATURE AND ENTRY INTO FORCE

Section 6.01. This Agreement shall be open for signature on behalf of the Parties
until April 8, 1964, or such later date as may be fixed by the Administrator.

Section 6.02. This Agreement shall come into force and effect and shall become
binding upon each of the Parties on the date, but not before the date, when it has been
signed on behalf of all the Parties. The Bank shall promptly after such date notify
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d'un commun accord par le Pakistan et la Banque, afin de permettre au Pakistan de
couvrir, selon les besoins, les dgpenses en monnaies autres que la roupie relatives au
projet de Tarbela (si le Pakistan et la Banque conviennent de l'utilit6 du projet de Tarbela
apr~s avoir pris connaissance du rapport mentionn6 au paragraphe 5.01 du present
Accord) ou relatives a un ou plusieurs autres projets de dgveloppement int6ressant les
secteurs hydraulique et hydro-61ectrique que le Pakistan et la Banque conviendront
d'entreprendre dans le Pakistan occidental en se fondant sur 1'6tude mentionne audit
paragraphe 5.01.

Paragraphe 4.03. De m~me, tous les montants d~tenus dans la Reserve spgciale ou
devant 8tre verses dans ladite R6serve conformgment aux dispositions du paragraphe
4.01 de l'Accord de 1960, et dont l'Administrateur n'aura pas besoin pour effectuer l'Inde
les versements prgvus au paragraphe 4.02 dudit Accord, seront utilis6s pour couvrir la
part des cofits mentionngs A l'alin~a a du paragraphe 4.01 ci-dessus qui ne sera pas
couverte par les ressources du Fonds en monnaies autres que la roupie, augmentges
conformgment aux dispositions du present Accord; le solde 6ventuel sera utilis6 aux
m~mes fins que le solde mentionn6 au paragraphe 4.02 ci-dessus. Les revenus des place-
ments effectu~s a l'aide des fonds de la Reserve spgciale seront dgsormais ajoutgs au
principal de la Reserve.

Article V

8TUDE DES RESSOURCES HYDRAULIQUES ET HYDRO-kLECTRIQUES DU PAKISTAN OCCIDENTAL

Paragraphe 5.01. L'Administrateur fera pr6parer et dirigera une 6tude des res-
sources hydrauliques et hydro-6lectriques du Pakistan occidental destin~e a donner au
Gouvernement pakistanais une base de rgfgrence pour la planification du dgveloppe-
ment des secteurs hydraulique et hydro-6lectrique de l'6conomie dans le cadre de ses
plans quinquennaux successifs. Cette &ude devra 6tre termin6e dans un dglai de deux ans.
Elle aura principalement pour objet d'6tablir un rapport sur la possibilit6, du point
de vue technique, de construire un barrage sur l'Indus Tarbela, sur le cofit de la cons-
truction de ce barrage et sur son intgr&t du point de vue 6conomique. L'Administrateur
fera tout son possible pour que ce rapport soit termin6 a la fin de 1964.

Paragraphe 5.02. Le financement de 1'6tude par le Fonds ne constituera ni n'im-
pliquera aucun engagement de la part des Parties de participer d'aucune autre mani~re
que celle pr~vue au paragraphe 4.02 du present Accord au financement d'un projet de
d~veloppement quel qu'il soit entrepris a la suite de l'6tude.

Article VI

SIGNATURE ET ENTRkE EN VIGUEUR

Paragraphe 6.01. Le present Accord sera ouvert la signature des Parties jusqu'au
8 avril 1964 ou jusqu'A toute date ult6rieure que pourra fixer l'Administrateur.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, prendra effet et deviendra
obligatoire pour chacune des Parties a la date A laquelle il aura 6t6 sign6 au nom de toutes
les Parties et ne pourra entrer en vigueur avant cette date. La Banque informera prompte-
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each of the other Parties and shall transmit to each of them certified copies, showing
signatories and dates of signature.

Article VII

TITLE

Section 7.01. This Agreement may be cited as " The Indus Basin Development
Fund (Supplemental) Agreement, 1964 ".

DONE at Washington in a single original, which shall remain deposited in the Ar-
chives of the Bank.

For the Government of the United States of America:
William B. MACOMBER, Jr.

March 31, 1964

For the International Bank for Reconstruction and Development:
George D. WOODS

March 31, 1964

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Howard BEALE

April 6, 1964

For the Government of the Federal Republic of Germany:
K. H. KNAPPSTEIN

April 6, 1964

For the Government of New Zealand:

G. R. LAKING

April 6, 1964

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HARLECH

April 6, 1964

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

G. AHmED
April 6, 1964

For the Government of Canada:

C. S. A. RITCHIE

April 6, 1964
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ment chacune des autres Parties de 1'entr6e en vigueur du present Accord, et fera parvenir
A chacune d'elles des copies certifi~es conformes indiquant les noms des signataires et les
dates de signature.

Article VII

TITRE

Paragraphe 7.01. Le present Accord sera connu sous le nom d'# Accord compl&
mentaire de 1964 relatif au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus *.

FAIT a Washington en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives de la
Banque.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
William B. MACOMBER, Jr.

31 mars 1964

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
George D. WOODS

31 mars 1964

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Howard BEALE

6 avril 1964

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:
K. H. KNAPPSTEIN

6 avril 1964

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

G. R. LAKING

6 avril 1964

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
HARLECH

6 avril 1964

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:
G. AHmED

6 avril 1964

Pour le Gouvernement du Canada:
C. S. A. RITCHmE

6 avril 1964
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ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN. SIGNED AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19211

NOTIFICATION by JAMAICA

By a communication received on 30 July
1964, the Government of Jamaica notified
the Secretary-General that it considers
itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. IX,
p. 415; for subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. I to 8, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 and 3, as well
as Annex C in volumes 423 and 466.

NO 269. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SUPPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS. SIGNEE A GE-
NVE, LE 30 SEPTEMBRE 19211

NOTIFICATION de la JAMAIQUE

Par une communication revue le 30
juillet 1964, le Gouvernement jama'iquain
a inform6 le Secr~taire g~n~ral qu'il se
considre comme i6 par la Convention
susmentionn~e dont 'application avait 6t6
6tendue A son territoire avant son accession

l l'ind~pendance.

I Socift6 des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. IX, p. 415; pour tous faits ultrieurs in-
tressant cette Convention publi~e dans le
Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
g6n~raux nos I ? 8 et pour ceux publi6s dans le
Recuei des Traitds des Nations Unies, voir
les r~f6rences dans les Index cumulatifs no8 1
et 3, ainsi que l'Annexe C des volumes 423 et
466.
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